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CYYACHA JIIHI'BICTHUKA B IIEAX
I JOCJIAHHUNBKUX IHTEPITPETAIUAX
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IIET TA HAYKOBI KOHIEIIIII B TEPCOHAJISAX
YKPATHCBKO-TIOJLCHKOI'O MOBHOT'O
HOTr'PAHUYYSA: IPO®PECOP MUXAIJIO JIECIB

Anomauia. Cmammsa  npuceiauena  awanizy  NepCneKmuéu
00TpyHmysanus idei ma HAyKoeoi Kouyenyii YKpaiHCbKO-NOAbCbKO2O
MOBHO20 NOSPAHUYYSL, WO PO32TAOAEMbC ABMOPOM K THMENeKMYanibHUll
KyIbmypHuil [ 2eoepaiunuii apean, AKUti NOpoOdCye Ougysio Mmoa,
Kyaemyp, cnocody sxcumms. CoyioKynbmypHi 63aEMUutU, w0 CKIa0armscs
icmopuuno, 8UPaXCaomvcs 8 piznux gopmax kyaemypu. Ilepedycim y moéi,
KA NAACMUYHO 6I0OUBAE BNAUBU [HUIUX MO8, 30a2auyiouu ix HOGUMU
MOBGHUMU  OOUHUYAMY, GNAUBAIOYU HA DI3HOPIGHES] BUA8U CHeyu@iuHux
¢opm crosa.

Ilpobnema YKPAiHCbKO-NONbCHKO20 MOBHO20 nocpaHuyys
posenadacmvcs y cmammi 3 NpoeKyiclo Ha KOA0 HAYKOBUX I[Hmepecié
noabevkoeo  npogecopa-ykpainicma — Muxavna  Jlecisa.  Jlocnionux
NOCIIO0BHO ONPAYbLOBYBAE HAYKOBY KOHUENYI0 NO3UMUEHO20 GNIUBY HA
PO3BUMOK MO8  YKDAIHCLKO-NOAbCLKO20 — NOSPAHUYYs, — PO32AA0AI0YU
KOHKpemHi 6Us6u 6Naugy y epamamuyi, ponemuyi, oHomacmuyi, po3gumxy
CMUNICMUYHO20 NOMEHYIANYy NONbCbKOI ma YKpaiHcbkoi mos. Baoicnueoro
0151 po3yMiHHA nepcnekmusu Kouyenyii € idesi Muxaiina Jlecisa npo enius
He Jauue NONbCbKOI MOBU HA YKPAIHCbKY, aie U YKPAiHCbKoi Mosu Ha
NOAbCLKY 8 KYIbMYPHO-MOBHOMY NOSpAHUYYi. Aemop cmammi meepoums,
Wo maxuti noenad € NepCHneKmMuUHUM, aoxice 00360JA€ 2080pUMU NPO
83a€M030a2aueHtss M08, KYIbMYPHY eHmpOnilo HaApooi, 00 cOHaAHUX
dobpocyciocmeom.

Konyenmyanoni  idei  Muxatina  Jlecisa — apeymenmyromscs
yucrennumu  nyonikayiimu  (nonao 1000  nybnixayini), 6  aAKux
00CHOHCYIOMBCAL (PAKMONOSIUHI XAPAKMEPUCMUKY MOBHO20 NOZPAHUYYS, d
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AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa
MaKodic ICMOPUYHULL PO3BUMOK YKPAIHCbKOI MOo6U. Ananizyiomvcs pisHi
¢opmu i pisni mosu, it hyHKYiOHANLHUN NOMEHYIan 8 NUCeMHIU KYIbmypi
ma  OianeKmHoMmy — cepedosuwii.  3ayeajxcyemvcs, — 30Kpemd, — HA
OHOMacmuuHux  poseiokax  Muxaiina  Jleciga,  Mmooxciugocmax — ix
PO320pMAHHSL 8  CYYACHUX — OOCTIONCEHMAX 13 Npoyecie  po36umKy
AiMepamypHux Moe.

Kynemyponoziuna cnaowuna Muxaiina Jlecisa demanizye, nacuyye
dakmuunum Mamepianom KOHYenyilo KyabmypHo20 npoCmopy YKpaiHCbKo-
HONbLCHLKO2O MOBHO20 NOZPAHUYYS, 6UOYO08YIOYU NEPCHEKMUBY MOBHUX
KOHmMaxmis i 006pocyciocmea 080X c108 SAHCbKUX HAPOOis.

Knwuosi cnosa:  yKpaincbko-nonbcvbke — MOBHe — NOZDAHUYYS,
yusinizayiina  €OHICMb  CI08 SIHCMBA,  KYIbMypHa iCmopis  Hapoois,
Muxartino Jlecis, ykpaincoka Mmo6a, NnoabCbka Mo8d, HAYKOBA KOHYENnyis
830€M030a2aUeHHs YKPATHCbKO-NOIbCOKO20 MOBHO20 NOZPAHUYYS.

Ingpopmauin npo aemopa: [llesuenxo Jlapuca Isaniena — ookmop
Ginonoeiunux Hayx, npogecop; 3asidysay kagedpu CMULICMUKU Ma MOGHOL
xkomyHixayii; Incmumym ¢hinonoeii; Kuiscokutl HayioHanbHUll yHieepcumem
imeni Tapaca Llleguenxa.

Enexmponna adpeca: style_m_k@ukr.net.

Shevchenko L.I.

IDEAS AND SCIENTIFIC CONCEPTS IN THE
PERSONALITIES OF THE UKRAINIANAND POLISH
LANGUAGE FRONTIER: PROFESSOR MIKHAILO LESIV

Abstract. The article is devoted to the analysis of the perspective of
the idea and scientific concept of the Ukrainian and Polish language
frontier, which is considered by the author as an intellectual cultural and
geographical area that generates the diffusion of languages, cultures, and
lifestyles. Sociocultural relations, which are formed historically, are
expressed in different forms of culture. Language reflects the influences of
other languages, enriching them with new linguistic units, influencing
various levels of expression of specific forms of words.

In the article, the problem of the Ukrainian and Polish language
frontier is considered with a projection on the range of scientific interests of
the Polish professor, Mykhailo Lesiv. The researcher consistently worked
out the scientific concept of the positive influence on the development of the
languages of the Ukrainian-Polish borderlands, considering the concrete
impacts of grammar, phonetics, onomastics, and the development of the
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Bunyck XXXVI
stylistic potential of the Polish and Ukrainian languages. The idea of
Mikhail Lesiv about the influence not only of the Polish language on
Ukrainian but also of the Ukrainian language in Polish in the cultural-
linguistic boundary is important for understanding the perspective of the
concept. The author of the article states that this view is promising because
it allows us to speak about the mutual enrichment of languages, cultural
entropy of peoples, united by good neighborliness.

Conceptual ideas of Mykhailo Lesiv are argued by numerous
publications (over 1,000 publications), in which the factual characteristics
of the language frontier are investigated. The historical development of the
Ukrainian language from the point of view of M. Lesiv is considered.
Different forms and different languages, its functional potential in written
culture and dialectal environment are analyzed. It is noted, in particular, on
the onomastic intelligence of Mikhail Lesiv, the possibilities of their
deployment in modern studies on the development of literary languages.

The cultural heritage of Mykhailo Lesiv detailed, substantiates the
actual material of the concept of the cultural space of the Ukrainian-Polish
language frontier, building the prospect of linguistic contacts and good-
neighborliness of the two Slavic nations.

Keywords: Ukrainian-Polish language frontier, civilization unity of
Slavdom, a cultural history of nations, Mykhailo Lesiv, Ukrainian language,
Polish language, scientific concept of mutual enrichment of the Ukrainian-
Polish language frontier.

Information about the author: Shevchenko Larysa lIvanivna —
doctor of philology, professor; head of the department of stylistics and
language communication; Institute of philology; Kyiv national Taras
Shevchenko university.

E-mail: style_ m_k@ukr.net.

1llesyenxo JI.U.

NIEHN n HAYYHBIE KOHIEITINH B
HEPCOHAJINAX YKPANHCKO-ITOJIBCKOI'O
A3BIKOBOI'O IHOI'PAHUYbA: HPO®ECCOP MHUXAWJI
JECUB

Annomayun. Cmames  nocésujena  aHaIu3y  NePCneKmuensl
0060CHOBaNUSL UOeU U HAYYHOU KOHYENYUU YKPAUHCKO-NOTbCKOM S13bIKOBO2O
NOZPAHUYLS, — PACCMAMPUBAEMOU  ABMOPOM  KAK — UHMELNEeKMYAIbHbII
KYIbIMYPHOLIL U 2e02paduieckuti apean, noponcoaowutl ouggysuro a3uikos,
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KYIbmyp, obpasa JHCUBHU. CoyuoxynvmypHule OMHOWEeHUs],
CKA0bI8AIOWUECsT UCMOPUYECKY, BbIPANCAIOMCSL 8 PA3IUYHBIX popmax
kynomypol. Tpescde 6cezo 6 s3vike, KOMOPbLU NIACMUYECKU OMPAdcaem
eaUsIHUE OpYy2UX A3bIKOS, 0002aWas UX HOBbIMU S3bIKOBLIMU €OUHUYAMU,
6030€licmBysl Ha pA3HOYPOBHEBble NPOSABIEHUs Cheyuuieckux gopm crosa.

Ilpobrema  YKpaumcKoO-noabCcko2o — A3bIKOBO2O nozpanuibs
paccmampusaemcsi 8 cmamve ¢ npoeKyuell Ha Kpye HAYYHbIX UHMepecos
noavckoeo npogeccopa-ykpaunucma Muxauna Jlecusa. Hccnedosamens
noCne008amenbHo  pazpadamvi6anl HAYUHYI0 KOHYENYuro NO3UMUBHO2O0
GIUSIHUSL  HA — PA36UMUE  SI3bIKOE  VKPAUHCKO-NONbCKO20 — NOSPAHUYbLSL,
paccmampueas ux KOHKpemHvle NPOSGIeHUs U GIUAHUE 6 2paMMAmuKe,
(onemuke, omomMacmuxe, pazeUMUU  CHIUIUCMUYECKO20 NOMEHYUALA
NOIbLCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOG. Baojichotl 0nsi nonumanus nepcnekmugnl
KoHyenyuu sgnsemcst udess Muxauna Jlecusa o enusHUU He MOJIbKO
HOIbLCKO20 S3bIKA HA YKPAUHCKUL, HO U YKPAUHCKO20 SI3bIKA HA NOJIbCKUL 8
KYIbIMYPHO-A3bIKOBOM NPOCMPAHCIBE PACCMAMPUBAemMozo apeand. Aemop
cmamvu ymeepoicoaem, Ymo maxou 632150 S6NSemcs NepCHneKmueHbIM,
HOCKOMbKY — NO360J5Iem  2080pumb 0 63aUMO0D02AWEHUY  SA3bIKOG,
KYAbMYPHOU SHMPONUU HAPOO08, 00EOUHEHHBIX 0OPOCOCEOCMBOM.

Konyenmyanonvie uoeu Muxauna Jlecusa apaymenmupyiomcs
MHO2ouucHenHbMy nyorukayuamu (bonee 1000 nybruxayuii), 6 Komopuvix
ucciedylomest gaxmonozuueckue Xapakxmepucmuxu A3bIKOBO2O
NOSPAHUYLS, A MAKJHCe UCMOPUHECKOe pa3gumue YKPAUHCKO20 S3bIKd.
Ananuzupylomest paznuutole opmsl U YPOSHU A3bIKA, €20 (YHKYUOHAILHDILL
NOMeHYuanl 6  NUCbMEHHOU  Kylbmype U OUAIeKMHOU  cpeoe.
Paccmampusaiomes, 6 uwacmmocmu, OHOMACMUYECKUE UCCLE008AHUS
Muxauna Jlecusa, 603MOANCHOCIU ux  pazeepmul8aHusl 8
COBPEMEHHOMANANU3E NPOYECCO8 PA3CUMUSL TUMEPAMYPHBIX S3bIKOG.

Kynvsmyponoeuuecrkoe nacneoue Muxauna Jlecuea oemanusupyem,
Hacvlyaem  (QAKmMu4ecKum  Mamepuaiom  KOHYEnyuio  KyibmypHo2o
npocmpancmea VKPAUHCKO-NOTILCKO2O0 SA3bIKOBO2O HOZPAHUYbS,
BLICMPAUBASL NEPCHEKMUBY SZIKOBLIX KOHMAKMOS U 000POCOCe0Ccmaa 08yx
CILABSIHCKUX HAPOOOS.

Knrouesvte cnosa: ykpauncko-nonvbckoe s3blK080e NOZPAHUYbE,
YUBUIUSAYUOHHOE COUHCMEO CNAGIHCMEd, KYIbMYPHAsl UCTOPUSL HAPOOOs,
Muxaun Jlecus, yKpaunckuili s13vIK, NONbCKUL SI3bIK, HAYYHASL KOHYENyusl
63aUMO0002aUeHUsL YKPAUHCKO-NObCKO20 A3bIKOBO20 NOSPAHUYDSL.

Hugpopmayus 06 agmope: Llesuenxo Jlapuca Heanosna — 0okmop
Qunonocuneckux Hayk, npogeccop, 3a6edyouas Kapeopor CmuIUCmuKu u
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A36IK060U  KoMMYHukayuy,  Hucmumym  ¢unonocuu;  Kuesckuti
HayuonanvHull ynieepcumem umenu Tapaca Llleguenxo.
Anexmponnsuit adpec: style_m_k@ukr.net.

VYKpaiHChKO-TIObCEKE MOBHE IMOTPAHUYYS — IHTENEKTyalbHUI
Mojyc i reorpadidHuil apea, 1e IEPETUHAIOTHCS, B3a€EMOBIUINBAIOTh
i 30aradyroThCsl YKpaiHChbKa W MONIbChKAa KYyJIBTYPH, iX MOBH 1 B
oMy cioB’siHCbka nuBimizadis. [lopomkene reorpadiuHum
«CyCIOCTBOMY, IIOTPaHUY4s € TU(PY3HUM CEpEeAOBHILEM, B SKOMY B
pi3HI icTOopuYHI TIepioAn 3MIHIOIOTHECA a00 YTOYHIOIOTHCS KOPIOHH,
MEXKI CTaJoOro pO3CEeNICHHS €THOCIB (a B HOBI 4acH — HapoJiB),
TPaHC(POPMYIOTHCS COLIOMOIITHYHI YMOBH, 3a SIKUX BiJI0OYBa€ThCS
(hopMyBaHHS KyIbTYpHOI cBimomocTi HaponiB. CaMe Ha MOTpaHuYdi
«3apoauiocss 0araTOKyJIbTYpHE CIPUUAHSTTSA, OakaHHS DPO3BUBATH
HAYKOBY, CYCIIJIbHY, PENiriiHy Ta OCBITSHCBHKY MisTIBHICTH 31
no0pa ykpaiHchkoi rpomany B IlonmbImi Ta B3a€MOPO3yMiHHS TBOX
HapodiB» [2] — nyMKa,s Ky MOMINSAIOTh JOCIITHUKHA TBOPYOCTI
Muxaiina Jlecipa.

ABTOpPHUTETHHH cTaBiCT, JiTepaTypo3HaBEelb i JIHTBICT, a IIe
KyJIBTYpPOJIOT, IPOCBITHHK 1 (oipkinopuct Muxaiino JleciB Hanexan
JI0 TIOJILCHKUX YHIBEPCHTETCHKHUX TpodecopiB-yKpaiHO3HABIIB, Yy
HayKOBHX CTYJisfX SKMX BHPAa3HO BIJIOUTO CIABICTHYHI iJel, MOLIYK
Ta KoHmeMIii apyroi momosuan XX — mouatky XXI ct. [Ipoekmis
HayKOBOTO JIOpOOKY Ha peTpo- 1 MepCleKTHBY NHBiTi3aliiHOL
€THOCTI CIIOB’SIHCTBa 3 1HIIUMH KYJIbTypamMH CBiTy Qopmye
0CcOONMBUH AUCKYpC B aHami3i Muxaiina JleciBa — rimmOoke OCBOEHHS
(¢opM  YACTKOBOTrO  BHSIBY MOBHO-NITEPAaTYpHHX  SIBHII,  iX
JIeTaTi30BaHOTO MPEJCTABICHHS 3 TUM, 1100 00’ €THATH aTOMApPHICTh
¢dakTiB y nmoBepuieHy MoO3aiKy KyJbTypHOi icTopii HapomiB. Y
Ha3BaHIM mapagurmi aHaji3ylOThCS  CKJIAQAHUKH  YKpPaiHCBKO-
MOJLCBKOTO ~ MOBHOTO  MOTpaHuydsi — «B3aemMo3B’si3ku  Mik
YKpaiHCBKUMH Ta TOJBCHKUMH ToBopamMu», «[liBHIYHOYKpaTHCHKI
rosopu B [lompmii», «Ha3Bu W TepuTOpis NOLIMPEHHS MiBAEHHO-
MiJUISCBKUX TOBIpOK», «ETHMONOTIUHMI KaJeHI0CKON MicIeBUX
Ha3B Ha morpannuui [THP», «Ykpaincbka MoBa Ta ii TOBipKH Ha
Bapwmii i Masypax (micast 1947 poky)» Ta iH.
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[puannn anamisy Matepiaity y TBopdiit mabopartopii Muxaiina
JleciBa 30ira€rbcs B IIbOMY UKL POOIT i3 KIACHYHOIO TPATHUIIIEO
JMOKJIATHUX TOKJIMKaHh HAa IHTEpHpeToBaHi (akTu Ta iX
00’ €eKTHUBAIIIIO B ICTOPUKO-TIOPIBHIIBHOMY JTOCITIIKEHHI.
XapakTepHoto B Ha3BaHOMY actiekTi € cratts 2015 poky «Haspu i
TEPUTOPis MOLIMPEHHS MiBICHHO-TIAISCHKUX TOBIpOK», BMillleHa Y
BHJIaHHI, MIPUCBSTIEHOMY podecopoBi AnekcaHmpoBi
Bapmiescekomy (Aleksandr Barszczevsky) it BijHeceHa aBTOpOM 10
JIAJIeKTONIOTIYHOT TPOOJIEMATHKHY.

JloknagHuii aHami3 BUHECCHOTO B Ha3By CTaTTI IHUTaHHS
Muxaiino JleciB y3romkye 3 HEOOXITHICTIO OOTpYHTYBaHHS
OCHOBHOTO OIEPALIHHOTO TepMiHA HIOMACHKI 208ipKU, HaCaMIIEPE]
PO3TOPHYBIIM JOBEJCHHSI B KOMEHTAp TPAJMLIAHOI €TUMOJIOrII, Jie
IPUKMETHUK 7i0/1ACbKi OCHOBaHHWHA Ha ICTOPUYHOMY O3HAYEHHI
tepuropii ITimmsmmmst  (craporosibeske Podlasze, cywacue ot
Podlesie, mo acormiroBangocs 3i cioBocmnonydeHHsM podlasem, y
3B’S3Ky 3 YMM TIOSIBMBCS OYB TaKOX JIATUHCBKUH CYOCTHUTYT
Subsilvania)» [2, c. 68].

Ines Muxaiina JleciBa mosisrae B TOMy, IIO0 3iCTaBHBIIU
ernumosioriro HomeHiBllimrsaces 1 [Timmamms, IX ceMaHTHYHUA 00CsT
B pI3HUX CJIOB’SHCBKMX MOBaxX, a TaKOX apryMEHTAIlio
ABTOPUTETHUX JIOCHIJHHUKIB TMHUTAHHSA, C(OPMYIIOBATH BIACHY
MO3UIlII0 IIOJ0 HAa3BH, a OTXKE 1 TEPUTOPIl MOIIMPEHHS IMiBICHHO-
M JUTICHKHIX TOBIPOK.

PetenpHuii aHami3 aBTOpa 3BEpHEHHWH JO MOBHUX (DaKTiB —
BUCHOBOK CTOCYETBbCS HE JIMINE JIHTBICTUYHHX MpoOieM i
XapaKTePUCTUK  MIBASCHHO-MISCBKUX  roBipok.  [ligcymMkoBi
TBEP/DKCHHSI  CIPOCKTOBAHO B MEPCHEKTUBY  JOCHIDKCHHS
COLIIOKYJNBTYpHOI ~ icTOopii HapoAiB  MOTPaHUYYs, IeperyciM
ykpaiHcbkoro: «Hesane:xHo Bij TOro, IO ISl TEPUTOPIsA JIECh Bix
XIV ct1. crana yactunoro Bemukoro JlutoBchbkoro KussiscTBa, a
srogoM Big JlroOmincekoi ywii 1569 p. ysifimma B cknan Iloxbmi,
MiBJCHHOIIUISICBKI TOBIPKM 30eperiii  CBi  CyTO YKpaiHCHKHIA
XxapakTep 1 B cBOill apxaiuHiii (opmi BHCTyHarOTb IOHUHI Y
moaeu...» [2, c. 72].
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KonnenryanbHo aymMka Tpo CKIIaJHI ICTOPHYHI W JyXOBHI
3aJIeKHOCTI KYJNBTYPHOTO TPOCTOPY MOTpaHu4dsi, OE3yMOBHO, €
BaXXJTUBOIO I igeHTUdiKalii KOHKpeTHUX MOBHHUX (akTiB. [Ipote
BHUBHIIYETHCS HAJ HUMH, y3arajbHIOE€ JOKa3oBiCTh (I He muIe
(hinomnoriuny) imest [IUB1TI3AIliHHOTO B3aeMo30araucHHs,
B3a€MOBIUIMBY HapoMiB, MEpeAyCiM YKpaiHCBKOTO, O1IOpyCHKOTO,
MOJILCBKOTO 1 poOcifichKoro, 1m0 (QOpPMYIOTH  JOCHIIKyBaHE
MOTPaHUYYSL.

VYkpaiHCbKuil JiTepaTypHHl aHANITHK 1 BUAABElb HAayKOBOI
cnagmuuHan Muxaina JleciBa mpodecop Poctucna Pagumescbkuit
YiTKO BKa3ye Ha perlepHi TOUKH, B MeXaxX SKUX MOXKHA aHAJI3yBaTH
inei monbcbkoro mpodecopa: «Bin OyB ogHuUM 13 HeOaraTboX, XTO
MoegHaB 'y €001  HaWmimmi — Tpauiii [bhOro  crenudiyHoro
0araToOHAIlIOHATBHOTO perioHy €BpomH, e BIPOAOBXK OaraThox
BIKiB CIIBiICHYIOTh YKpAiHIII i TIOJSKH, IPABOCIAB’Sl Ta KATONHIIN3M,
Bi3aHTIliCbka 1 pUMCBbKa KyJIbTypa, KUPWIHLS Ta JAaTHHCHKHH
andair... [Ipodecopa Muxaiina JleciBa MoxkHa Ha3BaTH TBOPIIEM
MDKKYJIBTYPHOTO  YKPaiHCHKO-TIOJBCHKOTO  B3a€MOMI3HAHHS i
B3a€EMOPO3YMiHHS» [2, ¢. 9].

HaykoBa KoOHIEMIIisl JOCTIHUKAa BpiBHOBa)KEHA YKpaiHO-, a
BOJHOYAC 1 TMOJBbCHKOLGHTPUYHICTIO: TMHCaHI [JBOMa MOBaMH,
po3Bigkn Muxaiina JleciBa 30cepemkeHi HaBKOJIO aHANi3y Qopm,
BUSIBIB I ocoOnmuBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS YKpaiHChKOI MOBH B
[ompmi («Ykpainceka moBa B Ilompmii») [2, c. 81-84], mMoBHOL
cnenrdiku HOMEHiB morpaHndus («ETHUMOIOTIYHMIA KaJjewI0CKOI
MiceBux Ha3B Ha morpanuydi [THP») [2, c. 84-88], ykpaiHcbkux
TOBIPKOBUX BHUSBIB Ha MEBHUX TepHTOPIsX («YKpaiHChka MoBa Ta ii
roBipku Ha Bapwmii i Masypax (micis 1947 poky)») [2, c. 93-105] ta
1H.; pIBHOIO MipOO aHANI3YIOThCS MOJIBCHKI IOMIHAHTH B MTOTPaHUYYi
Ta KyJIbTypHiH ictopii aBox HaponiB («I[lombchka Ta ykpaiHChKa
MOBA: B3a€MHI KOHTaKTH 1 30araueHss») [2, ¢. 34-42]; («[lonbchkuii
BIUIMB Ha CX1JHOCIIOB’SIHCBKI Jitepatyphi moBu XVII c1.) [2, c. 78-
81]ra in.

BaxunBo, ik Ha Hally JyMKY, IO IIi HEHTPUYHI JOMiHAHTH He
3arepedyoTh, a 00 €IHYHTh  PI3HOCTOPOHHICTH  KOHIIETIIii
KYJIbTYPDHOTO B3a€MO030aradeHHsi HApOJiB TIOTpaHUYYs, B SKY
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BKJIIOYAIOTBCSl ApTyMEHTH WIOAO BIUIMBY YKpPaiHCBKOI MOBU Ha
pociiiceky («BrummB ykpaiHCbKOT MOBH Ha pociiicbky»)[2, c. 88-90]
Ta pyMYHCBbKY («YKpaiHi3MH B pyMYHCBKiii MOBi»)[2, c. 92-93].
XpoHouoriss AochiKyBaHux Muxainom JleciBUM MOBHHX BHSBIB
OXOIUTIOE TIaXpOHHI TPOMECH pI3HUX IIepioMdiB, BHABJICHI B
KyJIBTYpHil icTopii HapoaiB. Ilepemycim, 31 3p03yMiINX iCTOPUYHUX
npuarH, XVII-moa. XVIII cT.

Biarak KoOHIIEIIIiS B3a€EMOTPOHUKHEHHS 1 B3aeMo30aravdeHHs
YKpaiHCBKOI Ta MOJbCHKOI MOB AicTa€ HOBOI apryMeHTallii B aHami3i
TEKCTIB —  (ONBKIOpPHUX,  MEepeKIagHuX,  JOCIiIKYBaHHX
PI3HOACTIEKTHO 3a XaHpOBUMH KpuTepismu («['aiBku y moibcbkoMy
ceni ['yra-Crapa konumaboro byyanekoro nosityy) [2., c. 113-118];
3a imiocTUIicTHYHUMHU Xapaktepuctukamu («[loetmuHa TBOpUiCTH
IMerpa Kynpucs») [2, c. 141-151]; 3a iHTepTeKCTYalbHICTIO
XYIOXHIX CKIAmHUKIB («YKpaiHChKI MOTHBH B TBOPYOCTi IpeHn
TmiackoBebkoin[2, c¢. 151-153], «VYkpalHOMOBHI €JIEMEHTH Yy
tBopuocti Tameyma Ilamamina»[2, c. 153-160], «Emementn
YKpalHChKOi B JiTeparypHiit TBopdyocTi CranicnaBa Binmensay [2, c.
160-170], «I3 moetnunoi antponoHimii FO3zeda JlobomoBcHKOTON [2,
c. 170-182]).

3ayBakuMoO, JIOTIKY KOHLENLii B3a€MOBIUIMBY YKpPaiHCBHKO-
MOJILCHKOT'O0 MOBHOTO TOTPAHUYYS TiJBKH MiJCHIIOE CTUIb BUKJIALY
MaTepiany, IO 4YacTO CKJIAJaeThCsl 31 CBOEPITHUX HAyKOBUX
Mikpoece. Sk 1me, ckaxiMo, BifOyBaeThCS B aHali3l KOISIOK,
«TEMaTHUYHO TOB’s3aHUX 31 cBATOM PizmBa (Boxkoro HapopkeHHs)»
[2, c. 50]. [lepexpemieHHs KyIbTypHUX TPAAMIIiN, aHANI3 TOCTaHHS
ix mocmigmoBHOCTI Muxaiino JleciB 6aunTh y «3apojKax yKpailHCHKOI
¢iocodCcHKOi 1 MCUXOJIOTIYHOT JIEKCHKH, 110 Mi3Hime (Ha 1yMky O.
lopbaya) «mpoHuKkae y micHI, 1m0 OyJiM BHJAAHI B TaK 3BaHOMY
«Bohohlasnyku» («bororimacHuky»), a 0COONMBO B KOJSJIKH, SIKi
0XO4e CIiBaJ¥ B YHIaTCHKHUX LIEpKBax» [2, c. 50].

Hommpeni y [lompmii minm BrumBoM 3axogy B 100y
cepennboBiuus (3 XV-XVI crT.), BOHM BIUIMBAIOTh Ha YKPATHCHKY
KYJIBTYPHY TPauLilo, IO 3aCBiAYYE 3allUC LEPKOBHO-YKPaiHCHKHX
Komagok 1693 poky B MOJBCHKOMY pYKOIMCHOMY 30ipHUKY,
omybmikoBanomy B.ITepermom [2, ¢. 50].
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[Tomanpma apryMeHTaIlist CTaHOBUTH (hakToOTiuHE
JOBEJICHHS Tapajieyicd, TOTOXXHOCTeW 1 30iriB — CMHCIOBHX i
TekcToBuX. «Hampuknanm, — sSK 3acBiguye aBTOp, — YKpaiHChbKa
KOJSIIKa «AHTEN TacTHpPSM MOBHUTH» € MaiKe iIeHTUYHOIO 3
MOJBCBKOI0  KOIsIAKoI  «Aniol  pasterzom  mowil», xommch
nepekiazeHoro 3 JatuHcbkoro «Angellus pastorious dixity.
HaitimogipHimie, o xomsaka Oyna mepekiiajieHa misHime, 00 Mu He
3HaxXoauMO ii B HaWIaBHIMIMX PYCHKUX PYKONUCHHUX 30ipHUKaX,
Jaume |y JApykoBaHMX KaHTHKax 3 XIX cromitrsy. 1 s
MiATBEP/DKCHHS. BUCIIOBJICHOT nyMku Muxaitno JleciB HaBOAWTH
TEKCTOBY 1JIOCTpAIlif0, IO CTaHOBUTH OJHY 3 7 CTpod Ha3BaHOI
KOJIIJIKH Y IBOX MOBHHX BapiaHTax:

O muBHOE PoxxaecTBo, O dziwne narodzenie
Benukoe TopxecTBo; Nigdy nie wystowione!
[louana J[liea Cuna B Poczela Panna Syna w
YUCTOTH, czystosci
[opoauna B pagoctu Porodzila w calosci
I3 JliBcTBa cBOTO. Paninstwa swojego.
[2, c. 50].

[lorpannyusi, cminbHa (YW CHHXPOHI3OBaHa KyJIbTYPHO i
CBITOTJISITHO) iCTOPIsI HAPOIB MEPEPOCTAE B MIKKYIBTYPHHM J11aJIoT,
1 1Ie JT03BOJIE aBTOPOBI JOJATH apryMEHTallii I0J0 HEOOXiTHOCTI
JOCII/UKEHHST  YKPaTHCBKO-TIOJILCHKOrO MOBHOTO  IOTpaHMYYs. 3
TAKMX  MIKPOHOBEN  CKJIQJIAETBCSI  BJIACHE  YBECh  JIOPOOOK
MPOCBITUTENA 1 BIYMJIMBOI'O KOMYyHikaTopa mpodecopa Muxaiina
Jlecia. Uu #aerbcs NMpo B3aEMOJII0 Bi3aHTIMCHKOI 1 JIATUHCHKOI
KyJbTyp Ha TepUTOpii YKpaiHW, IO BHABJIEHO, 30KpeMa, y Pi3HHX
¢dopmax iMeH MijJi Yac XpelIeHHs, Jie MapalelbHO (QYHKIIOHYBaIH
cepeaHbOrpellbka W JaTMHChKa Tpamuiii: SkiB, ABpam, Bacuib,
Bapsapa — Jakub, Abraham, Bazyli, Barbara un ®enip, Tumodii,
Adamnaciii (Onanac, [Tanac), @eodin, Deomociii Ta iX eTUMOIIOTIYHI
BIMOBIIHMKKA B TMOJBCHKMX iMmeHax Teodor, Tymoteusz, Atanazy,
Teofil, Teodory Ta iH.

Muxaiino JleciB po3risinae i MOTHBYE pi3Hi (POHETHYHI TPEKO-
JMATUHCHKI KOpeJsIiii B Irepejadi BIACHUX IMEH, TakKi SK: BHMOBA
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cepennpo Tpenpkoro B (6era) sk w; th (¢era) sx f; s (cirma) B
no3uuii MK JBOMa MPUTOJIOCHUMHU Y CXiJHOCIIOB’STHCBKMX iMEHaX
gk S; € (e goBra) sk i, y, WO B IEPKOHOCIOBSIHCHKO-PYCHKO-
Bi3aHTIHCHKMX IMEHAX IIPOTHCTABISETHCS BHMOBI  IOJIBCHKO-
JATUHCHKUX BignmoBigHWKiB 3 —e— (L, Januno, Kiouwm, I'puropii,
Imutpo, Hukudop, 3unosiit — Eliasz, Daniel, Klemens, Grzegorz,
Demetriusz).

HayxoBa imes, chopmynboBana # mocmimkeHa Muxaiiaom
JleciBum, momsArae He B KoHcraTamii (akTiB (OHETHYHOrO i
rpagiqHOro mapajnesni3My BIACHUX iIMEH B YKPaiHCBKiil 1 MOJBbCHKiH
MOBaX, a B JOCHITHHUIBKIN ampoOarfii JTyMKH MO0 BU3HAYECHHS
TUTIOBUX IJIs YKpalHChKOT OHOMACTUKH iMEH Ta BCTaHOBIICHHI iX
YaCTOTHOCTI B YKpPaiHCBKOMY CYCHIJIbCTBi. BiATak 3ampornoHOBaHMHA
Muxaiinom JleciBum psim — Muxona, Bacunp, ['puropiit, Jdmutpo,
Onmnexkciii, Cepriii, @enip, SkiB, bopuc Ta iH. («4eproBicTh 3a IXHBOIO
MOMYJSIPHICTIO», — 32 CIOCTEPEKEHHSAM aBTOpa) CTAHOBISTH
«CBOEPITHUIH CTPUKEHD BJIACHOL LIEPKOBHOCJIOB THCHKO1
OHOMACTHKH», B sKiii Muxaiimo JleciB XapakTepusye TpenbKy,
JATUHCBKY 1 CTApPOEBPEICHKY €TUMOIIOTIIO [2, ¢. 52].

3ayBaXMMO, CydYacHi MOBO3HABIli, B3SBIIW JIO YyBaru
anpo6oBanuii Muxaitnmom JleciBum marepian, morim 0 i3 I[iKaBoOIO
IUIE  PO3YMIHHS 1CTOPHKO-KYJIBTYPHHX IIPOLECIB IMEPCIEKTUBOIO
MPOCTEXKUTH JUHAMIKY 1 KOHKPETHI 3MiHH y (QYHKIIOHAILHOMY
CTaTyci Ta 4acTOTHOCTI iMeH B YkpaiHi Ta [lonmbiui Bpi3Hi yacosi
nepiogu. HaBith rimoTeTMyHO MOXKHa — TepeA0avYMTH  iHII
OHOMACTHYHI MNapajurMu, M0 BUHHUKAIOTh 1 (PYHKIIOHYIOTH ITiJI
BIUIMBOM pi3HUX KYJNbTYp, TPaIulliii Ta COILIOMONITHYHHX 3MiH.
IneTbcs BOUEeBHIb 1 B KYJABTYPHOMY IOTPAHNYYi, i B YKpaiHCHKiil Ta
MOJILCBKIH KyNnbTypax B mijlomy. Muxaiino JleciB 30cepemkye yBary
Ha 3icTaBHOMY aHami3i curyamii B Ykpaini Ta [lompmii — Takwuii
acrmekT, 0e3yMOBHO, Ma€  IEPCIEKTUBY,  HaBiTh  SAKIIO
XapakTepu3yBaTH iCTOPUYHO HETpuBai mnepioau. Jo3Boiaumo cobi
3ayBOXUTH U Ha TakoMy (akTi, sIK CydacHi MOPiUHI COIIONOTIYHI
myOutikalii CMCKiB HAWMOMYJSIPHIIINX iMEH POKY, OCTaHHIX POKiB
Ta iH., 10 JO3BOJIIIOTH CIIOCTEPErTH KYJIbTYPHI TEHACHLI1 PO3BUTKY
CYCIIIJIbCTBA, MOT0 aKTyaji30BaHi KOHTAKTH 3 3OBHIIIHIM CBIiTOM,
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TIpEIeACHTHI TOii — IS JIHTBICTa-OHOMACTa €KCTPAJiHTBICTHIHII
BUMIp (haXOBHX CIIOCTEPEIKEHb.

Benukwuii iHTEepec i MOBO3HABLIB CTaHOBHUTH BH3HAYCHWI
Muxaiinom JleciBuM i TOCHIIOBHO MiATPUMYBaHHH BYCHHM AacIIEKT
JIOCT/DKEHb MIOAO BIUIMBY YKpaiHChbKOI MOBU Ha iHI, It
KyJIBTYpH TOTPaHWYYsl — 1 HE TUIBKH IOJIbCHKO-YKPaiHCHKOTO.
Mnerbes 1mpo ykpaiHi3MM B pyMyHCBKiii MoBi (if OXHOMMEHHY
CTaTTI0 3 IbOI'O NHUTAHHI), NPO BIUIMB YKPAaiHCBKOI MOBHM Ha
pociiicbky. 3 6araTbOX MpUYUH — (aXOBUX, a I IIBUIIIC TPATHUIIIL
YM COLIOMONITUYHUX — YaCTillle 3yCTPIYaeThCs iHIIE OKpPECICHHS
mpobiieMr: BIUIMB Ha yKpPaiHCbKY MOBY IHIIHX MOB.
[epeaknentyBanHs MpoOJieMH, Ha HAll TMOTJAA, € HaI3BUYaliHO
BaXIUBUM,  apk€  [OTPaHUYYs  TOPOIXKYE  IABOCTOPOHHIO
IHTeNIeKTyaIbHy KOHTaKTHICTb.

AprymMeHTaMu 0 II€l iei CIyTryoTh 1 TOHKI CTIOCTepEeKEeHHS
Muxaiina JleciBa Hax yKpaiHCBKUMH MOTHBAaMH y TBOpUOCTi IpeHu
TH1ackoBCHKOI, YKPAaIHOMOBHUMH €Jl€MEHTaMu y Tekcrax Taneyia
[Nagaminmu Ta CranicinaBa Binnensa. YncneHHi CTaTTi Mpo MepeKian
YKpaiHChbKMX aBTOpiB (30kpema, IBana Kotmsapesceroro, Tapaca
[lleBueHka) 3HAHMMH MONBCHKUMH MEpeKIafadaMHd, MepeayciM
Iletpom Kympucem, TinbKH MiATBEPIKYIOTh BEKTOP HAayKOBUX
crnocrepexxeHb Muxaiinma JleciBa, Bupa3HO cCHIpsSIMOBaHWUH Ha
JNOCHI/DKEHHSI Ta  YTBEPJDKEHHS JHaliory  KyJIbTyp, Jialiory
CJIOB’IHCBKUX HAapOMIB.

[IminHe [y KOHTaKTiB MOBHE IOTPaHAYYSl € TUM
«IHTENEKTYAIbHUM TYMYCOM», IO TPOJAYKYE JKHUBY MYJIbCAIi0
MOBHUX B3a€MHH, SIK 1 TMEpPCOHANiH, 30CEpeIKEHUX Ha Mi3HaHHI
AKTUBHUX TIPOIECIB CITIBKUTTS Ta CIIBTBOPEHHS HapoiB. YWCIIEeHH]
npai Muxaiina JleciBa 3 muTaHp iCTOPii, CTHIICTUKH YKpaiHCHKOT
MOBH, JIIaJICKTOJIOTI] Ta TPaMaTHKHU, K 1 CHJIbLBETKOBA €CeiCTKa IMpo
MOJILCHKHX 1 YKPaiHCBKUX aBTOPiB — HAyKOBLIB 1 XyJIOKHHUKIB CJIOBa
nonsikiB Credana bartpyxa, Credana I'pabus, fna 3anecbkoro,
BnagucnaBa KypamikeBuua, Pumapna JlyxHoro, 3i3iciaBa
ITibepa, IlaBna CmoumHChbKOTO Ta iH., YyKpaiHoiB Jleoniga
BynaxoBcekoro, Omnekcy Iopbawa, €prena XKemexiBcbkoro,
Muxaiina YKoBrooproxa, Onekcy Cunsicskoro, FOpis [lleBensoBa Ta
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iH. — JeTa’i3yloTh 1 (PaKTOJOTIYHO HACHYYIOTH (haXxoBy, TIIMOOKO
TyMaHiCTUUHY KoHOenuito Muxaiina JleciBa. JKuBunpHa cuia
pi3HOXKaHPOBUX IMyOJiKaliii aBTOpa CTBOPIOE MAaHOPAMHY KapTHHY
IIUPOKOTO CBITOTISAMY ¥ epyanmii Muxaiina JleciBa, o ciimpaeTbes
Ha OCHOBOIIOJIOXKHY 1110, KOHLENTYyaJbHUH IOIJSA MOCIiAHUKA,
SIKMH OOTPYHTOBY€E Ba)KJIMBICTh KYJIBTYPHOTO J1aJioTy B YKPaiHCBHKO-
[OJILCBKOMY MOBHOMY MOIPaHHYHI.
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CTAJIICTAYHI OCOBJINBOCTI KUPHJIMYHHUX
I'PA®ITI JOMOHI'OJIBCBKOI JOBU CO®II KUIBCBKOI

Anomayin. Posensinymo Oesiki  epagpimi 6  iHmepnpemayisnx
B. Himuyxa ma C. Bucoybkozo. ¥ cmammi ananizyromscs cyyacui yaeieHHs
npo nineeocmunicmuxy aimepamypu Kuiscvrxoi Pyci, wjo micno nog’szami 3
MpaouyissMu HaAyko8020 BUSUEHHS CAMO20 YbO20 KPACHO20 NUCbMEHCMEA.
Tobmo, y oaromy 6unaoky c80€PIOHICMb NOHAMMSA NPO TiMepPamypHy MO8y
8I06UBAE CBOEPIOHICMb YAGIEHHS NPO OABHLOPYCHKY AIMepamypy, wo He € 8
HCOOHOMY PA3i «XYOOICHLOI Timepamypoioy cyyachozo muny, abo fiction.
Bionogiono i obcae mamepianie, wo maroms cayeyeamu O GUBYEHHS
cmunicmuky — nimepamypu  Kuigcokoi  0obu, uimko  usHauaemvcs
CBOCPIOHICMIO HAYKOBUX YAGNEHb HPO Ccamy uyio Jaimepamypy i Hpo
JAimepamypHy Moy, K00 80HA CIMBOPIOEMbCAL.

Hagedeni  mipkysanns — 3myuwiylomv — HAC — 3aNPONOHYSAMU 5K
OONOMINCHULL «BUMIPI0BAY» OJIs1 OOCHIOJICEHH CIULICMUKU Jimepamypu
Kuigcvroi 006u kpumepiti 6i0bumms uu GiOCYMHOCMI 8 MeKcmax neeHoi
noemuxu. Ak 6idomo, aeuuje noemuKy Yiikom npasoMipHo NOWUPIOEMbCs i
Ha onbKIOp, | HA cyuacHy 008y NUCEMHICMb, | HA NO3AMONbKIOPHY YCHY
MOHY OisnbHicmy. Toxdc | MU OMPUMYEMO MONCTUBICIb GUIHAYUMU 8 MUX
ace epagpimi Coghii Kuiscvkoi cmuni yepkosHoi nucemHocmi ma yCHO2O
KAHOHY, ¢honvkiopruil i Oinoguil ropuouunul. Are npu maxomy nioxooi
8iopasy enaoae 8 oko sckpaga ocobausicmv cmunicmuku epagimi Coghii
Kuiscokoi' y nopigusanni 3 nodionum 3a 00cs2om mexkcmie macugom epagimi
Coghii  HoszopoOcwkoi: ceped KuiscoKux epagimi npaxmuyHo Hemae
QDONLKIOPHUX 30 NOXOONCEHHAM, He Kadcyuu 6dce Npo eiobumms
SBUYHUYBKUX pumyanis, sKi 3Haxooumo na cminax Cogii Hoseopoocwvkol.
Yomy mak cmanocs, sxi pucu ceimoeinidy npuumy i npuxoxcan Coghii
Kuiscvkoi siobusac ye seuue?

Haseodenuii  6ucnogox Mmooice Oymu  Halitino  onepmuti  Ha
cmamucmuyni daui. Ane Ko 0ocniOHuxu 3uaxodsme y mexcmax XI-XII1
cm. cunadbiky abo «eiemeHmu cuiabomonizmy», mo 8apmo Ha2aoamu npo
Oyoice IPOCIOHY 8UNAOKOBICMb BIONOBIOHO20 CNOYYEHHS 368YKIG I CKIAOIs.
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Habacamo mnaditinivuum eudaemvcs  8ioneceHHs Oeaxkux epagimi 0o
KOHOakapHozo @ipwia. Ane oc He mpeba 3abysamu, no-nepuie, HPo
2inomemuyHicms 83a2aii MAK020 OMOMONCHEHHSA, d MAKOXNC Npo me, uo
Modice Umucs Jauue Npo HPUCMOCYS8AHHS  BI3AHMIUCLKO20 8Ipuwid 00
CN08 AIHCLKO20 MOBHO20 KOHMEKCMY.

Kniouosi cnosa: ninegicmuxa, cmunicmuka, icmopis iimepamypHoi
Moeu, noemuka, goavkropucmuxa, epagimi Cogii Kuiscokoi.

Ingpopmauin npo aeémopa: /nouwesa-Pocoseyvra FOnis bopucisna
— Kanoudam @inoNoSiUHUX HAYK, OOYeHm; OOYyeHm Kagedpu CMUIiCmMuKu
ma MmogHoi Komyukayii; Incmumym inonoeii; Kuiscokuti HayionanbHuil
yunieepcumem imeni Tapaca Llleguenka.

Enexmponna aopeca:

Dyadyshcheva-Rosovezka J. B.

STYLISTIC FEATURES OF CYRILLIC GRAFFITI OF
THE PRE-MONGOL PERIOD IN KIEV
SAINT SOPHIA'S CATHEDRAL

Abstract. The article examines the peculiarity of the concept of the
linguistic style of the literature of Kyiv Rus, which is closely linked with the
traditions of the scientific study of this very “red writing”. The specificity of
Old Russian literature as medieval leads to its almost church character, and
the specific "simplicity" in the structure of secular literary works of its own,
such as "The Word of the Igor's Regiment," forcing researchers to engage
in secular business texts, for example, the chronicles that are works of
historical the genre. That is, in this case, the peculiarity of the concept of
literary language reflecting the peculiarity of the notion of ancient Russian
literature, which is by no means the "artistic” literature of the modern type,
or fiction. Accordingly, the volume of materials that should serve to study
the stylistics of literature of the Kiev Rus era is determined by the
peculiarity of scientific ideas about the very literature itself and about the
literary language in which it is created.

These considerations make us propose as an auxiliary "meter" to
study the style of literature of the Kiev Rus age the criterion of reflection or
absence of certain poetics in the texts. As is well known, the phenomenon of
poetics is legitimately extended to folklore, to contemporary business
writing, and to non-folklore oral speech activity. Thus we get the
opportunity to define in the same graffiti Kiev Saint Sophia's Cathedral

20



Bunyck XXXVI
style of church writing and oral canon, folklore and business law. But with
such an approach, the bright feature of the stylistics of graffiti Sofia of Kiev
in the comparison with the volume similar to the volume of graffiti texts of
Novgorod Saint Sofia Cathedral is immediately striking: among the Kiev
graphite there is practically no folklore of origin, not to mention the
reflection of the pagan rituals that we find on the walls of the Novgorod
Saint Sofia Cathedral.

This conclusion can be reliably based on statistical data. But when
the researchers find in the texts of the XI-XIIlI centuries. syllabic or
"elements of sillabotonism", it is worth reminding of the very probable
chance of an appropriate combination of sounds and syllables. It is much
more reliable to refer some graffiti to the clerical poem. But we must not
forget the hypotheticalness of such identification in general, as well as the
fact that only the adaptation of the Byzantine poem to the Slavic language
context can be considered.

Key words: linguistics, stylistics, history of literary language, poetics,
folklore, graffiti in Kiev Saint Sophia's Cathedral.

Information about author: Dyadyshcheva-Rosovezka Julia
Borysivna — PhD, associate professor; associate professor of the
department of stylistics and language communication; Institute of
philology; Kyiv national Taras Shevchenko university.

E-mail:

Jaouwesa-Pocoseyras FO. b.

CTUJINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHA
KUPUIVIMYECKUX TPAOOPUTH TOMOHI'OJILCBKOT'O
IHEPUOJA COPUUN KUEBCKOH

Annomayusn: B cmamve  paccmompenvl  unmepnpemayuu
nexomopwix epagpgpumu X1-XI1 gs6. 6 pabomax C. Boicoykoeo, B. Humuyka
u Opyeux yuénvix. Aemop 6vIX00Um Ha cospemenHble NPeOCmasieHuss o
auHesocmunucmuxe aumepamypul Kuescxou Pycu, mecno ceszannvie c
MPAOUYUAMU HAYYHO20 UZVYEHUS CAMO20 IMO20 KYIAbMYPHO20 si6ieHus. B
OaHHOM clyHae c8oeodpasie NOHSIMUSL O TUMEPAMYPHOM A3bIKe OMPAdICAem
c80eobpasue npedcmagieniss 0 OPEGHePYCCKoll umepamype, Komopas He
sA6NeMCsl  HU 68 KOeM  Caydde  «XYOOICeCMGEeHHOU UmMmepamypouy
coepemenrozo muna, unu fiction. CoomgeemcmeenHo u 00bEm Mamepuanos,
KOMOPbIL OQONNCEH CAYHCUMb OISl USYHEHUS. CIMUIUCIMUKYU JIUMepamypol
Kueesckoui  snoxu, uyemko onpedensemcs  C80e00pa3uemM  HAyYHbIX
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npeocmagienutl 0 camotl Jmotl 1umepamype u 0 JUmepamypHoM A3vike, Hd
KOMOPOM OHA €030A8a1ACh.

IIpusedennvie coobpadicenus 3acmasisAiom dagmopa nNPeosodHCUmb
KAK 6CHOMO2AMENbHbIl «USMEPUMENbHBII UHCIMPYMEHmMy 01 UCCIe008aHUS
cmunucmuxu aumepamypoi Kueecxoil anoxu xpumepuii eonnowjenusa (uau
OMCYMCMEUs. MaKo2o GONJIOWeHUs) 8 MEKCMAX ONnpedenéHHol NodIMUK.
Kaxk uzeecmmo, s6nenue nosmuxu 6nonne npasomMepHo pacnpocmpansaemcs
U HA QOoTLKIOp, U HA COBPEMEHHYIO O0el08VI0 NUCbMEHHOCMb, U HA
BHEPONLKIOPHYIO YCMHYIO peyegyio Oesamenbhocmb. Takum oopazom, u mvl
noayyaem 603MOMCHOCMb pasauuams 6 mex owce epagppumu  Coghuu
Kuesckoii cmunu yepko6Holl NUCbMEHHOCMU U NPABOCIABHO20 YCMHO20
KAHOHA, (oNbKIOpHbLL U 0enogou opududeckuti. Ho npu maxom nooxooe
cpasy obpawaem Ha cebsi GHUMAHUE APKASL OCOOEHHOCMb CMUTUCHUKU
epappumu Coguu Kuesckoul 8 cpasHenuu ¢ noOOOHbIM RO KOIUYECHEY
mekcmos maccugom epagppumu Coguu Hoe2opoockoii: cpedu Kuegckux
epapumu ucuesarouje Maio GOILKIOPHBIX NO NPOUCXOHCOEHUIO, HEe 2080PA
yotce 00 OMPANCEHUAX AZLIYECKUX PUMYANO8, KOMOPble HAXOOUM HA CHeHax
Couu Hoseopoockou. Ilouemy mak npousouino, Kakue uepmul
Mupososspenus kaupa u npuxoxcar Coguu Kuescxoii 6ocnpouzsooum smo
sa6nenue?

Ipeonocennviii 661600 MOdCem OblMb HAOENHCHO NOOMBEPIHCOEH
cmamucmuyeckumy oannvimu. Hanpomus, koeda ucciredosamenu Haxoosm
6 mexcmax XI-XIII 6s. cunnabuueckuii cmux Ui  «IJNEMEHMbL
CUIIAOOMOHUBMAY, TO CMOUM HANOMHUMb O OOCMAMOYHO BEPOAMHOU
CAYHAUHOCTU COOMBEMCMEBYIOWje20 COYemanus 36yKos u cio206. Hammnozo
HAaOédxiCHee Kadcemcsi OMHeceHue HeKomopwlx epagdumu K KOHOAKAPHBIM
cmuxam. Xoms u mym He cmoum 3a6bi6ams 0 SUNOMEMUYHOCIU 6000Uje
Mako2o OmodHCOeCmENeHUs, a Makdlce 0 MOM, YUMo MOJCem UOMU peyb
MOALKO O NPUCNOCOONIEHUU GUAHMUIICKO20 CMUXA K  CIAABAHCKOMY
AZLIKOBOMY KOHIMEKCHIY.

Kniouegvie  cnosa:  nuneeucmuka, — CHMUIUCMUKA, — UCMOPUSA
JUMEPAMYPHO20 A3bIKA, NOIMUKA, @onvkiopucmuxa, epapgumu Copuu
Kuescroii.

Hugpopmayus 06 agmope: /[souwesa-Pocoseykasn FOnus bopucosna
—  Kawouoam  UIONOSUYECKUX HAVK, OOyeHm; OOyeHm Kageopol
CMUAUCIMUKU U A36IKOGOU  KOMMYHuxayuu, Hucmumym @unonocuu,
Kueescxuti nayuonanvuwiti ynugepcumem umenu Tapaca Lllesuenxo.

Anekmponnwlil aopec:
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3a BayuyauM BucIoBOM [I'. BuHOKypa, «1aHKOIO, IO
0e3mocepeIHhO MOETHYE ICTOPIF0 MOBH 3 ICTOPIEI0 IHIIMX Tady3el
KyJlIbTypH, TPUPOJAHO € JIHIBICTUYHA CTHJIICTHKA, OCKUIBKH ii
TIPpEAMET CTBOPIOETHCS B pE3yJbTaTi TOro, M0 MOBa, SK (HakT
KYJIBTYPH, HE TUIBKH CIYI'Y€ CIIUIKYBAaHHIO, ajle ¥ NEBHUM YHHOM
MIEPSIKUBAETBCS. i OCMUCIIOETHCSL KYJIBTYPHOIO CBifoMicTion [1, c.
226]. [JocmimkeHHs B  raiy3li  JIHTBICTHYHOI  CTHIIICTKH
YCKJIAHIOIOTECS, KOJM 1EThCS IPO BHUBYECHHS IaM SATOK IaBHBOI
noou.

[lpeameroM  HamOro  poO3IJSILy €  JIHTBOCTHIIICTHYHI
ocobmuBocti kupwmmaHUX rpaditi XI-XIII cr., 3naiinenunx y Codii
KuiBcbkiii. 3BMUaliHO, B yC1 YacH TaKe MUCAHHS HE BITAIOCH, MPOTE,
«HE3Ba)KAaI0UM Ha 3a00pOHH, SKI TOPYIIYBajHCs, y HEpUIy Yepry,
CaMHMH LIEPKOBHUKaMHM, 3BHYAl BHIPSIYBATH 3allUCH W MaJIOHKU
Ha cTiHax OymiBenb oTpuMaB Ha Pyci 3HAYHOTO MOMIMPEHHs» [2, C.
139]. C. Bucoupkuii 3HaMIIIOB 3raJiKy Hpo 1€ € HABITh y OMJIMHAX:

B nmpyroii ckouns, — KOJIOAA3b CTal;

Y KOJIOZs1351 TOCTAaBUII YaCOBEHKY,

Ha yacoBHe moanucan cBOe HMSYKO:

«Exai Takoi-To CHJIBHBIH, MOTYYHil OOTaThIph,

Wnes Mypomen cein UBaHOBHY»

[16, c. 390].

VYxnanau «Pycckoit xpecromatim» @. Bycnaes y3sB mi psiaku
i3 3anmcy OwmmHn npo Do Mypomis «HHKHErop.[0JCKuM]
Haped.[nem.]» [16, c. 387]. Bamuc neii gani HeaTpuOyTOBAHHMH, e,
3MIA€ThCS, CHpaBXkHiA. Baxko cymutH, uYud TyT 1 cHopaBmi
MpUrayBaHHs MPO 3BUYAl MMUCATH Ha CTiHAX IEPKOB, aje CKopille
BiIOMIIOCS] BpaXKEHHSI CITIBIIA MPO HAIMMCH Ha 30BHIIMIHIX MOBEPXHSIX
LIEPKOBHUX CIIOPYJI, TaKi K, HANPHUKIAJ, HAIIUC Ha J3BiHMII IBaHa
Benmkoro y mockoBchkomy Kpemuri.

I'paditi Ha crinax Codii KuiBcbkoi unciieHHi (IuB., 30Kpema,
nigpaxynku B. Kopnienka: [4, c. 2]). i «ueo¢iuiiini» Hamucu
MaloTh HaJ3BUYAalHO IikaBy xaHpoBol mnamitpy. C. Buconpkwuii
PO3pi3HIB cepen HUX HaIucu ram’sITHi, moOyTOBI,
noOponoOaxanbHi, TOMUHANIBHI, 8 TAKOXX HAIMCH, IO CTOCYIOTHCS
300paxkeHb Ha (peckax [2, c. 12 ]. Sk 3ayBaxye B. Himuyk, 3micT
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rpaditi mupmmiA, 60 «cepea pO3rOPHYTHX HAIMCIB TPAIUISIOTHCS W
nam’ATKA  JITepaTypHOi TBOPYOCTi, OOpa3HOTO MHCJICHHS W
XyZAOXHIX cMakiB enmoxu KuiBcbkoi Pyci» [6, c. 25].

Tyt mepex Hamu TOCTae Iia HU3KA MpodIeM, i, mepexycim,
BHHHKAE MMUTAHHS, YM TIPABOMIPHO BKIIOYATH 0 00’ €KTIB BUBYCHHSI
B HAIIOMY KOHTEKCTi emirpadiky sk Taky, TOOTO T. 3B. HEKHWXKHI
tekctn? Ha me 3ammrtamHs fae BiamoBiap B. PycaniBchkuid,
3aCHOBHUK 1 TepIIA{d 3aBigyBad BIAALTy KyJIbTYpH MOBU Ta
CTHJIICTUKM B YKpaiHChKid  Akanmemii  Hayk,  yKjiajgad
($yHIaMEHTaIbHOTO MiAPYYHUKA 3 iCTOPii YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOl
MOBH. BiH, KpiM TpagumiiHUX JDKEpeN, PO3UIMPIOE  TI0Je
JOCHIDKEHHsT JIiTepaTypHOi MoOBH W Ha emirpadiky, 30KpeMa,
BUAUISIOYH TYT KOPOTKHH Hamuc Ha TMyTOpOKaHCHKOMY KaMeHi
1068 p. mompu Horo obcAr, a TAKOXK Ha HyMi3MaTHKY, 3a3HAYHBIIIH:
«IleBny iHdpopmarito mpo ocobmuBocTi miteparyproi Mo XI-XIII
CT. JAIOTh HANMCH Ha MoHeTax» [15, ¢. 42; nuB. Takox: 7, c. 186—
187]. LlonpaBaa, JOCHITHHUK TYT K€ 3acTepirae, 1o, BTiM, «BOHH HE
CTaHOBJIATh OKPEMOTO JIITEPATYpPHOTO XaHPY 1 € MIHHUMH TiUTBKH 3
HOTJISITy ICTOPUYHOI (POHETUKH, TpaMaTHKU 1 JieKcukoioriiy [15,
c. 42]. IHmuMu clIoOBaMH, HE MAlOYd CYTO JIITEPATYpPHUX KAHPOBUX
O3HaK, I KUPWIMYHI HAmUCH MAaloTh I HAC I[HHICTh dYepes
BTiJIEHHSI B iX MOBHIN CTpyKTypi JiTepaTypHOi MOBH KwuiBChKHX
Yacis.

[Tpu BuBYeHHI Tpaditi Tpeba TakoX 3BaXkaTH IIe ¥ Ha Te, 110
JDKepesa Uil BUBUYEHHS HAIIMX CTapOKUTHOCTEH IIHILIM, Ha *Kaib,
MEPEBAXXHO B TI3HINIMX KOMIisSX, HAa M0 BKa3yBaB CBOr0 dYacy
I. Ceenmupkuii [18, ¢. 123]. A, omTke, SK CIpaBEIIHBO 3amiuac
B. PycaniBcbkuid, € O4EBUIHNUM, L0 «3a IIUMHU CIIUCKAMHM HE MOKHA
TaK BIIEBHEHO TOBOPUTH MPO 3BYKOBI 03HAKU MOBHU — JJOOH, aBTOPIB i
Mmiclsl HamucaHHs 1ux TBopiB» [15, ¢. 11]. 3 mporo mpuBomy i
b. Ycnencokuii 3actepiras: «OCKiIbKM AaBHbOPYCHKI TBOPH BiIBHO
nepenucyBagucss W mepepoOiroBalics, MH HE  MOXEMO
BUKOPUCTOBYBATH iX JUISl JIOCIIPKEHHS MOBH TOTO 4acy, KOJIU BOHH
Oymu crBopeHi» [21, c. 89]. Bimbm TOro, «JKIIO MH 3HAEMO,
HamNpHUKIaj, M0 maM’sITKy HamucaHo B XI cT., ane maemo nuimie

24



Bunyck XXXVI

000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

criucku XIV CT., TO MH MOXXeMO POOWTH BHCHOBKH TITBKH IIOZIO
moBHu X1V cT., ane 30BciM He o0 MoBu X1 cT.» [21, ¢. 89].

ToMy B IbOMY KOHTEKCTi MalOTh HENEpeciuyHy LiHHICTH SIK
JDKepena sl JOCTDKEHHS TepeayciM JIHTBOCTHIICTaMH |
icropukamu MoBU came Tpaditi Codii KuiBcekoi, 60 BOHH €
ABTCHTHYHUMHM, TO-TIepIIe, i B HHX BIJIOMTO MOBHI MPOIECH,
MpUTaMaHHI dYacy HamucaHHs, mo-apyre. Kpim Toro, amamoriusi
emirpagiyAi  TeKCTH  TpUBEpPTald  yBary W ICTOPHKIB-
JoKepenosHaBUiB. 3okpema, T. PoxkmecTBeHCHKOIO Oylio 3IiHCHEHO
cnpoOy ix ¢inonoriunoro ananizy [11; dus. takox: 13]. Bona, no
pedi, Haranye: «Y 1863 p. akagemik L. I. Cpe3HeBChKHiA BKIFOUHB 10
CBOI'O  CIaBHO3BICHOTO  MEPENiKy JaBHBOPYCBKHX  I1aM’ SITOK
MMHCEMHOCTI ¥ MOBHM JCKiJbKa TaKHX HAMMCIB, <...>, TEM CaMHM
BU3HAYMBIIN IXHE MICIIe B CHCTEMi MHCEMHHX kepen JlaBHbOI
Pyci» [12, c. 30]. IneTbcs mpo KOpOTKi HamwcH Ha xpecTi €PpocuHii
IMonorekoi [19, ¢. 33], na Porsonogosomy kameni XII ct. [19, c. 33—
34], na kaminnomy xpecti bopuca [19, c. 27], Ha gapi Bragumupa
Hasumouda Yepwiriscbkoro [19, c. 30], Ha m10g0Mi BETMKOTO KHS35
Izsacnasa [19, ¢. 30-31] Toro.

Ceoepimni  Ttekctu rpaditi B Codii KwuiBcekiit, ki
0E3CYMHIBHO BiHOCSITHCSI IO TIaM ATOK ICTOPHYHOI CTHIIICTUKH Ta
ictopii miTepaTypHoi MoBH, BuAiMB B. HiMuyk y mocmimkeHHi
«JlaBHROKHMIBCHKI Hamucu — mam’sitku Jiteparypu XI-XIII ct.» [6, c.
24-32]. YyeHuH NiAKpECIIOE, M0 NPH TOMY, LIO TEPEeBaKHA
OiBLIICTD coq)mcmmx rpaditi 3ammcyBaiacsi CIIOHTaHHO 1 came
4yepe3 T€ BOHHM MICTATH MOPYY i3 IEPKOBHOCITIOB’SHI3MaMH 3HAYHY
KUTBKICTh ~ KMBOMOBHUX pHUC, «JIesiki emirpadgamu, MaOyTh,
3a3maneriny  oOMipkoByBamucs» [6, c. 25]. Came BOHHM #
MPeCTaBISIIOTh 1HTEpeC 3 MOMISAAY BUBUCHHS iCTOpIi JliTepaTypHOL
MOBH 1 € MPEIMETOM yBaru B HaIIOMY JOCHI/DKEHHI, ajke, Oy ayqn
a00 MONMTOBHMMH 3BEpTaHHSAMH, a0O IHMTaTaMU 3 PI3HHX 3a
XapakTepoM KOH(ECIHHUX TEKCTiB, BOHHM OE3CYMHIBHO SBIISIOTH
co0or0 Matepial, Skl Hece Ha co0i CIIiN JITepaTypHOro KHUKHOTO
0oOpoOJIeHHS, a TaKoXX MAaroTh HANOLIbIIE BIAMOBIAATA KHIKHUM
MOBHUM HOpMaM). TyT TakoXx MOKHa MOTOJUTHUCS 3 MPHUITYILEHHIM
B. Kopnienka, mo npu muramii migux (QparMeHTiB JIiTepaTypHHUX

25



AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa
TBOpiB (P HAHECEHHI iX) «mpoTorpad» «icHyBaB y mam’sTi
aBTopa» [4, c. 159].

3a cBoiM XxapakTepoMm <«3MmicT OinbmocTi rpaditi, mo ix
BITHOCHMO [0 JITEpaTypPHUX TEKCTIB, — CBOEPIAHI KOPOTKI MOJUTBH
PO TIPOIIEHHS TPIiXiB i KagTTA B rpixax. lle He muBHO, amKe CBOI
MPOXaHHs aBTOPH 3AIUIIMIN HA CTIHAX KYJIBTOBOI criopyam» [6, 25].
Jo mitepaTypHHX e BapTo BigHecTH W aBTorpadiuHi Hamucu (3a
C. Buconpkum), Taki sk «Ku3a060yms» [2, ¢. 55], «dumutps» [2, c.
55], um GiNbII CKIAIHI JBOKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIi: «Mathu jirby»
[2, c. 55] abo «uBaib Jale|» [2, c. 55]. [lonpwu iXHIO JTaKOHIYHICTS,
BHJAETECA  3aKOHOMIPHHUM  pO3IIHIOBATH X 4K  PI3HOBUAH
«100ponodakanbHUXy» rpadiTi, TaKUX K, HANPHUKIAL: «TH TIOMO3H
paby cBoemo[y] reopbrul[ro]» [2, ¢. 62]. AGo: «Muxanb yOOTbIU a
rphx[om] Gorarsiu jirb [ru| ToMo3u emb» [2, ¢. 60].

[MuTanHas >KaHPOBOI MPHUHANEKHOCTI LiJOTO psmy rpaditi €
ckragauM 1 aumckyciinuMm. Tak, B. HiMuyk ctBepmxkye (xoua
CTOCOBHO JI€SKMX TEKCTIB 3 HHM BaXKO TOTOJUTHCS), IO
JIOCTIKYyBaHI TeKCTH TpadiTi MOXHA BIAHECTH IO NAaBHBOPYCHKOI
riMmHorpadii — a came 10 KOHIaKapHHUX BipIIiB (MOJHUTBOCIOBHHX):
«CyTh KOHAAKapHOI CHCTEMH BipIyBaHHS TOJNATa€ B TOMY, HIO il
HEPO3KJIaJHOI0 JIAHKOKO € 3MICTOBAa OJAMHHILSA, sIKa TBOPHUTH
HalnpocTime (ado OinmbIn CckiagHe) pedeHHs. Taka ONWHUIS HE
po3MajaeThcs Hi Ha CTOMU (K y CUIIA00-TOHIYHOMY BipIi), Hi Ha
CKJIaJIA Ta IX TpynH (K y CHIAO0iYHOMY BipIii) 1 HE MOB’SI3yEThCS 3
CYCIAHIMU OIMHMLISIMH 32 MPUHLHUIIAMH, XapaKTEPHUMHM JUIS 1HIIMX
CHCTEM BIpIIyBaHHS: pUMaMH, aCOHaHCaMH i T. 1.» [6, ¢. 25].

3araioM Ui KOHJAKapHOI CHCTEMH BipIIyBaHHS, 3a3HAYae
B. HiMmuyk, mputamaHHi BiICYyTHICTh PHMH, «Pi3HE YUCIO CKIAIIB y
BipIII, X0ua W OKpeclieHe NEBHUMH Mexamu (Big 5 10 15-16)» [6,
c.26], 1 pi3Ha KUIbKICTH HAroJjioCiB y BipIli, OJJHAK y TIEBHOMY
niana3oHi — Big 2 10 5 (a B OKpeMuX BUNAAKax i 1o 6). Tak, mposiBu
KOH/IAaKapPHOTO BIpIIyBaHHS JAEsAKi aBTOPH 3HAXOSTh, HAIPUKIA, Y
«CroBi o monky Iropesim» [8, c. 15]. A oTxe, KOHTAKApHUHA BipII —
1Ie BUTHHHI HECHIIA01YHUH BipIIl.

Sk CTBEPIXKYE K. TapanoBcbkui, «TaBHBOPYCHKHM
KOHJIaKapHUH BIpIIl MOXOAMWThH BiJ Bi3aHTIMCHKOIO Bipiiia, a KiHEI[b-
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KiHIIeM — Bix 0i6mifiHOTO. ['0JT0BHOIO 03HAKOI0 KOHIAKapHOTO BipIia
€ CHCTEeMa PUTMIYHHUX CUTHAJIB, SIKi MapKIpyIOTh MOYaTOK PSAKIB. Y
Uil ¢GyHKUIi BUCTYMAalOTh, HacaMIlepell, ABa IpaMaTU4Hi 3aco0u —
KJIMYHUH BIAMIHOK IMEHHHMKa W Haka3oBa ¢opMa IiecioBa, SKi
gacrime, HDK iHmi GopMu, HeCyTh Ha co0l eKCIIPECHBHUN HAroJioc.
Kinoi psinkiB y KOHZakapHOMY BipHIi 3aBkAW 30iratoTecsi 3
MPUPONHIMU IHTOHALIHHUMH CHUTHAJIAMH THITy aHTHKaAeHIil (3
«IHTOHAII€I0 CTIOHYKaHHs»), a KiHMi cTpod abo «crpodoimiBy — i3
CUTHAJIOM THUIY KaJeHIIii (3 «IHTOHAIli€ 3aBepiieHHs »)» [20, c. 1—
3].

I’ste  mammciB-rpaditi  Codii  KuiBcekoi  B. Himuyk
MOTPAKTOBYE SK KOHJakapHi Bipmi. lle, Hacammepen, sCKpaBuii
«OpHTIHAJBHUI JaBHLOPYCHKHUN TiMHOTpadiunuii TBip» [6, c. 27]
SIKUH TOCIAHAUK BiTHOCHUTH A0 XI cT.:

«Ct<pn Doko

WOKE TIOPOYY€EHD OTH 0a< MIaBalOUIMMb Bb MOPH TIPABUTEIIE

HanpaBu M# notarui[#]ema BbiHaMu [ Juturckamm» (Ne 110).

[6, c. 26]

B. HiMuyk npormoHye Takuii nepexia;

Casaruii oxo,

nmopydeHuit borom (abo: mpucTaBneHMiT) A TUIABAIOYNX Y

MOpi KepMaHU1Y,

Hanpas (COpsMyii) MeHE [Ha ICTUHHY MyTh|,

MOTOIIFOBAHOTO XBWISAMM JKHTEHCHKUMI [6, ¢. 26-27].

B. HiMmuyk Haromorrye, o «puTMidyHa OyZ0Ba BiT4yBa€ThCS Y
PO3rOpPHYTOMY TEKCTI BIpIIOBaHOI MOJMTBU mpecBiTepa KoszpMuny
Xl ct. [6, c. 26]:

U< oMo3u paboy csoemoy Kosmh

rphmi[s]HOMOY TIpO3BYTEPOY

U IIPOCTH M# BI<JIBIKO IPXb MOMXb

MHO3H 0[0] coyTh

U cbI[0]100H OYIIyUYUTH MII<CTh OTh TEOE

coy[mu i mpaBeTHBI

Bb JI<Hb coyabHB (Ne 135) [6, c. 28].

[Mepexnanae B. HiMmuyk 11eii 3anuc TaKUM YHHOM:

I'ocnoau, momoxu paboy cBoemy Kozmi —

27



AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa

TPIITHOMY TIPECBITEPOBI —

I mpocTr MeHi, BIaauKoO, TPiXu MOi —

bararo 00 iX,

I ctomo6u 3m00yTH MUITICTH Bif TEOE,

COyZi€ paBeIHul,

y JIeHb CyAHwuii! (TOOTO: B IeHh CTPAIIIHOTO CYTY)

[6, c. 29].

Hami — «vomurBocmoBHuit Bipm» XII ct. Ha ¢pecri copoka
CEeBACTIHCHKUX MYUCHHKIB:

CB<THU: M< MUY<HUKH

HOMHJIOYUTE M# rphibHaro

JTAUTH ChKOHBYATH KUBOTH

6b61xb phxs 60...

[0]e3oyMbe. ...

[Bna]apiko mom#[H]u [M#] rp[h]usHaro

BB IIECAPHCTHH CBOEMB (Ne 156)

[6, c. 29].

[Mepexnan 3anpornonoano B. HiMmuykom Takuii:

CBsITi COPOK MYUYEHUKIB,

MOMHITYWTE MEHE TPIllTHOTO,

JaiiTe CKIHYUTH KUTTS. . .

Bnaguko, moM’ssHU MEHE TPIIITHOTO

B 11apCTBii cBOEMY [6, ¢. 29].

[Toka30BUM BHIIAETHCS OPUTIHATIBHUN 3alKC JaBHBOPYCHKOI
3aranku XI cr., 3po6nenuit rpaditi Ha crini Codii Kuicskoi nopyu
3 mamonkoM «Mopaane» (Tabn. LXVIIL. Man. 72, 3amucu 73, 74)
[2, c.213]. B.Himuyk BOauae B HbOMY CHJIA0IYHMU BIpm «i3
CHMBOJIIYHUM 3Ha4YeHHAMY [2, ¢. 29-30]:

OIIbTaph TUIAMH#HBI

a I[P<KHI JIea#Ha

Y OJTBTaph MOTACHETh

1 IbpKEI cTa~Th (Ne 73) [6, ¢. 29-30].

C. Bucoupkuil Ha3BaB HOTO «IIOSCHIOBAJHHUM HAIMCOM» JI0
po3mileHoro nopyu mamonka «opaane» i nepexnas Tak: «Bisrap
MOJIOM " SIHMH, a IIepKBa JIbOsIHA, BiBTap 3racHe 1 IiepKBa po3TaHe» [2,
c. 213; mus. Takox: 17, ¢. 120; 22, ¢. 100].
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Haif0impIm  TEepeKOHIWBOIO  IMPOTE  BHIAETHCSA  BEpCis
C. PocoBenpkoro, mociinHuk 3a3Haydae: «Mik THM e — 3araaka 3
po3ragkoro «cBiukay. TaemuHuumii «/laHWino», KOTpoMy TakKox
HAJICKHUTh 3pOo0JieHa MiJ MAaJOHKOM MOJnuTBa-rpadito («ru<
MOMHUJION TOMO3HM / mom#uu manwmima» [2, c.213] — 1O. J1.-P.), y
TakWii croci® MPOKOMEHTYBaB OIHY 3 HOro aeTaneil — 300pakeHHs
cBiuok Ha mpectonmi «Mopmani». <...> BesmepeyHo, mo aBTOp
rpagito OyB LEPKOBHHMKOM, 00 mpuragaHy (abo CcKJaJeHy) HHUM
3arafKy moOyZoBaHO Ha MeTapOPUIHOMY OCMHCIEHHI aTpuOyTiB
XPHCTHSHCHKOTO KyIbTy» [14, c. 50].

HacTynmuuii  3amumc  JIOCHIJHWK  HA3MBAaE  «CHJIA0IYHUM
pUMOBaHMM dYOTHpHBipIIeM (i3 eleMeHTaMH CHIab0TOHI3MY)» [6,
c. 30].

O rope To6h Auaponunue

0Xb TOON HEOOXKE

YEMY ©enoeee e

CBTBOPHU XK€ C€ HUKBTOXKE (Ne 204).

[6, c. 30].

JocnigHuk Tak niepekiaaae e HaIuc:

O rope 1001, AHIpOHNYE,

0ina (ox) To0i, HEOOKE!

oMy . ..o

He 3po6uB Takoro Hixto! [6, ¢. 30].

Jo HeBipmoBuX 3paskiB JyxoBHOI Jipuku B. HiMmuyx
BITHOCUTH psii HamuciB-rpadiTi, AKI TaKOXK € «IaM SITKaMH
nmitepaTypHO-XynoxkHboi  atMocepn  XI[-XII ct.,, xymokHBOI
TBOPYOCTI» TaBHBOPYCHKOI 106H [6, c. 30].

Emirpagema XIII cT. MicTHTh, HA WOTO TOTJISA, MOJUTOBHE
MPOXAHHS:

«ru< nom[o]3u paly cBb[em]y UrHaThBU a Npb3BUIIL MU HMa
Caerars [?] a ru< Hb Ob10c# CHBMB[p]|TH...["|Kb ... HIIETH AMI<# MBH
IBHB CYIBHAro Ami<a Mb# pukarouny (Ne 146) [6, ¢. 30].

JocniaHuK TponoHye Takui nepekian: «[ ocmomau, MOMOXH
palby cBoemy Irnarosi. IlposBuine moe... Caerar (abo Caetaro).
Tocrionu, He Gorocs cMepTi, 00 mykae (abo» mparHe) Jynia Mos JHS
cyaHoro (To0To: crparrHoro cyay). Jdyima most Bomae» [6, ¢. 30].
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Tak camo XIIIcr. garye HayKoBellb HACTYIIHUM HAamuC:
«ahamrs[?] Heckacokudb[?] ThMy mouaa W(T) CB#TBIXD a3b 00 I<u
4al NpuUTH Kb TeON Ha BbCKphieHbe ox a<mia Mo"»» (Ne 149) [6,
c.30]. B. Himuyk mepeknamae ioro Tak: «Jimmmo Heckacoxud.
Tomy mopnait Bix cBaTux [TaitH] (ToO0TO MpHMuacts). S 60, ['ocnonwy,
criofiBatocs mpuiTH 10 Tebe Ha BockpeciHHA. OX, ayma mos!» (Ne
149) [6, c. 30-31].

Psn wamucie  B. Himuyk HasuBae He m030aBIeHIMH
XYZ0KHBOI BapTOCTi, X0Ua BOHU «i HE € BIPIIOBUMHU TBOpamm» [0,
c. 31].

Came TtakuMm € rpadiro XII-XIII ct.: «oxb MhHe rphmbHUKOY
H[e]mocTomHOMOY paboy TBoeMoy Tu< W(T)Bemu M# W(T) [M]OyK[bI]
BeubHO~ mcOaBu W(T)... 1 W(T) Hamactu[u]» (Ne 104) [6, c. 31]. He
MO’KHA HE TIOTOAMTHUCS 3 TAaKUM TIyMaueHHSM HayKoBI: «OX MeHi,
TPIITHUKY — HEJOCTOWHOMY paly TBoemy! I'ocmomu, BimBemu Bin
MEHE MYKY BiuHy, BUOaB (CriacH Bif ... i Big Hamacreit!)» [6, c. 31].

VY nactynHomy rpadiri B. HiMmuyk B6auae nommpene y Ti yacu
MOJIMTOBHE OnaraHHs «ox MHh He ocoyau Mene» [6, c.31],
aHaJIOTiYHe SKOMY 3ycTpidaemo B ymcTi Bomommmmpa Monomaxa:
«momMuiioyn M# ['(c)u momMHIIOyH €raa XOUIENM CYAMTH HEe WCyau
Me[He] BB WrHBY [9, C. 256].

Psn  BusiBmeHux kueBo-codiiicbknx rpaditi  B. HiMmuyk
XapakTepHu3ye SK HAIMCH MOBYAIBHOTO 3MicTy: «Baxko ckazaru, 4n
1€ YpUBKA 3 OpWUTiHaJBHUX TBOpPIB — TPOMOBiAEH, sKi
MPOTOJIOIIYBAINCE Yy €O0Opi, UM 3 SKMXOCh KHIKHUX CEHTEHLIH
THUITY TUX, 110 310paHi B Oi0miiiHii kHU31 Icyca, CipaxoBoro cunay [6,
c. 31]. Tak, naroBanuii XI CTOMITTSAM TaKui HAIHUC:

MaTH He XOoT#4u ghruu# Ohx#~T(b]

0<b ke He X0TH4Ye yeaoBhka Ohgamu KaxeT|b|

[a X]poMBH CTOYIIUBB CBOErO YHHOY

BbChMB TPBXOMB BB [[100BI |ub OOYAETH

[a]mMunb (Ne 108)

[6, c. 31].

JocnigHUK MPONOHYE TaKUi MepeKIIa:

Maru, He X0Ts1uu (a00: HEHaBMHUCHE) AUTUHKY YHUKAE,

Bor e HexoTs (a00: HEeHAaBMHUCHE) JIIOIMHY OiaMu Kapae.
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A xpowmwii (a00: KyJIbraBHid, KPUBHIA), BIICTYTTHBIITH

BiJ] CBOTO

[Mopsinky (ab60: OCTYNHMBLIMCH Y CBOEMY BUWHKY)

Bcim rpixam 3n100uvuto 6yae. Amins. [6, ¢. 31].

®pazy i3 sKoick mpomoBiAi (moBuaHHs) BOawae B. Himuyk y
TaKOMy Hamuci: «i rowno oythtu oxe cwrphma~mm» [6, c. 32],
T00TO: «I MITOPOMHUIA WIEH YTATH, IKIIO rpituim [6, ¢. 32].

JloBOi CyMHIBHO TpakTye HayKOBEIlb TaKHI TEKCT: «CEI# BO
MOCyIIaHHI OI# CBOErO JIy4Hi €CTh KUBYIIErO BO M@C[T]pIHM» (No
128) [6, c. 32]. Y nepeknaai gocmigHuka tak: «Tol, XTO CIyXaeTbes
oTIs cBororo (abo OaTrbKa PiMHOTO), KpallHii, aHXK TOH, IO KUBE B
mycTeii» (Kpalui, Hisk MyCTeNbHHK)» [6, ¢. 32]. Baxxko morouTuch
i3 TBepkeHHsIM B. HiMuyka, sikuii cTBEpIKye, IO caMe «IPUKa3Ky
Haranye cenrenmis Xl cr.» [6, c.32]. [IpoTre HaykoBemb TYT e
YTOYHIOE, IO «3MICT HANMHCAHOTO TJHOMINN, MPUYOMY BiH SIBHO
CYIIEPEUUTh LEPKOBHO-CXUMHHUIIBKIA Mopaii» [6, c. 32], 1 gaii BiH
nojemizye 3 TakuM TiymMadeHHAM C. Bucoupkoro «imiie >KHUTTS
cxuMHUKa (ToOTO IrycrensaunKa? — FO. /[.-P.) B mycTedni Tipiie, HiXK Yy
HBOTO» [6, c.32]. flk Ha Hamy &IyMmKy, 1€ HE IO IHIIE, SK
UeHTpanpHuid adopu3Mm (B Mi3HIIKA TepMmiHONOTii — Tema) 3
MOBYaHHS NP0 MOXKJIMBICTH CHACTUCS B MHUPY, HE XOBAIOUUCH JUIA
LBOTO JI0 ITyCTEJIi.

Linuit psig rpadiTi € CHOPITHEHUMHE 32 CTHIIEM 13 JIITOMTUCHUM,
Hanpukiaag, npo mup Ha OKensmi: «m(c)u# mexemMOp# Bb 1€
cb(T)BOpHIIIA MUPD Ha JKEIH#HN CBH#TOMBIIK BOJIOJUMHUPD H OJIBI'BY [2,
c. 25]. C. Bucorpkuii TiiymMauth Horo Tak: «Micsist rpynHs B 4-Te
yknanu mup Ha XKensui Cesaronosnk, Bomomumup i Oner» [2, c. 25].
M. IlpucenkoB migKpeciroe, MO B JiTonucax, 30kpema B «llosicti
BPEMEHHHUX JIiT», KOJH 1HOJIi HEMa€ MOsICHEHb TOpPYY 13 3rayBaHUMH
iMeHamH (Ha KiTait «BoeBoja Cesartomnosika [lyTaray), e «o3Hauae
TY4HY BiloMicTh AaHOi ocobu B Kuesi mig vac 3ammcy» [10, c. 52—
53]. C. Bucoupkuii MOTOIKYETHCS 3 HUM: «3pO3yMiJIOo, IO IIe
3ayBakeHHs [IpucenkoBa cripaBeIUIMBE HE IUINE JUIS JIITOMUCHUX
3aIlMCIB TOTO Yacy, a i Jyis rpadiTi AaBHIX apXiTEKTYPHHUX MaM’SITOK.
Y posrisityBaHOMY HAaINUCy HAETbCS Mpo 0cid Jo0pe BimoMuX Y
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Kuesi B nepion Hammcanus rpadiro» [2, c. 28]. Takox mociigHuka
BpaXKae «IUIOBUI TOKyMEHTAIBHHIA XapakTep 3anucy» [2, c. 27-25].

OxpeMo JOCHiAHUKAaMHU BUIUISIETHCS Ay>KE€ HE3BUYHUI Hamuc
ITOBOTO XapakTepy Ha CTiHI KyJBTOBOI CHOPYOH — MPO KYIIIBITIO
bostHOBOI 3emumi. Llinmnii psa BYCHWX HE BITHOCHUTH JaBHI TEKCTH
IOPUINYHO-/IIJIOBOI MHCEMHOCTI 1O TMaM’ATOK, 3a SKUMH MOXe
BHUBYATHCS 1CTOPIS JITEpaTypHOI MOBH, aJKe 13 pUC JITepaTypHOCTI
TaM TIPEJICTaBJICHI JUIE JiIOBI TEPMiHH, M030aBIEHI BY3BKUX
TiaeKTHUX PHC, 1 XapakTepHi Gopmynu. Toai sk giTeparypHa MoBa
Mae OyTH mepegyciM HOpPMOBaHOIO, KomudikosaHow. Tyt ke,
MOBJISIB, HE MPEJCTaBIICHA IIIJTICHA MOBHA cUCcTeMa. | TUM He MeHIe,
B. PycaniBchkuii 3a3Hauae: «/limoBa MoBa, 3BMYaitHO, 1030aBjicHA
«IUIETiHHS CJIOBEC», MOeTHYHUX ¢iryp i mox. | Bce k eneMeHTH
MTOETHUKY 1HKOJIH MTOTPAIUISIOTH 1 B I1i TeKCTi» [15, ¢. 40. [IuB. Takox:
5].

3pobumo geski BHCHOBKH. CBOEPIAHICTH YSBJICHHS TIPO
JMHTBOCTUIICTUKY jitepatypu KuiBcbkoi Pyci TicHo moB’si3ana 3
TPAJUIIsIMA  HAYKOBOTO BHBYCHHS CaMOTO I[bOIO KPAacHOTO
nucbMeHCTBa.  CBOEPIAHICT,  JaBHBOPYCBKOI  JITEpaTypu  SIK
CEpeIHBbOBIUHOI TIpM3BeJia M0 1i Maibke TMOCHUIb I[EPKOBHOIO
XapakTepy, a crerudiyaa «OiqHICTh» y CTPYKTYpi CBITCHKUX BIAacHE
Xy#AoXHiX TBOpiB (K «CrnoBo o monky IropeBim») 3Mycuia
JOCTIIHAKIB 3aJlydaTd JI0 PO3IJIALY CBITChKI JIIJIOBI TEKCTH,
HAIPUKJIIA]], JITOIICH, IO € TBOPAMH ICTOPUYHOTO KaHpy. [HImMU
CIIOBaMH, Yy JaHOMY BHIIQJKy CBOEPITHICTH MOHATTA TIPO
JmiTepaTypHy ~MOBY  BiOMBa€ CBOEpIJHICT  YSBIEGHHS PO
JABHBOPYCHKY JIITEpPaTypy, IO HE € B )KOJHOMY Pa3i «XyJI0KHBOIOY
JiTepaTyporo cydacHoro tuimy, abo fiction. Bimmosigao i o6csir
MaTepiaiiB, MO MalTh CIyTryBaTH Ui BUBYEHHS CTHIIICTHKH
miteparypu KwuiBcbkoi 100M, UiTKO BHU3HAYAETHCS CBOEPIIHICTIO
HAyKOBHUX YSBJIEHb NPO caMmy L0 JITEpaTypy 1 Mpo JiTepaTypHy
MOBY, SIKOIO0 BOHA CTBOPIOETHCSI.

HaBeneni MipKyBaHHsS 3MYIIYIOTh HAac 3alpONOHYBATU SIK
JNOTIOMIDKHAN ~ «BUMIpIOBaY»  JJIS  JIOCHIDKCHHS  CTUJIICTHKH
niteparypu KuiBcbkoi 1006M KpuTepii BifOUTTS M HOTO BiJICYTHOCTI
HI B T€KCTaX IIEBHOI MOETHUKHU. SIK BiZIOMO, SIBUIIE MOECTHKH I[IKOM
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MIPaBOMIPHO TIOLIUPIOETHCS 1 HAa (OIBKIOP, 1 Ha CydacHY MIIOBY
MUCEMHICTh, 1 Ha M03aOJIBKIOPHY YCHY MOBHY IisUIbHICTB. TOX 1
MH OTPUMYEMO MOKJIMBICTh BH3HA4MTH B THX ke rpaditi Codii
KuiBchkoi cTmini IepKOBHOI MHCEMHOCTI Ta YCHOTO KaHOHY,
(honbKIOpHUI 1 MUTOBMH IOpUAMYHUN. AJle TPH TaKOMYy MiAXOmi
BiJjpa3zy BMaJa€ B OKO SCKpaBa OCOONMBICTH CTHIICTHUKU Tpadiri
Cooii KuiBchkoi y moOpiBHSHHI 3 TONIOHMM 3a OOCSTOM TEKCTiB
macuBoM rpaditi Codii HoBropomcekoi: cepen KuiBChKHX Tpadiri
MPaKTUYHO HeMae (HOIBKIOPHUX 32 MOXOMKEHHSM, HEe KaKydd BKe
Opo BiAOUTTS S3WYHUIBKUX PUTYaNiB, SKi 3HaXOAMMO Ha CTiHaX
Cooii Hosroponcekoi. YoMy Tak cranocs, SKi PHCH CBITOTIISAY
npudry i npuxoxkal Cogii KuiBcbkoi BigOuBae 11e siBuine?

loiiHO HaBenEHWIT BHCHOBOK MO)KEe OyTH HAQAiHHO OIEpPTHH
Ha CTaTUCTHYHI JaHi. Aje KOIU NOCHIJHUKH 3HAXOISITh y TEKCTax
XI-XIII cr. cumabiky abo «eneMeHTH cuiIaboTOHI3MY», TO BapTO
HaraJaTd TMpo JyXKe BIpOTigHY BUNAJKOBICTh BIAMOBITHOTO
CIOJY4YeHHS 3BYKiB 1 ckimaniB. HaOarato HamifiHile BUIIsIae
BiTHECEHHSI NIeSKUX TpadiTi 10 KOHJaKapHOTO Bipmia. Ane X He
Tpeba 3a0yBaTu, MO-TIEpIIe, MPO TIMOTETUYHICTh B3arajli TaKoro
OTOTOXKHEHHS, a TaKOoX NpO Te, MO MOXKE WTUCS JHIIE TPO
NPUCTOCYBAaHHS Bi3aHTIHCHKOTO BipIIa JO CJIOB’STHCHKOTO MOBHOT'O
KOHTEKCTY.
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BAPIAHTHICTH B YKPATHCBKIN
MUCTELBKINA TEPMIHOJIOI'TT

Anomauin.  Bapiaumuicmv €  oouwici 3 HaubOiibw
00CHIOANCYBAHUX KAME2OPIU CYYACHOL NIHEGICMUKU, U0 NOACHIOEMbCSL
GHYMPIWHIM NPACHEHHAM MOGU 00 NOCMIUHO20 PO3GUMKY, I,
8I0N06IOHO, 00 nocmitHux 3miH. Bapianmuicme, y ceow uepey, €
dopmoro ichysanns npedmemie ma AGUU HABKOIUWHBOL OIUCHOCHI,
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30Kpema 1 HAYKOBUX  NOHAMb, WO  BUBHAYAE 3AKOHU  IXHbO20
@yuxyionysanus ma 63aemo0ii. Y cmammi akyewmyemocs yeaza Ha
8AJICIUBOCII  HAYKOBO20  (DINONO2IUHO20 — ONPAYIOBAHHA — MUCMEYbKOL
mepminonoeii. — eany3i 3HAHL, WO 6 CYYACHUX YMOBAX OYPXIUEO
po3susacmvcs, Habysawouu HOGUX 3HAueHb ma @opm. Poszenanymo
mepMiHu-8apianmuy  MUCmeybkoi  mMepMiHOAo2l,  KOOu@iKoeaui 6
VKpaincokux ¢axoeux crosnuxax. Bubip oocepen 3ymosneno mum, wo y 6
ananizo8anux ClOBHUKAX NPeOCMAGleni CY4ACHi 3HAHHA 3 MUCmeymed,
AKumMY 80100i€ 1100cmeo y Hawi yac. Came crosHuKu 8idiepaiomv 3HAUHY
ponb Y Hopmanizayii Mosu, y NiOHeceHmHi MOBHOI Kynbmypu, 30Kpema U
ceped (paxisyig, momy 60HU € BOAUHUM Mamepiarom Oas aHALIZY
8apiaHMHOCMI 8 YKPAIHCLKIl MucmeybvKitl mepminonoeii. Ilpoananizoeano
Gonemamuuni,  croeomsipui,  mopghonozo-gponemamuuni  8apianmu
cneyianbHux oOuHuysb. Busnaueno ocobausocmi ix adanmayii 6 yKpaincoKiti
Mo8i. 3’sac06ano, wo ceped npuyUH GUHUKHEHHS (OHEMAMUYHUX TMePMIHiG-
eapianmie  aMani306aHOi  MeEPMIHON0I  nepesajdcac  MmeHOeHyis 00
noae2uents apmuxkyIayii 3ac60€H020 MepMIHA, NOoA6A CLOGOMEIPHUX
MepMIHig-6apianmie 3yMOGIEHA HAAGHICIIO 8 YKPAIHCLKIllL MOGI PIZHUX
CNOBOMBIPHUX MoOenell Mma NOULYKOM (DOpM MepMIHI8, WO HAUOLIbUOI0
MIpOIO 8i0nosioaromo CyYacHum nPOOYKMUSHUM Mooenam
MepMIHOMBOPEHH S, @yHKyionysanns Mopghonozo-gponemamuunux
MepMIHIE-6apIaHmMi6  NOACHIOEMbCA — PI3HUM — CIMYNEHeM  2paMamudHol
aoanmayii IHWOMOBHUX MUCMeYbKUX mepminig. Taxooc npocmedicyemovcs
i auanocii, wo eracmuea yYcim mMpbOM  32A0AHUM  PI3HOBUOAM
sapianmuocmi. 3acanom, y cmammi tl0emvbCsi PO 8APIAHMHICMb K OOUH 3
aKmMyanbHUX npoyecie 8 ynopsoKy8aHHi ma cmanoapmusayii yKpaincokoi
Mucmeybkoi mepMinonoeii; 8usHavero ii cymv ma ocobausocmi peanizayii
¥y MOSI Mucmeymaa.

Knrouogi cnoea: ykpaincoka mosa, apiaumicms, mepmin, mepmit-
8apianm, YKpaiHcbKa MUCMEYbKA MEPMIHONO02IA.

Inghopmauin npo asmopa: Oscetivux Cmanicnasa Borooumupiena —
Kanouoam inonociuHux HayK; acucmenm xageopu Cmunicmuku ma MogHol
KomyHikayii; Incmumym @inonoeii; Kuiscokuil HayioHanbHull yHieepcumem
imeni Tapaca Lllesuenxa.
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Abstract. The article deals with the variant terms in normative
aspect codified in Ukrainian art lexicography of the 21st century.
Dictionary codification of variant terms indicates changing in the
language and deliberate influence of the society on the development
of terminological norm. Variation is a existence form of objects of the
surrounding reality, in particular, of scientific concepts, which
defines the laws of their function and interaction. The choice of
sources is due to the fact that the selected dictionaries are
represented modern art knowledge. Dictionaries play a significant
role in the normalization of language, the spread of linguistic norms,
and therefore they are a grateful and relevant material for the
analysis of variation in the Ukrainian art terminology.

The article focuses on the importance of the scientific
philological study of art terminology — the field of knowledge, which
is rapidly developing in modern conditions, acquiring new meanings
and forms. The variant terms of the art terminology, codified in
Ukrainian special vocabulary, are analyzed. Three types of variant
terms, phonemic, derivational and morphological-phonemic units,
are fixed in the Ukrainian art terminology. It was found out that
among the reasons for the occurrence of phonemic variant terms of
the analyzed terminology tends to facilitate articulation of the
learned term; the appearance of derivation of variant terms is
conditioned by the presence of various derivative models in the
Ukrainian language and the search for forms of terms that
correspond most closely to modern productive models of term
derivation; functioning of morphological-phonemic variant terms is
explained by different degrees of grammatical adaptation of foreign-
language art terms. It also traces the effect of an analogy inherent to
all three of the varieties mentioned. In general, the article discusses
the essence of the problem of terminological variation as one of the
most relevant processes in the regulation and standardization of the
Ukrainian art terminology.

Key words: Ukrainian language, variantion, term, variant
term, the Ukrainian art terminology.

Information ~ about  author:  Ovseichyk  Stanislava
Volodumurivna — PhD; assistant of the department of stylistics and
language communication; Institute of philology; Kyiv national Taras
Shevchenko university.

E-mail: stanislavaovs@gmail.com

39


mailto:stanislavaovs@gmail.com

AKTyaJIbHI Ipo0/ieMH YKPaiHChKOI JIHIBICTHKH: Teopid i IpaKTUKa

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

Osceiiyux C.B.

BAPUAHTHOCTb B YKPAMHCKOM
TEPMHUHOJIOI'MU U30BPA3BUTEJIBHOI'O HCKYCCTBA

Annomayun. Bapuanmnocmv  seénsemcs oO0HoU  u3  Hauboiee
UCCIe0yeMbIX KAme2opuil COBPEMEHHOU TUHSBUCHUKU, YMO O00BACHAEMCS,
BHYMPEHHUM CmpemieHueM sA3bIKAd K HNOCMOSHHOMY pA3eumuio, U,
COOMBEMCmMBeHHO, K NOCHOSHHbIM U3MeHeHuAM. Bapuanmuocme, 6 céoro
ouepedv, ABNAemcs (QOpMOU  CYueCmeo8anuss npeomMemos U AeleHull
OKpydcaroujeli cpeobl, 8 MOM YUCLE U HAYYHbIX NOHAMUL, TeM CAMbIM OHA
onpedensem 3aKOHbl UX (PYHKYUOHUPOBAHUSA U 83aumoleticmsus. B cmamoe
AKYEeHMUpyemcs, BHUMAHUE HA BANCHOCMU HAYYHO20 (PUIOI02UHEeCKO20
UCCIe008ANUSL MEPMUHONO2UU U0OPAZUMENbHO20 UCKYCCmBa — obaacmu
SHAHUU, KOMOPAs 8 COBPEMEHHbIX YCIOBUAX AKMUBHO pA38UBAEmCH,
npuobpemasi HoGvie 3HayeHus U Qopmvl. M3yuenvi mepmuHvl-6apuanmol,
KOOUGUYuposanuvie 6 YKpAUHCKUX CReyuaru3upo8annvlx ciosapsx. Buibop
UCTOYHUKOB8 UCCAe008aHUsL 00YCI06IeH meM, YO 8 GblOPAHHBIX CLOBAPAX
npeocmasienvl cospemMenHble 3HaHus no uckycemay. Ilpoananusupoganul
donemamuueckue, cro8006pazosamenvHvle, MOPPON020-poHeMamuueckoe
sapuanmel  cneyuanvbhelx  eounuy. Onpedenensl  0cobenHOCMU — UX
aoanmayuu 8 YKPAuHCKOM sA3viKe. Bvlsicneno, umo cpeou npuuun
BO3HUKHOBEHUS (DOHEMAMUYECKUX MEPMUHOB-BAPUAHMOE MONCHO HA36AMb
MEHOEHYUIO K 00J1ecYeHUI0 apMUKYIAYUL UCXOOH020 MEPMUHA,; NOs6TeHUe
C068000PA308AMENLHBIX MEPMUHOB-8APUAHIMNOE CBA3AHO C HATUYUEM 6
VKPAUHCKOM ~ A3bIKE  PA3IUYHLIX  CI08000pPA308amMeNnbHblX  Moodenell U
nouckom ¢hopm mepmunos, naubonee COOMEEMCMBYIOUUX COBPEMEHHBIM
NPUHYURGM U 3AKOHAM — MEPMUHO0OpA308anusi;,  (QYHKYUOHUPOBanue
MOphon020-honemamueckux mepMuHO8-6aPUAHIOE 0OBIACHAEMCS PAZHOU
CMenenvio  2pamMMamuyeckol  aoanmayuy  UHOA3LIYHLIX — MEPMUHOB
uzobpasumenvHoco uckyccmsa. Takdce 6 ucciedyemou MepMUHOIOSUU
VKPAUHCKO20 A3bIKA NPOCAEHCUBACMCSL OelCmBUe AHAN02UU, NPUCYUjee 8Cem
mpem YNOMSAHYMbIM Munam eapuawmuwocmu. B yerom, 6 cmamove
PACKPLIMO ROHAMUE BAPUAHMHOCMU 8 MEPMUHONIOZUU, BbIOCIEHbL MUNbL
MepMUHOG-8APUAHMO8  MEPMUHONIO2UU  U300PA3UMENbHO20  UCKYCCMEd,
onpeoenenvl NPUYUHLL UX 803HUKHOBEHUS U OCOOEHHOCMU UX adanmayuu 6
VKPAUHCKOM A3bIKe.

Knrouesvie cnosa: ykpaunckuil A3viK, 8APUAHMHOCMb, MEPMUH,
MepMUH-8aPUAHI, MEPMUHONO2US U300PAZUMENTbHO20 UCKYCCMEA.
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CyuacHHi eTam KyJbTYpHOTO PO3BUTKY COLIyMYy
XapaKTepU3YeThCSl  SAKICHUMH ~ 3MIiHaMH,  3YMOBIICHUMH
HAYKOBO-TEXHIYHUMH ¥  CYCHIUIBHUMH TI€PETBOPEHHSAMH.
[IpuckopeHi TeMIM KyJIbTYpHOTO ¥ HAayKOBO-TEXHIYHOTO
Mporpecy, IHTEHCHBHI TOCTI/DKEHHS B Taly3i MHUCTEUBKOI
mpoOyiieMaTUK ¥ po3poONeHHs Ha iXHI OCHOBI HOBITHIX
THTETEKTYaIbHIX TEXHOJIOT1H Mi3HAHHS JificHOCTI
CYIPOBO/IKYIOTBCSI BXOPKEHHSIM HaYKH, TEXHIKH i MUCTELITBA
B yci chepu moacekoi misimbHOCTI. CTpiMKa iHTENEeKTyalbHa
€BOJIIOLIS JTIOJUHH, a TAaKOXK 3MiHA €KOHOMIYHOI, IMONITHYHOT,
KyJIbTYpHOI CcHUTyamii B KpaiHi, CTPIMKI COLIOKYJIbTYpHI
MIEPETBOPEHHS, SIKi ITO-HOBOMY BIUIMBAIOTh HA KOMYHIKAaTHBHI
cdepu, CIPUAIOTh BHHUKHEHHIO BETTHUKOI KiJTBKOCTI TO-HOBOMY
IHTEPIPETOBAHMX SIBUIL, MTOHATH, 00 €KTIB, MOPOKYIOTh 1HIII
aKkTyalbHi  ()OPMH CYCHINBHUX BiIHOCHH MDK JIFOJBMH,
nepeayciM y KyibTypi. CBO€I0 4epror BEIMUYE3HHH IOTIK
iHpopMallii Ta HOBHX 3HaHb y CYYaCHHUX YMOBaxX PO3BUTKY
COLIiyMy € TIOTY)XKHUM YHWHHHKOM TIOSIBU MOBHHX OJIMHUIIb,
30KpeMa i MUCTEeIbKO-TepPMiHOJIOT I YHUX.

TepmiHONOTIA YKpaiHCEKOI MOBH, SK II€ 1 BJIAaCTHUBO
BHCOKOPO3BUHEHUM MOBaM, XapaKTepU3YEThCS TOCTIHHUM
pO3MIMPEHHSIM  CBOTO  CKiamy.  JlOCHiMHWKH-TIHTBICTH,
NpAIOI0YM 3 BiNOBITHUMH IOHSATTAMH Ta KaTeropisMHu,
BUKOPUCTOBYIOTh PIi3HI 3a CTPYKTYPOIO 1 CEMaHTHUKOIO
TEPMiHH, sIKi TIOTpeOyIOTh (HaxOBOrO aHallizy B KaTeropisx
CHeLiabHUX HAYKOBHX MAPaHUrM.

3 1pOro TOIISy Ha YBary 3aciyrOBYE MHCTEIbKa
TEPMIHOJIOTISI, SIKA CTPIMKO TOUIMPIOETHCS B KYJIBTYPHOMY
CEpeJIOBHII, BILUIMBAE HA MAaCOBY CBIJIOMICTh 1 BOJHOYAC
CTaHOBHUTh JWHAMIYHy TEPMIHOCHUCTEMY, CHIBMIpHY 3a

41


mailto:stanislavaovs@gmail.com

AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa
MPUPONIOI0 ¥ (PYHKIIOHATFHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU 3 IHIIMMHA
TEPMiIHOCHCTEMaMH Cy4acHOi yKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH.

TepminosiorivHa 0a3a 00pa30TBOPUOTrO MUCTEITBA KiHIIS
XX cr. — moyatky XXI CT. aKTHBHO TOIIOBHIOETHCS, SK BiIOMO,
HOBHMH TEPMIHAMH-CJIIOBAMH Ta TEPMiHAMU-CIOBOCIIONYYEHHIMH,
BUBYCHHSI CTPYKTYPHU Ta CEMAaHTHKH SKHUX CHPUSTHME IMOAAbLIIH
CUCTeMaTH3allii Tady3eBUX OIMHHIB | CTBOPIOBATHME ONTHMAbHI
MepelyMOBU Ui YKIIaJaHHS CIeI[iali30BaHuX (PaxoBHX CIIOBHHKIB
Ta MOCiOHUKIB. 3ayBa)XMMO, 1110 JOCIIPKCHHS BapiaHTHOCTI TEPMiHiB
SK OJHOTO 3 acHeKTiB YHOPMYBaHHS Cy4YacHHUX YKpaiHCBKHX
TEPMIHOCUCTEM, € CbOTOJHI HAA3BUYAMHO aKTyaJbHHUM. 3 LBOTO
MOTJISAY, YKpailHCbKa MHCTEIbKa TEPMIHOCHCTEMa, HE3BAKAIOUH
MPOAYKTHBHICTH HAYKOBOTO TEPMiHO3HABCTBA, 1€ HE Oysa 00’ €KTOM
OKpPEeMOro KOMIUIEKCHOTO aHamidy W moTpedye, Ha HaIly IyMKY,
BCceOIYHOTO HAYKOBOTO ompamoBaHHs. [Ipore okpemi acmektn
MUCTEIBKOI TepMiHOJIOTIT 0YyJ10 BUCBITIIEHO Y mpausix [. Bacumsiiko
[2], b. Muxainmumuna [5], H. [omimyxk [7], I. Xapxan [9] ta iH.

Meroro Hamioi cTaTTi € aHali3 OCOONMBOCTEH peaizarii
BapiaHTHOCTI B YKpaiHCBKii MuUCTeupKili TepmiHosorii. O6’ekToM
JOCIIPKEHHSI TIOCTae CUCTEMa MUCTEIbKIX TEPMiHiB, 3adikcoBaHa y
BiJIMOBITHUX YKpaTHCHKHX JIEKCUKOTpadiaHnX JOKepeax.
[IpenmeroM [OCHIDKEHHS CTald TEPMiHU-BapiaHTH YKpaiHCHKOI
MUCTEIHKOT TePMiHOJIOTIi.

Bapro BigzHauwTH, 10 y TEPMIHOJIOTIi OOTPYHTYBAaHHIO 3acall
Teopii BapianTHOCTI mpucBsueni mpari K. 5. Asepbyxa, JLI.
bosiporoi, B.II. [anunenko, .M. Kouan, B.M. Jleitunka, O.A.
Pamuenko ta iH. Tak, 30kpema, I.M. Kouan Bu3Ha4yae BapiaHTHICTb
TEPMIiHIB SIK ‘“‘MHOXHHHICTH 3ac00iB BHPaXXEHHS TOTO CaMoro
3HAYCHHS’, @ TOMY, Ha JIYMKY JOCJIIHHIIl, “CHHOHIMH TaK0XX MOKHA
BBaXKaTW BapiaHTamMu Tepmina” [3, c. 14]. AHaJOTiYyHOIE JayMKa
B.M. Jleiiunka, kUi BKa3ye, 0 “TEpMiH — LIe y 0araTboX BUIaJIKax
— CYKYIIHICTb BapiaHTiB, a KOXEH BapiaHT MO)KHA Ha3BaTH TEPMOM.
Bapiantu TepMmiHIB, 10 BXOIATH JO CYKYIHOCTI TepMIiB,
BIPI3HAIOTECS OJWMH BiJl OJHOIO OKPEMHUMH O3HaKamu abo
(hyHKITISIME 31 30€peKEHHIM TOTOXHOCTI CYyTHOCTI X 00’ €KTIiB” [4,
c. 74-75]. Ilpore pgeski MOOCHIAHMKH TJIymMadaThb IOHSTTS

42



Bunyck XXXVI

séapianmnicms iHakme. Tak, 30kpema, T.B. Muxaitnosa, O.1.
Paguenxo mix TepMiHamMu-BapiaHTaMH pO3YMIIOTh “TOTOXKHI 3a
3HAYCHHSIM CIHIUJILHOKOPSHEB1 TEPMIHOJIOTIYHI OAMHUIL, IO
PO3PI3HIOIOTECA JEIKUMHU PO301KHOCTSIMH 3HAKOBOI ()OpMH B
MeXax TOT0 CaMoro JOMiHAHTa: MiCLIEM Harojocy, (hoHeMaMH,
adikcamu abo ixHiM nmoegHanHsaM” [6, ¢. 79-80; 8, ¢. 118]. Ha
HAaII TIOTJISI, TAaKKMH MiAXi] € JJOTI9HNAM, 1 JO3BOJISIE PO3PI3HUTH
CHHOHIMIIO Ta BapiaHTHICTE.

Tepminu-BapiaHTH B HalIOMy aHaji3i PO3yMieEMO SIK
CHIJIBHOKOPEHEBI MOBHI OJWHMII 3 OJIHAKOBUM IUIAHOM
3MICTy, IO MarOTh MEBHI MoAuQikaiii MmiaHy BHUpPaXeHHS i
peamni3yloTbcsi B yKpaiHChKi MHCTEIbKill TepMiHOJOTIi Yy
TaKHUX PI3HOBUIAX:

1. ©@onemamuuni mepminu-eapianmu. Sk CTBepIKYye
JL.T. BosipoBa, mel pi3HOBHI Bapialmii moJjsirae y ToMmy, IO
(¢oHema BTpayae (HOHOJIOTIUHE MPOTUCTABJICHHS, 30epiralouu
cBOI (hi310J10r0-aKyCTUYHI O3HAKM W MAar4u JUCTUHKTUBHE
3HAYCHHS, a OTXe, HE BUKOHYE CMHUCIOPO3PI3HIOBATBHOT
¢ynkuii [1, ¢. 191]. o uporo pi3HOBHIY BapiaHTIB BiJHOCUMO
W TepMiHHU, IO PI3HATHCS KUIbKICTIO (oHeM (auoespayHo,
anoepepayno [OM-EIC, c. 28]; eoxpa, oxpa [AYM, c. 133];
odonoman, doaman [JAYM, c. 213]; 3ab6orous, oborous [AYM,
c. 239]; «xiu, kimy [OM-EIC, c. 223]; kmumop, mumop [OM-
EIC, c. 246]; nepgopmenc, nepgpomenc [OM-EIC, c. 350];
cepaghimo, epagpimo [MKTC, c. 168] Ta in.).

3ayBaxumo, 1110 (OHEMAaTHUYHI BapiaHTH MalTh SK
IHIIOMOBHI MucTeNbKi TepMminu (akaum, axangy [MKTC, c.
16]; angpic, angpiue [OM-EIC, c. 20]; anmumema, anmugpema
[OM-EIC, c. 32]; 6ioepmaep, 6ioepmecp [OM-EIC, c. 67];
onino, oninm [OM-EIC, c. 72]; kpamep, xpamup [AYM, c.
350]; kyemoois, xycmooiu [OM-EIC, c. 250]; mackapon,
mackeporn [OM-EIC, c. 275]; abpuc, oopuc [OM-EIC, c. 7] Ta
iH.), TaK 1 TEPMIHA aBTOXTOHHOT'O TIOXOJDKEHHS (8yiiout, 8ysiu
[AVYM, c. 134]; eepoan, capoarn [AYM, c. 147]; 036an, scoan
[AYM, c. 205]; xepcemxa, kopcemxa [AYM, c. 297];
xknenanns, kawunanua [AYM, c. 322]; kyoaciexa, xyoiciika
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[AYM, c. 359]; maximpa, makompa [OM-EIC, c. 268]; rowenns,
aowinnst [OM-EIC, c. 261], ayocenns, ayoxcennss [OM-EIC, c¢. 262]
Ta iH.).

2. Cnosomeipni mepminu-sapianmu. 1le dpopmu TOro camoro
TepMiHa, SIKi BIAPI3HAIOTHECS MOP(EMHOI0 CTPYKTYypOIO 33 YMOBH
CHIIBHOTO KOpPEHS, JIGKCHYHOTO Ta TIpaMaTHYHOTO 3HavyeHb. B
YKpalHCBhKili MHCTEIBKIA TepMiHOJOril 3adikCOBaHO CIOBOTBIPHI
BapiaHTH IHIIOMOBHHX OIWHUIIE (arod, anodoc [OM-EIC, c. 29];
anomanis, avomanvuicms [OM-EIC, c. 30]; esapiamusnicmes,
sapiabenvnicmoe [OM-EIC, c. 89]; mrapamuenicms, nHapayis [OM-
EIC, c. 307]; aorcao, scadeim [AYM, c. 234]; xaram, karamyc [OM-
EIC, c. 208]; nooiu, nodiym [MKTC, c. 139] Ta iH.) Ta BmacHe
YKpaiHChKUX TEepMiHIB (gubintoeanns, eiobimosanus [OM-EIC, c.
95]; ooebanns, eudosbyeanns [AYM-2, c. 213]; enex, eneuux [OM-
EIC, c. 131]; suxknadannsa, euxnadanka [AYM-2, c. 105]; xymaneys,
kyman [AYM-2, c. 359]; mepeocusanns, mepexcennss [OM-EIC, c.
270]; nneminns, nnemuso [OM-EIC, c. 358]; o6pyb, obpyboska
[OM-EIC, c. 327]; wabitixa, nabuseka [MKTC, c. 110]; ausap,
aueaprnux [OM-EIC, c. 254]; naciuka, nacikannus [OM-EIC, c. 311].

3. Mopgonoco-gponemamuuni mepminu-eapianmu. Y GpaxoBux
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKaX KOIM(IKOBAHO TaKOX BapiaHTH, IO
PI3HATBCA POJOM, 1 3MIHEHHA IIi€i KaTeropii CTOCYEThCS TOTO
KOMIIOHEHTa CJIOBa, SKHH Mae€ TpaMaTHYHe 3HadyeHHS (B
aHaIII30BaHUX MHUCTEIPKUX TEPMiHaX IIe 3aKiHueHHs). BapitoBaHHs
3aKiHYEeHHS 3yMOBIIOE 3MiHY KaTeropii TepMiHa, IO 3MIHIOE THII
BIIMIHM W XapakTep Y3ro/DKEHHS 3 UM clioBoM. lloromxyemocs 3
nymkamu JI.I'. Bosiporoi ta H.B. Xpy1pkoi npo Te, 1110 3MiHa poay
TEpPMiHA ITOB’53aHa 3 MEBHOIO TpaHCc(OpMaIli€0 MOBHOI OJUHMII, a
caMme 3 HasBHICTIO/BIIICYTHICTIO QOoHEeMH B ii TUIaHI BUPa)XCHHS, TO
BapiaHTH PI3HATHCS HE JIMIIE POJIOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO, alle M
KUTBKICHUM CKJIaJIOM 3BYKOBHX THIIIB, TOMY Taki Moaugikamii cii
ciig kBamiikyBatu came ik MOp¢oJoro-QpoHeMaTHHi, a He IPOCTO
sk Mopdonoriuni Bapiantu [1; 10]. B anamizoBaniii ykpaiHCHKil
TEPMIHOCHUCTEMI TaKW{ PI3HOBUA BapiaHTHOCTI IPEJCTAaBICHUN
31e01IBIIOr0 3aI03MYCHUMH OIMHULISMH, TI0P.: abax, abaxa (BepXHs
YacTUHA KamiTedl KOJIOHH, 0 Mae (opMy HOTHPHKYTHOI ILIHTH)
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[OM-EIC, c. 6]; azyaeorc, azynesxco (MOPTYTaIbChKi PO3MHCHI
MOPLETSHOBI IUTUTKH SICKPaBO-OJIAKMUTHOTO KOJIBOpY abo 3
CHMHIM KoOampTOM 1O Oimomy Tiy) [OM-EIC, c. 14];
anvoapeni, arvbapenro (BUA BUPOOIB PO3MUCHOI iTAMHCHKOT
Maiioniku noou Bigpomkenns XV-XVI cr.) [OM-EIC, c. 20];
Mmemon, memona (NPSAMOKYTHa KaMm’'sHA IUIMTa, YacTo
npukparieHa penbeGaumu 3o00paxerasmu) [MKTC, c. 101];
JoHem, aOHema (ApOYHUM TIPOpi3 y CKIemiHHI abo CrTiHi,
oomexenuii ropusontammo) [OM-EIC, c¢. 263]; ninaxa,
ninaxc (DaBHBOTpEIbKAa po3ManboBaHa miuTka) [OM-EIC, c.
354]; caneina, cawmein (OMIBII IS MATIOBAaHHS Yy BHIJISII
MaJMYOK YEPBOHOTO a00 YEPBOHO-OPYHATHOTO KOJLOPY)
[MKTC, c. 166]; cmexa, cmex (IHCTpyMEHT CKYJIBIITOPA, KU
BHKOPHCTOBYETHCS MMiJl Yac JIIUICHHS 3 TIMHH Ta iH. M’ SKHX
martepianiB) [MKTC, c. 174] Ta in.

AxuentHi Ta opdorpadiuHi TepMiHH-BapiaHTH B
JOCTIDKYBaHUX JDKepesiax He BusBieHo. Lleit dakT mo3Bossie
CTBEpP/KYBaTH, IO Ii PI3HOBUAW BapiaHTHOCTI HE BIACTHBI
YKpaiHCBKii MUCTEIBKIH TEpMiHOJIOTII.

[lizcymoBytoun, 3a3HAa4uMO, MO0 CepeA  NPUYHMH
BUHUKHEHHS (DOHEMAaTHYHUX TEPMiHIB-BapiaHTIB aHAi30BaHOI
TEpMIiHOJIOTii MOXXKHA Ha3BaTH TEHICHLIIO [0 IOJIETHICHHS
apTuKyysii (inoxons, inaxons [OM-EIC, c. 201]; xraysyna,
xknaysypa [OM-EIC, c. 201]; xmumop, mumop [OM-EIC, c.
246]) Ta BIUIMB TEPHTOPIabHUX JiaNeKTiB (036aH, ocoOaH
[MKTC, c. 205]; xopcemxa, xepcemxa [MKTC, c. 341];
kyaciexa, kyxcinka [MKTC, c. 359]).

[losiBa CIIOBOTBipHUX TEpPMiHIB-BapiaHTIB 3yMOBIIEHA
HasBHICTIO B YKPATHCHKiil MOBI Pi3HUX CIIOBOTBIPHUX MOJIENIEH
Ta TMOMYKOM (GOPM TEPMiHiB, HI0 HAHOUIBIIOW Mipoio
BiJNIOBiAAI0Th Cy4acCHUM MIPOAYKTUBHUM MOJIEJISAM
TEPMIHOTBOPEHHS, TOp.: IpyHmoska, rpyumysanus [OM-EIC,
c. 147]; odamackysanus, oamackinaxc [OM-EIC, c. 150];
oughiexa, ousysannss [OM-EIC, c. 160], xopecysanus,
xopexmypa [OM-EIC, c. 232] Ta in.
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OyHKIIOHYBaHHA  MOP(OJIOro-QPOHEMATUIHUX  TEPMiHiB-
BapiaHTIB MOSCHIOETHCA PI3HUM CTYNEHEM IpaMaTHYHOI ajamnTarii
IHIIIOMOBHHMX MUCTEIbKUX TEpMiHIB (bacem, 6acema [OM-EIC, c.
231]; wayason, kayasone [OM-EIC, c. 231] ta in.). Takox BapTo
Ha3BaTW [il0 aHaJorii B YyCIX TPHOX 3TaJlaHuX PiI3HOBHIAX
BapiaHTHOCTI (epughon, epugp [OM-EIC, c.143]; o6poxa, 6poxam,
opoxkamenv [OM-EIC, c. 77]; kaxens, kaxns, xagers [OM-EIC,
c.217] Ta iH.), 110 MOSICHIOETBCS CAMUM CTaTyCOM T€pMiHa SIK MOBHOI
yHiBepcaii.

OTxe, MpoBeNeHUI aHali3 MUCTEUBKMX TEPMiHIB 3acBigdye
HasBHICTH JIOBOJI PO3Tally’)KEHOi CHCTEMH TMapalieIbHUX HOMIHAIIH,
0 3YMOBJICHO CaMUM TpolecoM (OpPMyBaHHA YKpaiHCBKOI
MHUCTElbKOi TepMiHocucTeMHu. [IpakThka BXHBaHHS JBOX (a
MOAEKYAW 1 TPhOX) BapiaHTIB MOBHOI OJIWHUII, TEPEKOHYE Y
JOLTBFHOCTI 1 HEOOXITHOCTI MOJANBIIIOTO BUBYCHHS IIi€l TIPOOIEMH.
Ha namy mymKy, HOCHi/KEHHS NPUYMH Ta OCOOJIMBOCTEH BHSIBY
BapiaHTHOCTI ~ CIIPUATUME  YHOPMYBAaHHIO 1  CTaHAapTU3amii
aHaNI30BaHOI TEPMIHOCHUCTEMH, a TaKOX JIO3BOJIUTH YACTKOBO
YCYHYTH i1 MiJl 4ac JIHTrBICTHYHOI yHi(iKalii TepMiHiB.
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MEJIIMHA TPOBJEMATHUKA
B MOJAIEPHIH JIIHI'BICTHIII
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I 'smeyvra O.B.

JIHT'BICTUYHI TA ®YHKIIOHAJIBHO-CTHUJIBOBI
OCOBJIMBOCTI YKPAiI;ICI)KI/IX PEKJIAMHUX ITOCTIB ¥
COITAJIBHIN MEPEXT FACEBOOK

Anomauin. Y cmammi npoamanizosano  NiHeGiCMUYHI  mMdA
DYHKYIOHANILHO-CMUIBOGI 0COONUBOCMI PEKIIAMHUX NOCMIE Y COYMEPENCE
Facebook na npuxnadi Oisnbnocmi YKpaiHCbK020 PEKIaMHO20 azeHmcmed
"Kiwi Agency", memoro aKkoeo € akmugizayisi npoyecy npooaxcy i HA0auHs
DIBHUX  KOMEPYIUHUX HOCTY2 Ha MeOiapuHKy, BU3SHAYEHO OCHOBHI
EeKCMPANIHe8ANbHI YUHHUKU, AKI 6NAUBAIOMb HA MOSHY Op2aHi3ayiio ybo20
Jlcaupy iHmepHem-KOMyHikayii. Bemanoeneno, wo pexknamHi azeHmcmed,
SKI 30IICHIOIOMb PeKIAMHY KAMNAHIIo Yepe3 coyianbHy mepedcy Facebook,
3anyuaioms 00 ceozo cknady SMM-meneodoicepie, Komipaiumepa ma
epaghiunoco ouzavinepa. OCHOGHUMU BUMO2AMU 00 CMBOPEHHS DEKAAMHUX
nocmié €  YHIKANbHICMb  MeKCmy, JAKOHIYHICMb,  KpeamueHiCmb,
aoanmosamicms 00 Yib0o80i ayoumopii, eKcnpecueHicms, 3p03yMilicms i
nezkicmv Y cnputinammi  ingopmayii, saxauunicms (call -to -action),
8i0N0GIOHICMb MeKcmy ma 1o2o Gi3yanvhoi yacmunu. IIposedenuil ananiz
PEeKIamMHux nyonikayit 0a8 MOXCIUGICMb GUOKPEeMUMU IXHi 207106Hi QYHKYIT,
3 AKUMU NO8 A3AHI IXHI CIPYKMYPHO-3MICMO8I 0COOIUBOCMI: KOHMAKMHY,
3AKAUYHY, iH(hopmayiiHo-po38adicaIbHY, coyianvhy, Ni3HABANLHY,
3'Acy8amu HANBANCIUBIUWI eKCMPATIHe8AIbHI (PAKMOPYU HANUCAHHS NOCMIS,
00 AKUX HATeHCambv: Mema U KOMYHIKAMUGHI 3a80aHHs, a0anmo8aHicms 00
Yinbogoi ayoumopii, iHonpueio, enaue IHWUX MO8 I KYIbmyp Mmowo, sKi
3YMOBUAU BIHCUBAHHSL 8 PEKAAMHUX NYONIKAYIAX AHIMIYUIMIB, HeON02i3Mis,
YMBOpeHUX 8i0 HA38U Opendy iepauloK uu abpegiamypu mazasuny « byounok
Iepawoxy, axka  obizpyembcsa  pi3HUMU  8apiAHMAMU  HOSMOPAMU,
animepayicio, epapivHumu 3acobamu, pumy8anHam, 0eMiHYMuUeGia i 1excem 3
agixcamu 30inbULeHO] O3HAKU, BUSYKIB, 36YKOHACTIOYBAHb, IMNEPAMUBHO-
B0OKAMUBHUX | HOMIHAMUBHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU, SUKOPUCMAHHS
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NpULiomie MOGHOI 2pu ma amo3iUHOCMI — YRIZHAGAHOCMI KOPUCHYBAYAMU
coymepedxci  Facebook  mexcmie, cmeopenux 3a  ananozicio 3
mynvmepinomamu i gioomumu nicHAmu. Y cmammi 3p061eHo 8UCHOBKU, WO
Cb0200HI 6 MOSI IHMEepHem-peKiamu AK epeKmueHo20 MAapKemuHz06020
IHCMpyMenmy  CnocmepicaiomvCs  AKMUGHi  Npoyecu  ClO60OMEOPEHH,
menOenyiss 00 CNpowjeHHs CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYill, 3p0OCMaHHA pOoai
8i3YANbHUX 340018, 3MIULYBAHHS CIUTIG.

Kniouosi cnosa: nocm, pexnamue azeHmcmeo, coyianbHa mepeica
Facebook,  inmepnem-xomynikayis,  Qynxyii  pekiamumoeo  nocmy,
EeKCMPAaniHe6aIbHl YUHHUKU.

Ingpopmauin npo aemopa: II'ameyvka Oavea Bacuniena —
Kanouodam QinonociyHux HayK, Ooyenm, OoyeHm Kagedpu cmuaicmuku ma
MoeHOI  KomyHikayii; Incmumym @inonoecii; Kuigcokuil HayioHanbHutl
yuieepcumem imeni Tapaca Llleguenka.

Enexmponna adpeca: ovimavo@i.ua.

Pyatetska O.V.

LINGUISTIC AND FUNCTIONAL-STYLE FEATURES
OF UKRAINIAN ADVERTISING PUBLICATIONS IN THE
SOCIAL NETWORK OF FACEBOOK

Abstract. The article analyzes the linguistic and functional-style
features of advertising posts in the social network of Facebook on the
example of the Ukrainian advertising agency "Kiwi Agency", whose
purpose is to increase the process of selling and providing various
commercial services on the media market; the main extralinguistic factors
that influence the linguistic organization of this genre of Internet
communication are determined. It has been established that advertising
agencies that carry out an advertising campaign through the social network
Facebook, attract SMM managers, copywriter and graphic designer. The
main requirements for the creation of advertising posts are the uniqueness
of the text, creativity, adaptability to the target audience, expressiveness,
easiness of perception of information, call - to - action, correspondence of
the text and its visual part. The conducted analysis of advertising
publications made it possible to distinguish their main functions, which
their structural and content features are related to: contact, call,
information-entertaining, social, cognitive; find out the most important
extralinguistic factors of the writing of posts, which include: purpose and
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communication tasks, adaptation to the target audience, information media,
the influence of other languages and cultures, etc., which led to the use
englishisms, neologisms, created from the name of the brand of toys or
abbreviation of the store "House of Toys", which is played by various
variants: repetitions, alliteration, graphic means, rhyming, lexemes with
affixes of an enlarged sign, exclamations, isotopes, imperative-vocative and
nominative syntactic constructions; the use of speech techniques and
allusions - the recognition of users of social media Facebook texts created
by analogy with cartoons and famous songs. The article concludes that
today in the language of Internet advertising as an effective marketing tool
there are active processes of word formation, the tendency to simplify
syntactic constructions, the growth of the role of visual means, mixing of
styles.

Key words: post, advertising agency, social network Facebook,
Internet communication, functions of advertising post, extralinguistic
factors.

Information about the author: Pyatetska Olga Vasylivna — PhD,
associate professor; associate professor of the department of stylistics and
linguistic communication; Institute of philology; Kyiv national Taras
Shevchenko university.

E-mail: ovimavo@i.ua.

Ilameyxas O.B.

JIMHI'BUCTUYECKHUE U ®YHKLHHIUOHAJIBHO-
CTHUJIEBBIE OCOBEHHOCTH YKPANHCKHX
PEKJIAMHBIX ITIOCTOB B COIIMAJIbHON CETH
FACEBOOK

Annomayun. B cmamve NpoOaHATUUPOBAHBI TUHSBUCMUYECKUE U
@yHukyuonanvHo-cmunesvie 0Cob6eHHOCMU PEKIAMHbBIX NOCMO8 8 Ccoycemu
Facebook na npumepe yxpauncrkoco pexnamnozo azcenmcemea "Kiwi
Agency", yenvio komopozo A8NAeMCA AKMUBU3AYUA NPOYeccd Npooaxcu u
npeodocmasiienus PAasuyHbIX KOMMEpPUeCcKux Yyciye HA MeOuapuiHKe;
onpeodeniensbl OCHOBHble IKCMPATUHe8UCIUYECKUe (akmopsl, Komopbie
GIUAIOM  HA  A3LIKOGVIO  OP2AHU3AYUIO  DMO20  JHCAHPA — UHMepHem-
KOMMYHUKAYUY. YCMAHOBNEHO, 4MO peKiamMHble a2eHMCmed, KOmopbvle
o0CYuecmeansiiom pekiamMHylo KaMRAHUio yepes coyuanvHyro cems Facebook,
npusenexkaiom 6 ceoil cocmas SMM-meneddcepos, Kkonupaiimepa u
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epaguueckoeo Ousatinepa. OCHOBHbIMU MPeOOBAHUAMU K  CO30AHUIO
PEKNAMHBIX NOCMO8 SGISeMCsl YHUKAIbHOCHb MeKCMd, JAKOHUYHOCTD,
KpeamugHocno, adanmuposaHHoCmb K  yenegou ayoumopuu,
IKCHPECCUBHOCHb, SCHOCMb U JIe2KOCMb 8 BOCHPUSIMUU  UHGOpMayul,
npuseie K Oeticmeuto (call - 10 - action), coomeemcmeue mexkcma u e2o
BU3YANLHOU Yacmu. AHAIU3 PEKAAMHBIX NYOTUKAYULL NO360AUNL 8bIOCTUMb UX
OCHOBHblE — (QYHKYUU, ¢  KOMOPHIMU — CBA3AHbL  UX  CHPYKMYPHO-
codepoicamenbHbie 0cobeHHocmu: KOHMAKMHYIO, NPU3LIGHYIO,
UHDOPMAYUOHHO-PAZBNIEKAMENbHYIO,  COYUATbHYIO,  NO3HABAMENbHYIO,
BBISICHUMb  BAJICHEUUUE IKCIMPATUHLBUCMUYECKUE (PAKMOpbl HANUCAHUS
NOCMO8: Yelb U KOMMYHUKAMUGHbIE 3a0ayu, A0anmupo8aHOCMb K Yeleaoll
ayoumopuu, UHGONo600, GIUsHUE AH2IUNUCKO20 SI3bIKA U M.N., KOMOpble
obycrosunu ynompebienue 6 peKIAMHbIX NYOIUKAYUAX AH2IUYUIMOS,
HeONo2U3Mo8,  00pPA306AHHLIX OM  HA38AHUs OpeHOa ucpywex uiu
abbpesuamypvl  mazazuna — «byovinox  Hepywek», — obOviepvieaemas
PA3IUYHLIMU  8APUAHMAMU. ROGMOPAMU, aliumepayuel, epaguueckumu
cpedcmeamu, PUDMOBKOIL; OeMUHYMUBO8, BOCKIUYAHUL,
38YKONOOPAdNCAHUL, — UMNEPAMUBHO-GOKAMUBHBIX U HOMUHATMUGHBIX
CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULU, UCROIb308AHUE NPUEMOE S3bIKOBOU USPbl U
anmo3uiHOCMYU - y3Hasaemocmu noavsosamensmu coycemu Facebook
MEKCMO8, CO30AHHBIX NO AHALO2UU C MYTbMOUIbMAMU U U3BECTNHBLMU
necusmu. B cmamove coenamvi 6b1600bl, 4mMo ce200Hsl 6 s3blKe UHMepHen-
peKnamel KAk 9(hpekmusnoco - MAPKEemMuH2068020  UHCMPYMEHMA
HabIo0armes aKmugHvle NpoYecchl C10800OPA306AHUs, MEHOeHYUs K
VAPOUWEHUIO  CUHMAKCUYECKUX — KOHCMPYKYUl, — 603pacmanue  pojiu
BU3VAILHBIX CPEOCNE, CMEUUBAHUSL CIULTEL.

Kniouegvie cnosa: nocm, pexiammoe azenmcmeo, coyudibHas cenb
Facebook, unmepnem-xommynuxayus, @yHkyuu pexiammozo nocmad,
IKCMPATUHe8UCMUYECKUE PaKmopul.

Hugpopmayua 06 aemope: Ilameyxas Onvea Bacunveena —
Kanouoam uaonocuueckux Hayk, OoyeHm Kapeopvl CMUIUCMUKU U
SA3bIKOGOU KoMMyHuKayuu, Mncmumym Qunonozuu; Kuescxuii
HayuonaneHwlll ynugepcumem umenu Tapaca [lleguenko.

Dnexmponnvtit adpec: ovimavo@i.ua.

CrorozHi IHTEpHET SIK 0CO0JIMBE KOMYHIKaTHBHE CEPEIOBHIIIC
[oCila€ OJHE 3 YLIBHMX MICIb Yy JKHTTI cycmiibcrBa. lleit 3aci0d
CHIJIKYBaHHSI 3yMOBHUB IOSIBY HOBOI MEPEXEBOi MOBH, 3pOOHMBILY ii
LIKaBUM JIOCII THULIBKUM 00" exTOM JUIS JIIHTBICTUYHHX
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CIIOCTEpEeXEeHh Ha PI3HUX  PIBHAX: JIEKCHKO-CEMAaHTHUIHOMY,
rpaMaTuYHOMY, CTHIIICTUYHOMY TOLLIO.

Po3pobOka mipobOnem  iHTEpPHET-KOMYyHIKallii B  acHeKTax
JHTBOCTHIIICTUKH, KYJIBTYPOJIOTii, TEHIEpHUX OCOOIMBOCTEH,
KaHPOBUX (opmariB, (eHOMEHY BipTyaJIhbHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI
BUCBITJICHO B TMpalsiX YKPaiHCBKUX 1 3apyODKHHX YYCHHX:
JI.®.KommnaHiesoi, O.B.JIyroBuHOBOI, 0.0.3eMI1K0BO1,
O.L.T'opomko, C.B.3aboposcekoi, JI.B.Hazaposoi, A.I'.ABpamMoBoi,
T.B.IlImenvoBoi, ®.Kormep, H.Kpicram Ta OaraThox iHIIMX
JIOCJILTHUKIB.

Opnak cdepa pekiiaMHOI KOMYHIKaIii, sKa 3MIACHIOETBCA 3a
JOTIOMOTOI0  pEKIaMHUX areHTCTB 4epe3 COLMEpexki, Hapasi
3aJMINAETHCS 1€ HEAOCTaTHhO BHUBUEHOK (haXiBLUSIMH PI3HUX
HAYKOBHX Tally3€il, 110 1 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh OOpaHOl TEMHU.

Cepen TroJjOBHMX 3aBIaHb pPEKJIAMHHX areHTCTB  Ha
MeJiapUHKY € MPOCYBaHHS TOBApPIB, MOMIYK MOTEHIIIHHAX TOKYIIIIB 1
CTHOXKMBAYiB IMPOAYKIil, BCTAHOBICHHS Ta yTPUMAaHHA KOHTAaKTy 3
[IJTHOBOIO ayIUTOPi€r0. 32 BUBHAYCHHSIM MapKETOJIOTIB «peKjama —
1€ BiATaTy»KCHHSI MacOBOi KOMYHIKallii, B pycJIi sIKOTO YTBOPIOIOTHCS
1 TOIIMPIOIOTECS 1HPOPMATHBHO-00Pa3Hi, €KCIIPECUBHO-CYTeCTHBHI
TEKCTH, aJpecoBaHi IpynaMm JoAed 3 METOI CIIOHyKaTtdu iX J0
MOTPIOHKX PEeKIIaMOJIABIT0 BUOOPY i BUMHKY» [4, ¢.57].

PenpezenToBaHa craTTss Mae Ha MeTi IIpoaHaii3yBaTH
JHTBICTHYHI Ta (YHKIIOHAIEHO-CTHIIBOBI OCOOJIMBOCTI PEKIaAMHUX
moctiB y  comMmepexi  Facebook, a Takoxx  BuU3HAYHMTH
SKCTPAJIIHTBaJbHI YHHHUKH, [I0 BIUIMBAIOTH Ha BUOIp MOBHHX
3ac00iB IIbOTO KaHPY TEKCTIB.

Hnst eheKTUBHOrO TNPOBENEHHS pPEKJIaMHOI KaMIadii depes
coumepexxi  Facebook, minboBa ayaurtopis KOpHCTyBadiB sIKOi 3
KO)KHUM JIHEM 3pOCTa€, peKJIaMHI areHTCTBa 3aly4aroTh JIO CBOTO
ckinany SMM — MeHepKepiB, SKi KEPYIOTh BiIIOBIAHUMH IIPOEKTaMU
Ta TEHEpYITb KpeaTuBHI imei 100 CTBOPEHHS KOHTEHTY;
KomipaiiTepa, 1110 BiJIOBiJa€ 32 HAITUCAHHS YCiX MyOiKaIiii (mocTiB)
1 HamoBHIOE OQiUifiHMH caiiT areHTcTBa; rpadidHOro Iu3aiiHepa,
SIKMH TOTYE SIKICHUH Ta yHIKaJIbHUKA (DOTO Ta BiA€OKOHTEHT.
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OCHOBHI BUMOTH, II0 BUCYBAIOTHCS /10 HAIIMCAHHS PEKJIAMHUX
IOCTIB, — IIE:

- VHIKaJIbHICTh TEKCTiB;

- KpEaTHUBHICTb;

- JIAKOHIYHICTB;

- a/1alTOBAHICTh JI0 LiJTbOBOI ayAUTOPII;

- eKCTIPEeCHBHICTb;

- 3aKIMYHICTh (Y KOXHOMY TOCTI Mictutbes call-to-
action);

- 30CepeKeHHs] yBard He Ha OMKUCI TOBapy, a Ha eMOLIsX,
SIK1 BIH Ma€ BUKJIMKATH;

- 3pO3YMUTICTB 1 JIETKICTh Y CIIPUHHSATTI;

- BIJIIOBIIHICT, TEKCTY Ta MOro Bi3yaJbHOI YaCTHUHHU:
KapTUHKH, BiJI€O TOIIO.

Bapro 3a3HaumTH, MmO CTPyKTypa H 3MICTOBE HAIlOBHEHHS
peKIaMHUX MyOJTiKaliii HepO3pUBHO OB f3aHi 3 iIXHIMU (QYHKIISIMU.
Anamiz moctiB y comMepexi Facebook maB  MoxnmBiCTH
BHOKPEMUTH:

® KOHTaKTHY (DYHKIIiIO, SIKa TMOJSITAE B TOMY, IO TEKCT Ma€
MPUBEPHYTH yBary ajpecara, BCTAHOBUTH 3 HUM KOHTAaKT, a TaKOX
OyTH OI[iIHEHVM K IiKaBHi Ta iHPOPMAIIITHO KOPUCHHIA;

® 3aKM4YHy (QYHKIII0 — 11 peamizaTtopaMu € «He TUTbKA TpsMi
3aKIIUKH, a W miadip meBHUX (akTiB, MPUHOMIB, sIKi B KOHKPETHIH
CUTYaIlil 3MYIIYIOTh IATH, ... CTUMYJIOIOTH 10 Iii» [3, c. 115]. Taki
MOCTH HEPIIKO MaloTh EKCIpecHBHE 3a0apBIICHHS Ta EMOLINHY
HAIpyTYy;

® T[i3HaBaIbHY QYHKIII0O — pEKIaMHUM TEKCT Hajae
iH(opMaIito mpo ToBapu, KOMEpPIIiiHI mociyru, OpeH I, GpipMmy TOIIo;

® iH]opMaIliiiHO-pO3BaKAIIbHY;

® colianbHy — iH(GOPMYIOYHM CYCHIILCTBO NPO TOBapH Ta
MOCITYyTH, PEKJIaMHI TOBiOMIIEHHS (IIOCTH) BiOOpaXKalOTh W
COLiaJIbHi, KyJIbTYPHI IIIHHOCTi, CTEpEOTHIH, CTHIb >KUTTSA Ta
MEHTAJIITET HAPO/Iy Ha TICBHOMY €Talll PO3BUTKY COLIyMY.

Sx mpuknaz, po3rNITHEMO MOCTH YKPAiHCHKOTO PEKIAMHOTO
arentctBa «Kiwi Agency» B comianbhiii mepexi Facebook, mo
CTOCYIOTBCSI C)epH JUTSIYUX TOBAPiB, 30KpeMa HaWOUIBIIOT Mepexi
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Mara3uHiB «byaumHOK Irpamok», Ta BH3HAYMMO EKCTpalTiHI'BaJIbHI
YMHHUKH, $KI MOTHBYIOTH BHUOIp JIGKCHUYHUX, CJIOBOTBOPYHX,
MOpP(DOJIOTIYHUX, CTHIICTHYHMX Ta IHIIUX MOBHUX 3ac00iB Yy
TEKCTax.

Ju1a cTBOpeHHS pekaMHOI ImyOJTiKkalii Ta yemimHoi peanizarii
PEKIaMHOI KaMMaHii BaXJIMBUMH YMOBaMH W €KCTpalliHTBaJbHUMHU
(hakTopaMu € OKpecleHHS METH Ta KOMYHIKaTHBHUX 3aBIaHb, SKi
JAI0Th MOXUIMBICTH BIJINOBICTH HA TOJIOBHI IUTAaHHI: IO Mae
3po0HTH peksiama Ui KOPUCTYBadiB, sIKi €MOIlii BOHa BHKIMKAE Ta
Ha sAKi Jii CIOHYyKae; aJanToOBaHICTh 1O IUILOBOI ayauTopii (s
«bynuaky Irpamox» — me 6aTbku, poanudi, XpemieHi, mo 0axarTb
npuadaTH TOMAPYHKH CBOIM MOITSM, pifle — KOJCKI[IOHEePH
irpamok), iHonpusia (cBiTa Ta pi3Hi 3aX0AH), BIUIMB iHIIUX MOB i
KYJIBTYP, 30KpeMa aHITiChKO].

[IpoBenenwmii aHami3 myOumiKamii pekiIaMHOTO areHTcTBa «Kiwi
Agency» TMOKa3aB, 1[0 MOBa PEKJIAMHHX TOCTIB MOIMOBHIOETHCS
HOBHMH JIEKCEMaMH 32 PaxyHOK:

1) aHrITiIU3MIB, IEPEBAYKHO B HETIEPEKIIAJICHOMY BapiaHTi:

e [« irpamka must have B apcenani Bamoi qgutuau [ 6 .

e HapemTi gouekanucs! KpyTe3HO-4OpHI 3HMKKH 3aXOIMUIN
MOJIMYKU 3 yciMa MOMyJSIpHUME OpeHjamu irpamok. IlocmimaiiTe,
Black Friday y bi po3nouaro! [ 6 ].

o [ove-loviTh CBATKOBI 3HIKKH 10 -26% Ha MIMIIIHO-M SIK1
irpamku y bi! [ 6 ].

2) TBOpEHHS CIIiB BiJ] Ha3B irpalloK Yd Ha3BU Mara3uHy
«bynuuok Irpamoky», Hanpuknaa: 30post bracrep Nerf — HepduTn
(cTpinsiTh, 3MaraTHcs), Hepdep (IUTHHA SIK YYaCHHUK TPH).

e JlocBimueHi Hepdepu MiATBEPIKYIOTh: 3 TAKUM KPYTE3HUM
onmactepom Nerf Tpu crpaiik 3HIMATH IrpalliKd 3 SUIMHKH 3HAYHO
Becenime©

e Mamo, s AomOMOXY TOO1 3aHepuTH BCi-BCi irpamku 3
HOBOpiuHOI sutrHKE © [ 6 ].

Bin Hazeu «byaumHok Irpamioky» yTBOpWIHCS NPUKMETHHK
010imHuii, -a, -e, -1 Ta abpesiarypa Bl, siki oGirpyroThcs pizHUMHU
BapiaHTamu (4Uepe3 amiTepaiiio, TOBTOpH, rpadidHi 3acodw,
pUMYBaHHS):
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o Ille 6i6i6inbIIe CrOpIpH3iB!

Owmpistai jsekn L.O.L. caroua Ta L.O.L. cropnpus yxe
3'siBUITHCH y Bi Ta 4eKarTh Ha CBOIX MaJICHbKUX BIACHUID ©

[Mocmimaiite mapysatu pagicte © [6].

eBennuesnoro Benvennka 3 bi momapyio s ceoromHi Tobi!
Jpy3i, paaicHO BiTaEMO Bac 3 JHEM ycix 3akoxanux! ©

A 110 B MOAapyBaii CBOIM MOJIOBHHKaM? [ 6 ].

e Hami 6i0immHi apy3i, MH BiTaéeMo Bac i3 IIUM CBATOM!
[Mpubln! (3amicTe npusit) © [ 6].

e birom bixite y BI [ 6 ].

e Hivoro cobi! Howii koukypc y BI! [ 6 ];

3) OCHOBOCKJIaJJaHHS Ta CJIOBOCKJIAJaHHS, BHACIIJIOK 4YOr0
3'SBIAIOTBCS. TPUKMETHUKH 3 EMOI[IMHO-OLIHHUM 3HA4YCHHSM,
HANpUKJIAJ:  «BECEIKOBO-CSF0Ye  BOpaHHS»,  «Ka3KOBO-JIOBIE
BOJIOCCS», «KPYTE3HO-UOPHI 3HIDKKH», «TAEMHO-JOpHA OIIeparlisy», a
TaKOX IMCHHUKH-HEOJIOT13MHU:

e (OOepexxHo! B 3MMOBI KaHIKyJIM MOXJIMBI HamaaW JiHi,
3aJIe)KHICTh BiJl MyJIbTHKIB Ta HEBIraMOBHE IIIOKOJIAOTIOIMaHHs [ 6 ].

e [lpunneconni: 3umwkku 10 -20% na ymobneni Barbie.
3agiTaiite y Bl Ha panicHi [Ipunnecomni! [ 6 J;

4) iHmMMX CJOBOTBOPYMX 3ac00iB, 30KpemMa Cy(hikciB
MECTIMBOCTI: -K, -€UK, -04K, -€CEHbK, -1CIHbK, -FOCIHBK, -OHbK, -€HbK;
cy(ikciB 3rpy0inocTi Ta 30UIbIIEHOT O3HAKU: -€3H, -O3H, -YIII, -IOIIl,
AKi (POPMYIOTh EKCIIPECUBHE CTHIIICTUYHE 3HAYCHHS:

e 1li Becen M SIKEHBKI PIOK3a4KH JTyXKe 3pydHO OpaTH Maiedi
Ha IPOTYJSAHKY...[ 6 ].

e VYci IiTKU JrOOISATH TypOyBaTHCS TNPO CBOIX JAOMAIIHIX
yaroONieHIiB. A 3 TakuM HabopoMm poduTu 1e jerko i Beceno ©
Bupymaiite Ha mnporynsHky pazom 3 Barbie Ta i po3ymHEM
IYLUEHITKOM, KOJH  TOBEPHETECh JOJJOMYy — HAKOPMITh IECHKa
cMauHor Kictoukow® Ilomapyiite maneui pamicTe 3a CBSTKOBOKO
3HIKKOIO [ 6 ].

e C(Crpamee3Ha KpacyHs TOYHO CTaHe NPUKPAcO0 B
MOHCTPO3HiH Konekuii! 3auByiiTe CBOIX MaHyBaJILHULD 1 MpUAOaiTe
EKCKJIIO3UBHY JIsUIbKY B bi [ 6 ].
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e Sk momo KpyTe3HHWX MdiBYAYMX MIOCHIEHHOK? Becei
cobauku Lucky TouyHo 3HaIOTh, fIK ix BiamryBatu! A ska 3 1UX
010i1ok criogo6anack 6u Barii goHeuri? [ 6 .

o MopdomorivAux 1  CHHTAaKCHYHHX  OCOOJUBOCTEH
peKnaMHUX TOCTiB i «byanmHKy irpamok» HajlexaTb aKTHBHE
BUKOPUCTAHHS IMIIEPaTHBY, 30KpeMa 1MIIEpaTHBHO-BOKATHBHHUX
KOHCTPYKLilM, MUTaJIbHUX, OKIMYHUX PpEYEeHb Y TIOEIHAHHI 3
BHTYKaMH Ta 3BYKOHACIiAyBaHHSIMHU, IKi HECYTh OCOOJIMBE CMHCIOBE
HABaHTA)XCHHS Ha IMOYAaTKy Ta B KiHII myOxikamiid, BUKOHYIOUH
KOHTaKTHY Ta 3aKJINYHY (YHKIIII:

® AroB, py3i, € TyT XTO KUBHIA?©

A Hy WBHIEHbKO po3mnoBigaiite bi, ski ToAapyHOUKH
otpuMaiu Bamr aitku? Ham nyyxe nikaBo© [ 6 ].

e Jlaiipxak! Temep yci crapmii CcecTpHYKH 3HAIOTh, MIO
nozapysatu Monoaumnm!©

CrunbHy JsIeuky-cecTpuuky Baby Born, amke 3 Hero Tak
Becelo!

JusyBatu? Tak pazom 3 bi! [ 6 ].

® bi-Oynp-Oyns! [loprHbTE B Ka3KOBHI MOPCHKUH CBIT pa3oM
3 Barbie!SIckpaBe BOpaHHS, pO3KillIHE BOJIOCCS, YaPiBHUN XBOCTHK —
Taka KpacyHs- PyCaJOHbKAa TOYHO CTaHE YIIOOJIEHHUICI0 KOXKHOI
JIBYHHKH [ 6 ].

e VYxtuu! Barbie cepii «Pyxalicst sik si» MOBTOPUTH Oynb-siKi
PYXH 32 aKTUBHOIO JiBYMHKOW0! ['iMHacTHKa, iora, Oir — Jsteuka Bce
11e 3pOo0UTH 3 JIETKICTIO!

Hapyiite ocoOnuBy JisiibKy 3 bi — quByiiTe CBOIX MaJeHBKHX
CIIOPTCMEHOK [6].

MoBHa €KOHOMisl, PO3MHUTICTh KOPJOHIB MK YCHUM i
MMMCEMHUM MOBJICHHSIM, SIKE€ BCE OUIbIe HA0yBa€ pUC PO3MOBHOIO 1
YaCTKOBO XYJOXXHBOTO CTHJIIB B IHTEpHET-KOMYHIKaIlii, 3yMOBHJIH
aKTHUBHE BXHMBAaHHS B PEKIAMHHX II0CTaX  OJHOCKJIAIHUX
HOMIHATHBHUX peveHb. L[i CUHTakCHYHI KOHCTPYKIii, HEpiaKo
MOIIMPEH] 03HAYCHHSMH 3 PI3HOK CEMAaHTUKOIO, HAJAal0Th TEKCTaM
CTUJIICTUYHUX BIJITIHKIB HEBUMYIIIEHOCTI, OLIIHHOCTI,
eKCIPECUBHOCTI, 00pa3HocTi. [HOAlI aBTOpHM pexiIaMHUX MmyOmiKamini
BIAIOTBCSA  JI0 MPUHOMY  alrO3idHHOCTI, acoIllaTMBHOI  TI'PH,
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YIi3HABAaHOCTI KOPHCTYBadaMH COLIMEPEXKi TEKCTiB, CTBOPEHHX 3a
aHaJIOTI€l0 3 BIAOMUMH MiCHAMH, MYIbT(HiTbMaMU:

elllkinpHa KHUTa. Oxkymspu. Hiagema.
Tak, e cynepctunbHuit 00pa3 msieukn Hapmiar YapMiHr, gka Bke
TOTOBA MOBEPHYTHCH JI0 IIKITEHUX 3aHATD.

3nuBylHTE CBOIO JIOHIO HOBOIO JISUTBKOIO 3 bi 3a mpueMHOIO
3HIKKOIO!

(acomiamis 3 micHero TypTy «Bpems u Crexio»: «CrnomaHHast
nanka. Oxepense. Huanema...» [ 6 ].

eTak. 3ocepemutuch. IlBuakict. S — MBUAKICTS!
Jlerennapuuit OnmckaBka MakKBiH B)X€ TOTOBHH [0 IMAJICHUX
3MaraHb 3a 3BaHHs 4yemmioHa. Hy mio,cMinuBIl, noranseMo? (mepiie
pEUYCHHS — IIUTaTa, KA 3BYYHTh Ha MOYATKY MYIbTQiIeMY «Taukm»)
[6]

eHaiitvopuimri 3HWKKH. YmoOneni irpamku. XJiomyadi
nocmimku. e Black Friday y Bi[ 6 ].

eHemnepeBepmena  cenbifoputa  Ckemita  Kanasepac!
3naitomrecs! i ymo6nene xo6i — migOupary sckpasi BOpaHHs, SKi
HIKOT'O HE 3aJIMIIATh 0ai1y>kuMu® [ 6 ].

e Kpyresnuii cimeiiHuii Bewip = Bewip Tpu B «Aliasy!
[IIBuIKO MOSICHIONTE CJIOBa, KMITIMBO BiAragydTe Ta BEIITH CBOO
KoMaH1y 1o mepemoru! BerurHiTe mpunbaTtu ymoOneHy rpy 3a
aKIiiHO 3HKKOW y BI [ 6 ].

e Kiii-a!Cynep0OoiioBa nmponosuuiss! Tineku 3 12.03 mo 1.04
kynyiite Habopu LEGO NINJAGO 3a BurimnHoro uiHoro y bi Ta
KpYyTE3HO 3a01auKyire [ 6 .

OTxke, Ha TpHKIAAI pPEKIAMHHX TOCTiB, CTBOPEHHX
YKpaTHCBKUM peKJIaMHUM areHTcTBoM «Kiwi Agency» aist KOMmaHii
«bynuHok Irpariok», MoxHa 3pOOMTH BHCHOBKH, IO COIliaJIbHI
Mepexi, Jie KOPUCTYBai CHUIKYIOThCS Y BUILHOMY PEKUMI, CTarOTh
Bce Oifpll npuBaOIMBUMH Ta €()EKTUBHUMHU I1HCTPYMEHTaMH B
MapKeTUHroBii AisbHOCTI ¢ipM 1 minxnpuemctB. Came iHTEpHET-
pekiaMa JO03BOJIIE  YKPAiHCBKUM  PEKJIAMOJABISIM  BCTAHOBUTH
KOHTAaKT 3 LIJIbOBOIO ayJUTOPI€I0, MiABUIIMUTH 1i JIOSJIBHICTB,
301IBLIMTH YHCENBHICTh MiAnucHUKiB. [Ipy boMy y MOBI pexiaMHOl
IHTepHET-KOMYHIKaIliil ~ CIIOCTEepIraroTbCss  aKTHBHI  IPOIeCH
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CIIOBOTBOPCHHS, INMHPOKE BXXWBAHHS  aHTIINN3MIB, Tpadiko-
opdorpadivHi MpUItOMH, TEHACHIliS 0 CHPOIICHHS CHHTaKCHYHUX
KOHCTPYKLiHM, 3pOCTaHHA POl Bi3yalbHHUX 3aco0iB iH(opmarii:
¢oto, Bineo, gif-arimarrii; 3MinTyBaHHA Pi3HUX CTHIIIB: PO3ZMOBHOTO,
XYIOXHBOTO, emicTomsipHoro Tomo. IlyHkTyamiiiHi 3Haku Ta
€MOTHKOHU  (CMailii)  BHUKOPUCTOBYIOTHCS  BIANOBIAHO 1O
(hyHKITIOHATHHO-3MICTOBOTO TpPW3HAYeHHS IMOCTa. JlOMiHAaHTHHMHA
eKCTpaTiHTBAIbHUMH (DaKTOpaMH, SKi BIUIMBAIOTH HA BUOIp MOBHHX
3aco0iB, € MeTa i 3aBJAaHHA CTBOPEHHS pEKJIaMHOI myOJikanmii,
aJanTOBaHICTh 1O LIIBOBOI aymuTOpii, 4Yepe3 sIKy BiAOyBaeTbcs
BIUIUB  HA MAacOBY MOBHY cBimomicte 3aramom. IloTpeba B
OTEpaTUBHOMY H TMHAMIYHOMY BHUCBITJIICHHI peKJaMHOi iH(popMarii
3YMOBIIIOE€ TMOSIBY UIOACHHUX MyOmikamid B colMepexax, sKi
peNpe3eHTYIOTh OaraTuii LTFOCTPATHBHUN Matepiai Ta BiJIKPUBAIOThH
MIEPCTIEKTHBH TSI TOJANBIIHNX JIIHTBICTUIHUX OCTIHKEHb.
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AKCIOJIOTTYHUI CTATYC JEKCEM IHOT/IUBHH,
HHOT/IUBICTH 1 IHOTA B YKPAIHCBKOMY
MEITAJIUCKYPCI

Anomauin. Y cmammi 00CaiodNceHO 8IHCUBAHHS JEKCEM YHOMIUBULL,
yHomaugicmb I YHOMA 6 YKPAIHCLKOMY NOJIMUYHOMY MediaOUCKypci,
NPOAHANI308AHO  OYIHHY — CeMaHmuky, sAKkoi Habyearomv  "nexcemu
yHomausocmi" y MeOiiHUX MeKCmax CyCnilbHO-NOAIMUYHOI MeMAmUKyu y
NpAMOMY Ma NepeHocHOMY Y3yci. Buseneno, w0 3HaueHHs ma OyiHKa
JeKceM YHOMIUBUL, YHOMAUGICIY | YHOMA 8 YKPAIHCLKOMY MedidoOUcKypci
8APIIOEMbCS 3A1eHCHO 8I0 Cy0'ckmy abo 00'ckmy, ampudymom AKuUx GoHU
sucmynaiomos. Busznaueno, wo Ha nos3nauenHs MiNeCHOi uucmomu,
He3aUMAHOCMI K NepesadcHo Jicinouoi uecnomu "nexcemu ynomaugocmi'”
BIICUBAIOMBCA Y NOSUMUBHOMY AOO HelMpAlbHOMY 3HAYeHHI i auue 3pioKka
HAOy8alomsv  IPOHIUHO20 368VHAHHS, WO CGIOYUMb NPO  MPAOUYIUHO
XPUCMUAHCHKI YAGAEHHS NPO YHOMIUBICb SIK MOPATILHO-eMUYHY YIHHICb 8
YKpaincokomy — mediaduckypci. Okpim — abcmunenyii  6i0  IHMUMHUX
CMOCYHKI8 YHOMIUBICMb AK YECHOMA YOJI06IKI6 I JHCIHOK aKmyanizye cemu
"ckpomuicms”,  "nopsiouicmv”, "mopanvuicmv”, "yecms", "eiomicmv",
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OMPUMYIOUU  KOHMEKCMYaibHe 38VHAHHA AK 000pOYecHiCmb  3A2anoM.
Ilpocmeoiceno, wo ynomaueuil sIK Xapakxmepucmuka minecHo20 KOHMaxkmy
6KA3YE HA U020 HINCHICMb, NPUCMOUHICb, POMAHMUYHICMbL  ma
gi0cymHicmb  po3OewjeHocmi, wo NOUMUEHO OYIHIOEMbCS MOBYSAMU 6
VKpaincokux mediamexcmax. Bcmanoeneno, wo excusanms  "nexcem
yHomausocmi" 'y  CYCRINbHO-NONIMUYHOMY KOHMEKCMi SIK ampubymy
depoicagu  ma  nyONYHUX — [HCIUMYMIE  3YMOGJIeHe  KOZHIMUGHOI
Memaghoporo, y AKIl c@hepoio-00HOPOM BUCIMYNAE JICIHKA 00 [HMUMHI
cmocynxku. Mosna oyinka "nexcem ynomausocmi” eapiroemvcs IO
NO3UMUBHOI 00 OydHce He2amusHoi, NPUYOMY 8 OCMAHHbLOMY BUNAOKY BOHU
Habysatomb  3HaueHv  "3acmin”,  "3awopenicmv",  "obmedsrcenicmv”,
"iOeonoziuna  3aameaxcoeamnicms”, "koncepeamuzm”, "giocymuicmo
pegopm”. Hecamusnux konomayiti nabysarome "nexcemu ynomaugocmi" y
sunaoky ix ampubyyii mucmeymey, aimepamypi ma Kinemamoepaqy,
akmyanizylouu npu yvomy cemu "giocymmuicmo npoepecy”, "siocmanicms”.
Y npamomy cenci ynomaugicms sk 6i0CymHicmv HAOMIPHO20 epOmMuU3MY ma
MOpanvHol  posbewjenocmi Y XYOOJICHIX ~mMEOpax [ KIHOKAPMUHAX
OYIHIOEMbCAL 30€0iNbUI020 NOZUMUBHO 8 YKPAIHCLKUX CYCHINbHO-NONIMUYHUX
Mediamexkcmax.

Knrouosi  cnosa:  nonimuunuii  Mediaduckypc, — akcionoais,
CeMaHmuKa, YHOMAUGICmy, YHOMA, YiHHOCMI, Kamezopis OYiHKU.

Ingpopmauin npo aemopa: Jlesxo Onexcandp Baoumosuu —
KaHouoam  Dinonociunux  HAyk,  OoyeHm  Kageopu  3a2anbHO20
MO803HABCMEA, KiacuuHoi inonoeii ma Heoenninicmuxu;, IHcmumym
Ginonoecii;  Kuiscokuii  HayionanvHuti  yHieepcumem  imeni  Tapaca
Lllesuenxa.

Enexmponna adpeca:

Levko O.V.

AXIOLOGICAL STATUS OF LEXEMES
ITHOT/IMBHH, ITHOT/TUBICTh AND ITHOTA IN
UKRAINIAN MEDIA DISCOURSE

Abstract. The paper addresses the use of the words ynomausui,
ynomausicmo and ynoma in the Ukrainian political media discourse, with a
particular focus on the evolution of the "chastity words" semantics in the
Ukrainian language, based on social and political publications of the
internet portals "Dzerkalo tyzhnja", "Ukrajinskyj Tyzhden", "Ukrajinska
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Pravda". The canon of Christian virtues, established in the Middle Ages, is
no longer accepted unquestioningly by modern society, and thus it is not
surprising to see an ambivalent attitude to certain religious ascetic virtues,
e.g. chastity, humility, piety etc. It is revealed that evaluative semantics of
the "chastity words" in the Ukrainian political media discourse varies for
different reference groups such as "women", "men", "girls", "boys", "state",
"politicians", "language”, "literature™, "art" and "cinema". When denoting
female virtue, the “chastity words" have positive and neutral connotations.
It is shown that chastity as a virtue of men and women is synonymous in the
Ukrainian media discourse to modesty, decency, morality, honor, dignity
and virtue. “Chaste" as a characteristic of an intimate contact indicates its
tenderness and decency, which is positively assessed by the participants of
communication in Ukrainian political media discourse. The use of the
"chastity words" as an attribute of government and public institutions is
conditioned by a cognitive metaphor, where the source domain is a woman
or an intimate relationship. The language evaluation of the "chastity words"
ranges from positive to extremely negative in the political media texts: in
the latter case they acquire negative evaluative meanings "stagnation",
"limitation"”, "ideological engagement," "conservatism," "lack of reform."
Sometimes the "chastity words" acquire negative connotations when
attributed to art, literature and cinema, actualizing the semes "lack of
progress”, "backwardness”. In a literal sense, chastity as absence of
excessive eroticism and moral debauchery in art and films is evaluated
positively in the Ukrainian social and political media discourse.

Key words: political media discourse, axiology, semantics, chastity,
values, category of evaluation.
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Annomayun. B cmamwe ucciedyemca ynompeOieHue nexcem
YHOMAUBUU, YHOMAUBICMb U YHOMA 8 VKPAUHCKOM NOAUMUYECKOM
Meouaouckypce, — AHAIUUPYeMCsA — OYeHOuHas  cemanmuxa — "nexcem
yenomyopus" 8 meouamexcmax oouecmeenHoO-nOIUMUYECKOl MmemMamuxy 6
NPAMOM U NEPEeHOCHOM ynompebaenuu. Bvissneno, umo 3nauenue u oyenxa
JleKceM YHOMAUBUL, YHOMAUBICTNG U YHOMA 8 YKPAUHCKOM MeOUaoUucKypce
OMAUYAEMCSL 8 3A8UCUMOCU om pedhepenmuoll epynnuvl. Onpedeneno, 4mo
o 0003HAYeHUs — MeNeCHOU  YUCmomovl,  Oe6CMEEHHOCMU  KaK
NPeUMyujeCmeeHHo  JCeHCKOU  0obpodemenu  "nexcemvr  yenomyopus"
YROMPeONAIOMCA 8 NOLOHCUMETLbHOM UNU HEUMPALIbHOM 3HAYeHUU U JTULUb
u3peoxka npuodpemarom upoHuieckoe 38yuaHue, 4mo C8uoemeabCcmeayem o
MPAOUYUOHHO — XPUCMUAHCKOM — NPeOCmasienul 0 Yeromyopuu  Kax
MOPANbHO-2MUYECKOU YEeHHOCMU 8 YKPAUHCKOM Meduaouckypce. Kpome
abcmuneHyuy Om UHMUMHBIX OMHOWEHUIl YeloMyopue Kak 0oopodemeins
MYJCUUH U JiCeHWuUM  akmyaausupyem — cemul  "ckpomHocmv",
"nopsoounocms", "upascmeennocms", "vecmsv"”, "0oocmouncmeo"”, nonyuas
KOHmekcmyanvHoe 38yuanue "0obpodemens 6 yenom". Ilpocaescerno, umo
"yenomyopennwiti”  Kax — xapakmepucmuka — menecHo20  KOHmaxkma
YKa3bi8aem Ha e20 HeNCHOCMb, Npuaudle, POMAHMUYHOCMb U OMCymcmeue
pacnyweHHocmuy, — Ymo  NOJOMCUMENbHO — OYEHUBAEMC  YUACMHUKAMU
KOMMYHUKAYUU 8 VKPAUHCKUX MeouameKkcmax. Ycmawnosneno, umo
ynompebnenue "nexcem yeromyopus” 6 00ujecmeenHO-nOIUMUYECKOM
KOHmeKkcme Ol XAPAKMEPUCMUKU — 20Cyoapcmea U NYOIUdHbIX
UHCMUMYMO8 00YCI06/1IeHO KOCHUMUBHOU Memaghopotl, 8 Komopou cghepoli-
OOHOPOM B8bICMYNAeNm JHCeHWUHA WU UHMUMHble OMHOWeHUs. 3bik08as
oyenka "nexcem yenomyopus" eapvupyemcs om nor0ACUMENbHOU 00 OUeHb
He2amueHou, npudem 6 NocieOHeM Cayyae OHU NPUHUMAIOM 3HAYeHUS
"3acmott”, "oepanuuennocmuv"”, "udeonocuueckas ameadicupogannocms”,
"koncepeamuzm”,  "omcymcmeue  pegopm’. Hnozoa  "nexcemwl
yenomyopus" npuobpemaiom Heeamueuvie KOHHOMAYUU 6 CAyYde Uux
ampubyyuu ucKyccmey, Iumepamype u KUHemamozpaqgy, axmyaiusupysi
npu smom cemvl "omcymcmeue npoepecca”, "omcmanocmv". B npamom
cmbicae  yenomyopue KAk —OMCYmMCmeue upesmMepHo2o 3pomusmd U
MOPANbHOU — PACHYWEHHOCMU 8  XYOOJUCeCMBEHHbIX NPOU3BEOCHUSIX U
KUHOKAPMUHAX OYEHUBAEMCS 8 OCHOBHOM NOJIONCUMENbHO 8 YKPAUHCKUX
00UjecmBeHHO-NOIUMUYECKUX MeOUAMeKCMax.

Kniwouesvle cnoea: nonumuyeckuti  MeoOuaoUCKypc, aKCuoio2us,
CeManmuKa, yeiomyopue, YeHHOCMU, Kame2opusi OYeHKU.

Hugpopmayua 06 asemope: Jlesko Anexcandp Badumosuy —
Kanouoam Quioaocuteckux Hayk, ooyenm Kageopsvl oouje2o a361K03HaHUs,
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KAaccu4eckou @uaonocuu u HeodnuHucmuky, Hucmumym @unonocuu;
Kueescxuti nayuonanvnviii ynueepcumem umenu Tapaca Llleguenxo.
dnexmpounwlii aopec:

3MiHa enox 1 CBITOIMSAHUX MapagurM NPU3BOJUTH [0
MePEOCMHUCIICHHS! MOPAIBbHO-ETHYHHX IIHHOCTEH, IO TTO3HAYAETHCS
Ha ix MOBHIH pemnpeseHramii. Jlekcemm 3  aKCIONOTIYHOIO
CEeMaHTHKOI0 Ha0yBalOTb HOBHX C€M, KOHOTallili, a moyactu W
HEraTWBHUX OIIHHUX 3Ha4eHb. YcTaneHuil y CepeqHpoBidYi KaHOH
XPUCTHSAHCBKHX YECHOT YK€ He CHpUIMaeThCcs Oe33anepedHo
CY4YacHUM CYCIiJIbCTBOM, TOMY HE JMBHUM BHJAETHCS (HOPMYBAHHS
THIINX MIPIOPUTETIB Yy i€papxii YeCHOT JEMOKPATUIHOTO CYCIIILCTBA.
Binrak 3akoHOMIpHUM € aMOiBaJIGHTHE CTaBJICHHS JO II€BHUX
aCKeTHYHHX abo K CyTO PEeNTriHHUX YeCHOT, HaIpPUKIaI,
Onarouectsi, CMUPEHHsI, THOTIUBOCTI TOMIO.

HesBaxkaroun Ha  TPaaWIiHHO  XPUCTUSHCBKY  OLIHKY
IHOTIMBOCTI B YKPAaiHCHKIA JIHTBOKYIBTYpl HaHi MIKHApPOJIHOTO
aKCiOJIOT1YHOTO POEKTY World Values Survey
(http://www.worldvaluessurvey.org), 1o HTpPOBOANUTEL COIIOJOTIYHE
JMOCT/DKEHHS I[iHHOCTeH y pi3HMX KpaiHax 3 1981 poky,
3aCBIJUYIOTh HEOJHO3HAYHE CIPUNHSTTS YKpaiHISIMHU ITHOTIMBOCTI
SK JIONLIFOOHOT He3aiiMaHocTi. Takok y MDKIUCIUILTIHAPHUX
JOCII/DKEHHSIX TTOCTYJIIOEThCS 3MiHa 0e33arepedHoro CTaBJICHHS JI0
nHOTIMBOCTI AK decHOTH y Il mon. XX — mou. XXI cr. y 3B’s3Ky 3
CEKCYaJIbHOIO PEBOJIIOIIEI 1 pO3BUTKOM (heminizmy [3; 4; 5; 8]. Tox,
[HOTIHUBICTh K JONLTIOOHA HE3aliMaHICTh BTpadae IO3UIlT cepeln
TOJIOBHUX YECHOT CYYacHOI JIIOJAWHH Yy CEeKYJIIPHOMY CBITi, IO
3YMOBIIIOE THTEPEC HAYKOBIIIB Pi3HUX Tajy3el 3HaHb J0 3 SICYBaHHS
i1 aKC10JIOTIYHOrO CTaTyCy.

KpiMm Toro, ciix KOHCTaTyBaTH MOSBY OKPEMUX JHTBICTUIHHUX
JOCII/PKEHb, MPHUCBIYCHUX NHTAaHHSIM BepOalizalii ysBIEHb PO
MHOTJIMBICTh y pi3HUX MoBax. Tak, y crarri JI. TonTapyk
MPOaHaIi30BaHO CEMAHTHUYHI 3MiHM JIEKCEMH YHOMA B YKPAiTHCHKIH
MoBi [1], a y crarti H. B. Maiiryp 1 A. A. Kynascekoi mpoBeneHa
PEKOHCTPYKIS JICHOTATUBHOTO SIPYCY KOHIIENTYQJILHOTO  IOJIS
"[{enomyopue” y pociticekiii MOBI [2]. 3 orisiay Ha amOiBaJeHTHUI
XapaxkTep CHPUHHATTS LHOTIMBOCTI SIK YECHOTH y CY4aCHOMY CBiTi
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Ta CIOpagUvHE BHUCBITICHHS CEMAHTHUKH "JIEKCEM ITHOTIHMBOCTI" y
MOBO3HABUMX  MpalsixX, JOCHIIPKEHHS  BXHBAaHHS  JIEKCEM
YHOMIUBICb, YHOMIUBUL TA YHOMA B YKPATHCHKOMY MEIialuCKypCi
BUJAETHCS AKTyaTbHUM.

JaHa cTaTTsi Ma€ Ha MeTi AOCIIANTH, IKHX KOHTEKCTyaJbHUX
3HAYCHb Ta KO MOBHOI OILIIHKA Ha0YBaKOTh "JIEKCEMH ITHOTIIHBOCTI"
Yy CYCHUTBHO-TIONITUYHHUX MeiaTeKcTaxX. MarepiaioM JOCTiHKEHHS
cranmn  myOmikamii  iHTepHeT-BHUIAaHb "I[3epkano  muorchs",
"Vipaincoka npasoa” ta "Vrpaincoxuii muscoenv”. B pesynbrarti
aHaylizy MOBHOro Martepiany Oyno BimiOpano 340 TekcTOBHX
YPHUBKiB, 3 SKAX Oy10 copMOBaHO KOPITyC BKHBAHOCTI JEKCEM
"HHOTIMBOCTI" y MeIiauCKypCi.

[HOTIUBICTH € TPaguLiiHO XPUCTHSAHCHKOI UYECHOTOIO,
YSBJICHHA TIPO SKY c(pOopMyBaiHCs IiJ] BIUIMBOM aCKETHYHOI TPaHUIIii
e y paHHbOMY XPHUCTHUSHCTBI Ta 3 INTMHOM 4acy OynH 3acBO€HI
HAI[lOHAIbHUMHU  JTIHMBOKYJIBTYPaMH BHACIIIOK  XpHUCTHUsHI3aIil
€Bpony 1 MOIMpPEHHsI KHIKHOTO ciioBa. Jlekcema ynomaugicms €
BIJIMTOBITHUKOM CTapOCIIOB’SIHCBKOI JIEKCEMHU yeromyopue, siKa y
CBOIO 4YEPry € TEepeKNIaioM-KaJbKOI JaBHBOTPEIBKOI aw@pocivi.
Etumornoriss ow@pootvy TOB’sA3ye O3HAYyBaHy HEH YECHOTY 3
KOTHITHBHOIO C(eporo, IO TMiATBEPKYEThCS aKTyaTi3ali€ero y
KJIAaCUYHY 400y IpeubKoi aHTUYHOCTI TAKUX 3HAYCHD CO@POTVOVH, SIK
"310poBUit rny3a", "MOMIpKOBaHICTB", "pO3CyIHBICTB,
"caMOKOHTpOIIL"  (0w@pootvy TOXOAUTh BiI ocdo¢ "3m0poBHid",
"mimicHmit" Ta prv "pozym") [7, c. 15]. [IpoTte y XpucTUAHCEKY 100y
HEHTPATBHAMU CTaIH "MOpalibHI" 3HAUCHHS G@POTivy, TIOB'sI3aHi 13
CEKCYaJIbHOI C(eporo, 30Kpema "HEBUHHICTB', "He3aliMaHiCTh'",
"yTpuMaHHs BiJ] CTaTeBHX CTOCYHKiB", "monumoOHa ymcrota" [6, C.
110]. LIi x cemH akTyasli30BaHi y CTapOCIIOB’SIHCBKIH JieKceMi
yeromyopue, Xo4a # HOMIHAIBHO BOHA 30epirae 3B'I30K 3 PO3yMOM,
3I0POBUM TIY3JI0M, "IUTICHUM MUCIEHHSAM'" (CTII. yeno- BiANOBiTaE
rp. ow- "3p0poBuit”, "uinicHui", a cTII. -Mydp- — Tp. -ppo- "po3ym").
[Nompu eTUMOJIOTIYHY HECTIOPITHEHICTh 3  yeromyopue JeKceMa
YHOMAUBICMb MICTHTH Ti K MOpPalbHI CEMH y CBOEMY 3HadeHHi. |
X04a TpaguliiHO B YKpaiHCBKIH KynbTypli Ta JiTeparypi
IMHOTJIMBICTh MaJla BUHSTKOBO MO3UTHBHY OIIIHKY, 11O BUSIBIISIIOCS Y
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BKpall HETaTUBHOMY CTaBJICHHI 10 ii BTpaTW AIBYMHOIO 1O MLTIO0Y
(mop. HEraTWBHI OIIHHI CEMHU Y JIGKCEeMaX Ho6is, HOKPUMKA,
NOMACKYXa, WIbOHOpa Ta iH.), TIPOTE Y JOCIHIPKYBaHOMY HaMU
Matepiani Oyli0 BHUSBIEHO TOpPSIA 3 TO3WTUBHUMH 1 HETaTHBHI
KOHOTAIlii y cCeMaHTHIII "JIeKCeM ITHOTIIMBOCTI".

3a pe3ynbpTaTaMy HAIOTO AOCIiKEHHS OyJI0 BHU3HA4YEHO, IIO
JIEKCEMHU YHOMAUGUL, YHOMIUBICMb 1 TIOXINHI BXUBAIOTBCA Y
MpsIMOMY 1 TIEPEHOCHOMY 3Ha4deHHI y MeiaTeKCTaX CYCHUIBHO-
MNONITUYHOT TeMaTWUKU. Sk mpaBuio, mnpsMe ado MepeHOCHe
BXKMBAHHS 3yMOBJICHE THM, NIPO SIKUI Cy0’€KT UM 00’ €KT Aii ineTbes
y TekcTi. 3 ommsamy Ha IIe B yTBOPEHOMY HaMH Kopiryci Oyio
BUJIIEHO AEKibKa peepeHTHUX TPYyI, OO SKHX 3aCTOCOBYETHCS
"JEeKCUKOH ITHOTIUBOCTI": 1) moanHa y 3aranbHiil atpuOymii (11,8%
BXXMBaHb JIEKCEM ITHOTJIMBOCTi), 2) iHkd i nmiBuata (35,4%), 3)
40JI0BiKH 1 FoHaKH (5,2%), 4) inTIIMHI cTocyHKH (5,4%), 5) mepkaBa
i cycninbetBo (29,1%), 6) moBa (2,7%), 7) MUCTEUTBO, JiTeparypa i
kinemarorpad (9%), 8) inme (1,4%). Y Bunanky pedepeHTHUX Ipym
1-4 "nmexceMu IHOTIUBOCTI" BIKHMBAIOTHCS TEPEBAKHO Y TMPSIMOMY
CeHCl Ha TIO3HAYEHHS IHOTJIMBOCTI SIK YECHOTH MOPAIBHOTO
XapaxkTepy, a y pemrTi rpyn — BigOyBaeTbcs MEPEHECEHHS MiBOYOL
IHOTIIMBOCTI Ha iHIII Cy0’ €KTH 3 TIOSBOIO HOBHX OIlIHHUX 3HAYCHb.

3araJioM IHOTIAMBICTE SIK JIFOACBKA YECHOTa OTPUMYE
MO3UTHBHI OIIIHKH B YKpalHCbKOMY Mefiamuckypcei. CHHTarMaTHyHa
CIOJIy4yBaHICTb JIEKCEM YHOMIUGICMb 1 yHOmMA 3 HAa3BaMH 1HIIUX
YECHOT 3aCBiTYy€ aKCIONIOTIYHUMA CTaTyC ITHOTIMBOCTI SIK MOPAJIBHO-
C€TUYHOI  I[IHHOCTI, HANPUKIAI:  GIPHICMb,  YHOMAUBICMb |
ckpomuicms (AT, 17.08.2007), cxpommicms, nopsaonicms, yHoma
(AT, 10.10.2003), wecmsp i ynoma (AT, 16.01.2004), ynoma i
eionicms (Y11, 22.04.2010).

JlekceMH IHOTJIMBOCTI Yy CEHCI KIHOYOI I[HOTJIMBOCTI
BXKHMBAIOTbCSA a00 y MPAMOMY 3HA4eHHI K iHTHMHa aOCTHHEHLI,
yTPUMaHHs BiJl TilecHOT OJM3BbKOCTI, ab0 SK MOpajbHa YHCTOTA,
CKpoMHicTh. [lo3UTHBHA MapKOBAaHICTh >KIHOYOi IHOTJIIMBOCTI B
YKpaiHCBKOMY MeaiaaucKypcei 3yMOBJIEHA TpaguLiiHO
XPUCTUSHCBKUMHM ~ I[IHHOCTSMH  YKpaiHCBKOI  JIIHTBOKYJBTYpPH.
YactotHuMu € cioBocnoirydeHust  empamumu  ynomy (AT,
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10.10.2003), nosbymucs ynomu (AT, 24.01.2014), pozryuumucs 3i
ceoero ywomoro (AT, 7.08.2009), posnpowamuca 3 ynomoro (AT,
10.10.2003), 3600umu ynomausux (AT, 1.04.2005), sKi BKUBAIOTHCS
Ha TIO3HAYEHHS IHTHUMHUX CTOCYHKIB MIBUMHH OO 3aMDKKA 1
OTPUMYIOTh BHWHATKOBO HETAaTUBHY OIIHKY Yy IOCIiIKyBaHHX
MepiaTekcTax. HaToMicTh CIIOBOCHONY4YEHHsI Oepeemu yHomy /
ynomaugicmo (AT, 29.12.2006, 29.12.2010), 6ymu cxkpommnoio i
ynomaueoro (T, 11.12.2009), obamu npo ceoro ynomausicmo (YT,
18.09.2015), ynomausa sncinounicms (T, 9.02.2001), ynomausa
wisxemuicmo (T, 9.11.2007) oTpuMyrOTh TO3UTHBHI KOHOTAIll Y
3HaYeHHI K CBiAYEHHS BHCOKOI MOPAIBHOCTI JKIHKH 1 ii
BIIMOBIAHOCTI  TPamuIINHIA  KyJabTypi.  AKTyami3ylTbci Yy
MeJiaIuCKypCi TaKOXK TaKi CeMH JKiHOYO1 / JiBOYOI ITHOTIMBOCTI 5K
"ckpoMHa 30BHIMIHICTE", "cTporicTh y BOpani / mocrtasi". OTOX, ¥
MPOaHaNi30BaHUX HAMH YPUBKAX 3yCTPIYAEMO TaKi CIOBOBKHBAHHS:
ynomausa cxkpomuuys (AT, 30.11.2001); ynomausa dosocuna
cnionuys (AT, 27.02.2004); oisuuna nause, sx aebiob, MOHKA,
eumonuena, ynomausa (AT, 15.03.2013).

[{HOTIUBICTH SIK BJIACTUBICTh YOJIOBIKIB 3yCTPIUAETHCS PiALIe 1
MEPEBAXKHO HE CTOCYEThCS IHTMMHOI cepu. Biarak y nexcemax
YHOMAUBUL, YHOMAUGICMb AKTYalli3yIOTBCS CEeMH '"CKPOMHICTB',
"yCBiIOMJIEHHS BIacHOro Micis", '"cTpumadnicTs", '"aJIekBaTHa
OIliHKa BJIACHUX 3I0HOCTEN", "MOMIpKOBaHICTh", HABITh "ITUPICTH 1
YHCTOTa JYMOK Ta HaMmipiB", Hanpukian: bopuc OniiHux, cKpOMHULL
i Hagimb yYHOMAUGUL 8I0 NPUPOOU, Malidice XBOPOOAUBO CHPULIMAB
Hatimenuty noxeany wHa ceowo aopecy (IAT, 20.07.2001); V
"llJodennuxax" O. lowuapa epaxcae sikaco 4yO0oOilHa SICHICMb,
npocmoma i 600HOYAC YCKIAOHeHICMb OyMKU, cepaghiuna yucmoma
i, ckazamu 6, ynomaugicmv Oyxoenozo HacmpQOio asmopa (AT,
15.07.2005). IlikaBo, 10 HaBeAeHI KOHTEKCTYalbHI 3HAYEHHS
JeKceMd  "IHOTIMBICTB"  MEPEeryKylOTbCS 3  CEMaHTUKOIO
XPHUCTUSHCBKOI aKC10JIOTeMH GW@PPOTUVH.

BoxuBaHHS  JIeKCeM  I[HOTJIMBOCTI JUIS  XapaKTEPUCTHKH
IHTUMHHMX CTOCYHKIB HE 3aBXIU 3YMOBJICHE aKIICHTOM Ha
abCTUHEHWI1 BiA HUX, HATOMICTh BKa3ye Ha iX MPHCTOWUHICTD,
POMaHTHYHICTh, HDKHICTB, HaBITh YHCTOTY 1 HE3aIJISIMOBAHICTb.
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Binrak y mpoanamizoBaHOMY MOBHOMY MaTepiajli 3yCTpidyaeMo Taki
cuHTarMu: muxa u yvomauea 3axoxanicmv (AT, 30.06.20006),
oumsaua yHomausicmo 0eox wHux Oyw (AT, 13.08.2004),
pomanmuka i yHomaugicme ar0bosuux cmocynxie (AT, 22.02.2002),
360PYULTUBO MPUMAMU OOUH 0OHO20 34 PYKY | YHOMIUBO Yiy8amucs
(AT, 27.06.2002). AtpuOyIito IHOTIUBOCTI MOXE OTPUMYBATH
MepIni  TUTECHHH KOHTAaKT, TOOTO WAEThCA HE TMpO IMOBHY
aOCTHHEHIII0, a TPO HDKHICTh 1 TPUCTOWHICTH, HABITH IIEBHY
COPOM’SI3NIUBICTh B IHTUMHHUX CTOCYHKax: He nponyujeno oOesxux
noopooUYb Nepuio2o 6 AHCUMMI 2epoini CNOKYWANHS, RePUuiozo
minecHozo KoHmaxkmy (Habazamo, HAOA2AMO WHOMIUGIULIOZ0, HIdC
8 ycepeouernomy aicinovomy pomani) (AT, 14.12.2007).

BoxuBaHHs JNlekceM IHOTIMBOCTI y TONiTHYHIA  cdepi
3yMOBIIEHE TIEpeHEeCeHHsIM 00pa3y He3aiiMaHOi / HEBHHHOI JiBUMHHU
Ha KpaiHy, NOJITHYHY CHIIy TOIIO. Y MOBHOMY MaTepiai 3acBiI4eHO
BKMBaHHS JIEKCEMHU yHOMAUGUU Ha TIO3HAUEHHS YKpaiHM SK
IHOTJUBOI JIBYMHM 3 HEraTUBHO MAapKOBAaHMMH IPOHIYHUMHU
IHTeHIISIMY, HANpUKIAN: Tum nave wo WHOMIUGA Oi6KA RNPAMO y
yeumpi €sponu cama ecomosa "mpiwku eiddamucs”. Xou i
OiOHeHbKa, Oe3 eHepeoHOCIis, ale Jc Monode, capHe, ma we U Ha
po3zoopixcoci (AT, 30.07.2004); Tpaouuiiino ynomnuea YKpaina
nepemeopuniacs — Ha ~ ONMOB020  NOCMAYANbHUKA  "Jcepme
2pomadcvkoco memnepamenmy"” 00 écix ranauapiis (bopoenis) ceimy
(AT, 2.08.2002). Y mepumioMy BUNAAKy WIOETbCA TPO BTPaATy
IHOTIMUBOCTI SK MPO MOJITHYHY MPOJAXKHICTh, BIJICYTHICTH BIIACHOI
TIHOCTI, y JPYyroMy — akTyali3yeTbcs NpoOiieMa CEKCYalabHOTO
pabcTBa yKpalHChbKUX JKiHOK (YKpaiHa IOCTa€ SK KOJCKTUBHUM
o0pa3 yKpaiHChKHX JiBYAT).

YV  wMenmiarekcrax ~— IIOJNITHYHOI  TEMATUKU  MOJIITUYHE
HACHJILCTBO, TPOTHIPAaBHA JiSUILHICTH TMOJNITHKIB, KOPYMIis 1
HECTIPaBeUIMBICTh, ABTOPUTAPHICTH YHPABIIHHS 1 BUKOPUCTAHHS
aJAMIHPECYpCy  acCOLIIOETbCS 13 3IBAITYBaHHSIM, I1HTUMHHUM
HACUJIbCTBOM,  3TaHbOJICHHSIM  JIBOYOI  I[HOTJIMBOCTI, a
HETIOPYILIHICTh 3aKOHY Ta BEPXOBEHCTBO MpaBa — 3 MPOSBOM LHOTH,
Hanpuknan: Koucmumyuiro '"3reanmoeano'’. I 3pobneno ye 3
0COOUBUM YUHIBMOM (3 OONOMO2010 Op2aHy, Kompuii 30008 s13aHull
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obamu npo ii "ynomausicms", — Koncmumyyitinozo cyoy (AT,
4.02.2011); Ioes nozbasumu Koncmumyuiro uynomaueocmi
nooobaemocs oanexo He ecim (YII, 18.10.2001); Tomy 36poiini
3MA2aKHA 61a0U, cmpama OUKmamopa u nooanivuli 3aa6U PyMYHI8
npo 0axcaHHs WBUOKO GIOHOGUMU €8PONEICHKY WHOMJIUGICHIb,
32anbOneny  Komynicmamu, Oyiu  cnputinami  €eponorw  3i
cmpumanum eumyziasmom (AT, 24.12.2004); Mepszenne 6 yiti
icmopii He me, WO HaAWa O02UHA NPAGOCYOOA GUABUNACA
npooaxcnoro (nixmo U wue eipue y i uynomausicms) (JT,
21.05.2004).

[Ipore iHKONMHM IleKCeMa yHOMAUBICMbL OTPUMYE HETAaTHUBHI
KOHOTAIlli Yy MOJITHYHUX MEAIaTeKCTaX, CTAl4Yd CHHOHIMOM [0
JIEKCEM KOHCEep8amu3m, 3ACKOPY3licmb, 3Acmapinicms, 30KpEMa,
IHOTIMBICTIO HA3WBAETHCS 3aCTii Ta BIICYTHICTH pedOpM y IMEBHIN
chepi: Boua, no cymi, eduna 3-noceped HWUXx cghep CYCHilbHUX
BIOHOCUH 30epicae ce0w UHOMAUBICMb 3 DPAOSIHCLKUX YACIE 1
NPAKMUYHO He 3a3HANA IHCOOHO20 ceplio3noeo pegopmyesanns (AT,
10.11.2000); Hokaa 3 Yeopwunu — onnom Koucepeamusmy i
ynomaueocmi. Le cnpagdi 3axpuma cucmema, siKy YagyHHUM 1060M
He npob'e oicoden excnepumenmamop abo komninsmop (AT,
2.06.2017); Cycioni Ooeca 1t Kpum pik y pix Hapowysamu
mypucmuuty ingpacmpykmypy, a Mukonaiewyuna, Ak OieKa-
nepecmapok, ynepmo oepezna ynomy (1T, 8.08.2003).

Y cX0kOMy BXXHMBaHHI 3yCTpi4a€EMO HETaTHBHO MAapKOBaHE
CJIOBOCTIOJIYYCHHS i0eono2iuHa yHoma / YHOMIusicms, SIKE Mae
3Ha4YeHHs "iJe0JIOTiuHA 3amopeHicTh”, "iZieonoriuia oaHOO00KICTh",
"igeonoriyHUi puropusM" 1 , SK MPaBUIIO, OIHCYE PaASHCHKE
CYCIIIJIbCTBO, HANPUKIAA: Jlo eazem NOCUNANUCA OpP2aHI308aHI
"nucmu mpyoswux”, cmammi NPUOBOPHUX KPUMUKIE, 000pOHUIe
i0eonoziunoi yHomu i GIUHUX UWLYKAYIE KPAMOIU, HA KWMAIM
akademixka Illamomu 3 tioeo O0soma "nioganramu"” 6 eazemi
"Paosaucvka Yrpaina" (AT, 28.07.2000).

3arajioM MO3UTUBHO MapKOBAaHE CIOBOCHOIYYCHHS YHOMLIUGO
yycmuli / HeOOMOpKAHHWU OTPUMY€ HETaTHBHY OLIHKY Y
MeJ[iaTeKCTax TMOJITUYHOI Ta EKOHOMIYHOI TEMaTHKH, KOJH e
MOBa, HANpPHUKIAA, MPO KPEAWTH 4YM OaHKIBCHKY JIOKYMEHTAIIifo.
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MoskHa  CTBEepIKyBaTH TMpPO  IpOHIYHE  BXHUBAHHS  JTAHOTO
CIIOBOCTIOJIYYEHHsI Y HACTYITHUX TEKCTOBUX YpUBKax: Hasimwv xoau 6
cepeouri 90-x 3a 2az — o, scax! — dogenocs nramumu, YKpaiHCcoKa
61a0a sHatwna "3aminy" y euenioi yuHomaueo yucmoi Kpeoummnoi
icmopii Kpainu ma nouana excnopmysamu... oonieayii (IT,
18.01.2013); Konu poskpusacmvcs hikmusHne niOnpucmcmeo, 6io
HbO2O  3aMUWAIOMbCA  MibKU — OauKigcoki  eunucku. 1 60HU
BUABNAIOMBCA YHOMIAUBO HUCHUMU CHOCOBHO Npoyedypu pyxy
"mexnivnux" yinnux nanepie (AT, 26.10.2012); A 0o maxozo
OYOigHUYMBA 8 HAC NOKU WO HIXMO He MITbKU He NPpUCmynae, aie u
He 36upascs moeo pooumu. Omodc, gecb mou uac mi "MiHIManbHI
068adysamu poxig" max i 3anuaIuca WHOMIUGO HEOOMOPKAHHUMU
(Y11, 18.05.2011).

Jlexcema yHomausuii HaOyBae IpOHIYHMX KOHOTAIH Yy
MONIITHYHOMY ~ MEIianuCKypci, KOIW HAeThCA Tpo  (PalbIINBY
MOpaJILHICTh TONITHKIB, yAaBaHy HE3aIIIMOBAHICTh TMOJITHYHOL
pemyTarii, TMOJITHYHY HEYECHICTh, BIJCYTHICTh CWIH AYyXY,
HaNpUKIaa: B icHyrouitl cucmemi He Modce 6ymu i demoxkpamii, 60
6CI Npasa — y onieapxis, Momy 3aedicou byoe OUKmMamypa epouioux
MIWKig, Xiba wo 31e2Ka NPUKpUmMa YHOmaAueuUM '"'0emokpamuuHum
cepnankom”  (YII, 15.07.2013); Ticinko, xompomy 1020
NONIMMEXHON02U SPAMOMHO NPOBENU PEKIAMHY KAMUAHIIO, HA AKY
nogigcs cepedHill Kaac, npocus, Oayume, He NIOMpUMysamu 8
opyeomy — mypi  HiKoeo, w00  3AAUMMUMUCA  ROJIIMUYHO
"ynomnueum". Y Oiniti ¢pami, Oirux Koneomax ma OLIUX
pykasuukax (YI1,12.03.2010); V 6ionosios na nacasc Ilymina nawe
M3C ynomaueo onyckae oui: "Mu ne xomemwmyemo" (VII,
29.12.2010); Cnouamxy ye 6ynu mapuii pociticCbKux HAyiOHAICMIG,
UHOMAUBO 3AMACKOBAHI RNIO XPeCHi Xo0u, U aHMUuyKpaiHcoKka
azimayis y xpamax, a nomim yyacme y 2iOpuonuiti aecpecii u
3a0yuwesna cnienpays 3 oxynayiunoro eiaooro (YT, 28.01.2018);
Hesunaoxoso pecionanu mak WHOMAUGO COpMYyNI08anu ce0€
eacno — "Vipaina onsn mooden” (YT, 4.11.2011); Odgpiyiitna moea y
Hac éenbmu Il 6enbMuU YHOMAUGA: "aHMUMEPOPUCUYHA Onepayis
npomu He3aKoHHUX 30potinux gopmysans”. Tax, HiOu demvcs npo
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nepecmpinku  HOMYeUucbKux 3  Hapkokapmenamu  Oecb 8
namunoamepuxancokux gaxenax (¥YT,11.08.2016).

Y mpoanamizoBaHOMY HaMM ~MOBHOMY  MaTepiami y
MOJIITHYHOMY KOHTEKCTI 3yCTPIYaroThCs Taki MeTaQOpHUIHI CIIOITYKH
3 '"nmekceMaMH IHOTIHMBOCTI": kopynyiuna ynomausicme (Y1,
30.03.2011), nonimuuna ynoma (10.12.2004), ingpopmayitina
ynomaugicmo  (YII, 1.12.2002), noszbasumu  KoHcmumyyiwo
ynomaueocmi (YII, 18.10.2001), ynomausa 6e3z0eghiyumnicmo
o100xcemy (AT, 1.12.2000), empama exonomiynoi ynomu (AT,
15.10.2004), ynomausa icmopin yxpaincoxoi npueamuszayii (Y11,
27.11.2000), sixi 371€611b110r0 HAOYBaKOTh IPOHIYHOTO 3BYYaHHSL.

Y TekcTax CyCHUIbHO-TIOJITUYHOI TEMaTHUKH BHUHSITKOBO
HETaTMBHOI ~ CEMaHTHKH  HaOyBae€  JIeKCeMa  YHOMIAUBO Y
CIIOBOCTIONTYYCHHAX yHomaueo npomoguamu (AT, 26.06.2009),
yHomaugo  omyckamu  oui  (YII, 29.12.2010), ynomauso
6razocnoenamu (AT, 23.01.2009), yunomauso uyypamuca (AT,
10.12.2004), ynomauso eoasamu (24.12.2008), ynomauso cosopumu
(YT, 16.03.2015), s#axi cTalOTh CHHOHIMAMH CIIaOKOMYXOCTi,
CBSITCHHUIITBA, MTiJICTYITHOCTI, OOSATY3IMBOCTI, OpEexHi.

HOTIWBICTP  MOBH  CHpUHMAETbcs  SIK  BIACYTHICTB
HEIEH3ypHUX BHUCIIOBIIOBAaHb, YUCTOTA MOBH. Y TaKOMY BHUMAJKY
JIEKCEMU IHOTIUBOCTI OTPUMYIOTH IMO3UTUBHI KOHOTaMii: ¥V xoeocs
BUHUKHE 3aNUMAHHS, MOBIAB, 36i0KU 83d2ali MAMIOKU 8 YKPAIHCHKIl
M06i? Addce € OymKa, WO 60HA HAO3GUHAIIHO UHOMAUBA, a
HeyeH3ypwuHa npunecena '"33068Hi" — abo 3 pociticbkoi, abo 3
mamapcoroi (AT, 14.03.2008). TIIpomoBucro, mo y BCiX
MpoaHa i30BaHUX HaMH ypUBKax [HOTIMBUH SK  aTpUOyT
YKpaTHChKOI MOBH CIIPUIMAETHCS SK I1i BHYTPIIIHBO IMpHUTaMaHHA
puca abo K BIacTUBHIA aTpHOYT YKpaiHCHKOT MEHTaJILHOCTI.

[{HOT/IMBICT, MHUCTENTBa, JliTeparypu 1 KiHemarorpady
crpuiiMaeTbcss amMOIBaleHTHO y Meniaauckypci. 3 omHoro OOKy,
IHOTJIUBICTH MO3HAYA€ BiICYTHICTh €POTUYHHUX CIIEH, PO30EIIeHOCTI
Ta HEMPHCTOWHOCTEW Y TBOPi, OTPUMYIOUHM IMO3UTHUBHI KOHOTAI{ y
3Ha4eHHi. 3 iHmOro 0OKy, IHOTJIMBICTH MOXKE 1HTEPIIPETYBATUCS SK
Ha/IMipHa CKPOMHICTB 1 CTPUMaHICTh y 300paskeHHi 00pasiB Ta clieH,
o, Ha JYMKY aBTOpiB MyOJiKallil, JiMiie Ticye TBIp Ta TalbMye
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PO3BUTOK JiTepaTypH, MHCTEITBA UM KiHemartorpady, HaIpHUKIaLI:
Croolcem — ye umoHuena 2pa po3ymy, i 0ydce wkooa, wjo Hawa
3aHa0mo cepuosHa i uyHomauea Jimepamypa He SuUpoOOUNA
mpaouyii ounamiunoi onogioi (AT, 18.04.2003); Ilpu maxomy
"ynomnueomy' nioxooi 00 HEOOHO3HAUHO20 CHOXHCEM) i 8 CAMOMY
CneKmakii — maemMHuyi Hemae, Qinan banarvHui... (Qinan ezazani
ne supiwenui) (T, 27.04.2012).

VYkpaiHchka IiTeparypa, fK 1 MOBa, y IOCIIIKyBaHHX
ME/iaTeKCTaXx acOLIIOETbCS 3 BUCOKMM pIiBHEM MOpPAIBHOCTI 1
TPaJULiHHO TNPUTAMAaHHOI [HOTOK, MIO  MiATBEPIKYETHCS
BXKMBaHHAM JIEKCEMU yHomaugull AK i atpulyTy: Benuka ykpaincvka
aimepamypa XIX cmonimms — i MopanbHa, i 2yManHa, I yHomauea
(AT, 14.03.2008); [loune coeopumu npo 0608 YKPAIHCLKOL
aimepamypu 00 Hapoody, Npo il YHOMAUBICMb, 0ePIHCABOMBOPUY POIb
(T, 23.05.2003). IIpoTe Takox 3ycTpidatOThCs BUTIAJAKH HETATHBHOT
MapKOBaHOCTI JIEKCEM LHOTIMBOCTI Ha MO3HAYEHHS JITEpPaTypH YH
JiTepatypo3HaBcTBa: I[Homauge paoancvKe Jimepamypo3nascmeo
"samyrunu"” nopmpem Iloecona coyianvuoro 3nauywicmio (YT,
27.03.2009).

ATpuOyLif0 THOTIUBOCTI OTPUMY€E YKpalHCHKUH TIsiAad,
MUTEIb, (HiTbM, JTiTeparypa, mepeKial, K MPaBuiio, y 3iCTaBICHHI 3
IHIIMMHA ~ KyJNbTypaMH, 30KpeMa 3axifiHol0 abo pOCIHCBKOIO.
Hanpuxian, yromausuil ik puca yKpaiHChKOTO CIIOKHMBaya / riisijadya
HaOyBae HETaTUBHO MapKOBaHHUX ceM "HegoCBigUEHUH",
"HENpPOTpecUBHUN'": A cridom 3a 3axiOHUM CROJCUBAYEM 20MOBUL
8I02YKHYMUCS T HAW — Maiixce He3aumanui i oysce "ynomaueuii'
— NoYiHO8YBAY CYHACHO20 MUCMeEYmMSa, AKUUl Nni00ascs CHOKYCi
noousumucs Ha "Hatldopodcyoeo” cb0200HI XYOOJICHUKA, KOMPUil
sucmasnsiemocss 6  PinchukArtCentre (AT, 24.04.2009); /lnsa
UHOMAUBOT YKPAIHCLKOI RMYONIKU  NPONOHYEMO  NPOCAYXamu
3ACNOKIUAUGY NICHIO NPO CIMEHT YIHHOCMI HA PYCMUKATbHUL MOMUB
(Y11, 27.10.2005).

OTmxe, MiJCYMOBYIOUH BHILE CKa3aHe, BApTO 3a3HAYMTH, IO
3HAYEHHS Ta OIIHKA JIEKCEM YHOMIUBULL, YHOMIUBICMb 1 YHOMA B
YKpaiHCHbKOMY MEZ1aJuCKypCi BapiroeThCs 3aJIEKHO BiJl Cy0'ekTy abo
00'ekTy, aTpuOyTOM SKHX BOHH BHCTYMalOTh. Ha mo3HaYeHHS
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TUTECHOI YHUCTOTH, HE3aWMAaHOCTI SIK TEPEBAKHO >KIHOYOI YECHOTH
JOCHIDKYBaHI  JIEKCEMH BXKWBAIOTbCA y  TO3UTUBHOMY  a0o
HEHTpanbHOMY 3HA4eHHI 1 Jumie 3pigka HaOyBarOTh IPOHIYHOTO
3BYYaHHA, IO CBIMYATH MPO TPAAMINHHO XPUCTHUSHCHKI YSIBICHHS
PO ITHOTJIMBICTH K MOPAJbHO-eTHYHY IIHHICTh. OKpiM abcTHHEHITIT
BiJl IHTUMHUX CTOCYHKIB ITHOTJIUBICTh SIK YE€CHOTA YOJIOBIKIB 1 )KIHOK
aKTyaJli3y€ CeMH CKPOMHICTh, MOPSAHICTh, MOPAIBHICTh, YECTbh,
TiAHICTH, OTPUMYIOUYH KOHTEKCTyallbHE 3BYYaHHS SK TOOpPOUYECHICTH
3araioM. [lHOTAMBHMH SIK XapaKTEpPUCTHKA TIIECHOTO KOHTAKTYy
BKa3ye Ha HOro HIDKHICTb, HOPHUCTOWHICTh, POMAHTHUYHICTH Ta
BIJICYTHICTh PO30EIMIEHOCTI, IO MO3UTHBHO OIIIHIOETHCS MOBILIMH Y
MefiaTekcTax. BinaTak, IMHOTIUBICTH 30epirae CBifi akCioJoOTiYHHIA
CTaTyc B YKpaiHCbKOMY ME1aJUCKypCi K YeCHOTA.

BoxuBaHHs "nmekceM IMHOTIMBOCTI" Y CYCHIIBHO-TIONITHIHOMY
KOHTEKCTI AK aTpuOyTy JepXaBu Ta MyONIYHUX 1HCTUTYTIiB
3yMOBJICHE KOTHITHBHOIO MeTadoporo, y sKiii cdeporo-1oHOpoM
BUCTYNA€ KiHKa abo iHTUMHI CTOCYHKH. MOBHa OIliHKa "TeKceM
IHOTIMBOCTI" BapilOEThCS BiJl TMO3UTHUBHOI 1O AyXK€ HETaTUBHOI,
OpUYOMY B OCTAaHHBOMY BHWIIQJKy BOHM HaOyBalOTh 3HA4YCHb
"3acTii", "3amopeHicTh", "0OMEKEHICTE", "imeosoriuna
3aaHTaXOBaHICTh", "KOHCcepBaTu3M", "BificyTHICTH pedopm". Takoxk
HEraTWBHUX KOHOTaIliii HaOyBarOTh '"NMEKCeMH ITHOTIMBOCTI" Yy
BUIIAJKy iX arpuOyIii MHCTEUTBY, JiTepaTypi Ta KiHemaTorpady,
AKTyaJli3yI04H TpU IbOMY CeMHU "HETPOTPECHBHICTR", "BiJICTAITICTE".
Y mnpsMoMy CeHCi UHOTJIMBICTH SK BIJCYTHICTh HaIMipHOTO
EpPOTHU3MY Ta MOpPaJIbHOI PO30CIICHOCTI y XYAOXKHIX TBOpax I
KIHOKapTHHAX  OIHIOEThCS  OUIBIIOK  MIPOK  TO3UTHUBHO Y
JOCTIDKYBaHUX MeJliaTeKCTax.
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«KINO KYJIA B JIOB...»: ITPO MAHIITYJIATHUBHI
TAKTHUKHN HOBUX ®PA3EOJIOI'I3MIB
IJIOMATUYHOI'O XAPAKTEPY

Anomauia. Y cmammi eusnaueni MaHinyIsimueHi mMakmuku ma
cmpamezii, axi euxopucmosytomocs y 3MI 3a donomozor cmunicmuuno2o
nomenyiany Hoeoi ¢pazeonocii. [Jogooumvca mesa, wo o0HUM i3 Oasucie
dopmysanns  cycninbHO-noOnMUYHOi  peanbHoCmi  3a  OONOMO2010
MeOiadUCKypcy € CmeopeHHs 00pasié NoNmuyHux Oisuis, QopmyeaHHs.
K020 8I00Y8ACMbCs 8 NPoyeci 3ANyYeHHs 00 NONIMUYHOI KOMYHIKAYLl
PIBHOMAHIMHUX —~ CIMULICIMUYHUX — 3aC0016, 30Kpema | pPI3HUX mMunie
@paszeonocizmis. Ha npuxnadi moenenns nonimuunoi gicypu A. Hyenioxa
nodaemvca  ananiz  ppaseonoizmis, AKUMU  00CA2AEMbCA  6NAUS  HA
nomenyitinui erexkmopam. Hoea nonimuuna ¢paseonocis uHuxac y 36 ’si3ky
i3 eKCMpAaniHe8aNbHUMY YUHHUKAMU, OCOOIUBO BAINCIUBUMU Ceped AKUX €
Homapanuesa pesonroyis 2004 p. ma Pesomoyias Tionocmi 2014 p.
Ananizyemscs  innosayiiina pazeonois, WO GUHUKAE Y 383Ky i3
PO3GUMKOM C8IMOBUX CYCNIIbHO-NOLIMUYHUX NOOIU, 6UOOPYUX KAMNAHIL,
ONUCOM  BIlICLKOBUX Kou@nixmie ma in. Ha npuxnaoi sackpagozo
@paszeonozizma idiomamuuno2o xapakmepy «Akwo Ky 6 100, mo Kyisa 6
7106...», sucnoerena A. fyenioxom nio uac €spomaiioany, NoKA3YIOMbCS
MoOeni 60an020 BUKOPUCMAHHA (Ppa3eonocism —/ mpanchopmosanozo
¢pazeonocizma 6 noaimuunux media 3 PpI3HOIO Memoio, nepeoycim
MaHinynamugnoio. [Josedeno, wo Hoéa Gpaseonoia € HalnpoOyKMuHiuow
came y nonimuunux 3MI, adoce die ne na iHOUBIOYaIbHO20, A HA MACOBO20O
peyunicnma. Ceped HalleheKmMuGHIWUX MAHINYIAMUSHUX MAKMUK 8
nonimuunux 3MI, 6 axkux euxopucmosyemvcs iHHOSayilHa Qpazeonozis, €
maxmuka nosumuenozo cnpuiinamms (glittering generalities), maxmuxa
nasiuwysanns spauxie (name calling), maxmuxa cmucnosoi mpancgopmayii
(semantic transfer), maxmuxa eepbanvnoi amosii (verbal allusion) ma in.
Ponv gpaseonociunux inHogayitl 6 medcax yux maxkmux HACMiIbKU GUCOKA,
Wo  JICYpHANICMU,  BUKOPUCMOGYIOUU  iX, 00CA2aiomb  He  CMINbKU
iHopmayitinoi, CKITbKU MAHINYIAMUBHO-CIMPAMEe2IYHOT Memu.

77



AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa

Knrwuosi cnosa: meditinuti ppazeonocizm, norimuuHa KoMyHikayis,
MedianinesicmuyHull AHANi3, MAHIRYIIMUEHT makmuxu, Moea 3MI.

Ingpopmauin npo aemopa:. Cusonos [mumpo [FOpitiosuy —
Kanouoam QinonociyHux Hayk, 0oyeHm, 0oyeHm Kageopu cmuiicmuKu ma
MoeHOI  kKomymixayii; Incmumym ¢hinonoeii; Kuiscokuil HayioHanrbHUll
yHieepcumem imeni Tapaca [llesuenka.

Enexmponna aopeca:

Syzonov D.Y.

«IF A BULLET IN THE FOREHEAD...»: ABOUT
MANIPULATIVE TACTICS OF NEW PHRASEOLOGISMS
OF AN IDIOMATIC CHARACTER

Abstract. The article defines manipulative tactics and strategies used
in media with the help of a stylistic potential of a new phraseology. The
author argues that one of the bases for the formation of socio-political
reality with the help of media discourse is the creation of images of political
figures, the formation of which occurs in the process of involving into
political communication various stylistic means, particularly, different types
of phraseologisms. On the example of A. Yatsenyuk’s speech an analysis of
phraseologisms which influence the potential electorate is given. The new
political phraseology arises due to extralinguistic factors, among which
particularly important are the Orange Revolution of 2004 and the
Revolution of Dignity of 2014. An innovative phraseology that emerges in
connection with the development of world socio-political events, election
campaigns, description of military conflicts etc. is analyzed. On the example
of a vivid phraseologism of an idiomatic character “If a bullet in the
forehead, then a bullet in the forehead”, expressed by A. Yatsenyuk during
the Euromaidan, the models of a successful use of a phraseologism / a
transformed phraseologism in political media for different purposes,
primarily manipulative, are shown. It is proved that the new phraseology is
the most productive specifically in political media, as it acts not on an
individual, but on a mass recipient. Among the most effective manipulative
tactics in political media, where the innovative phraseology is used, are
glittering generalities tactics, name calling tactics, semantic transfer
tactics, verbal allusion tactics etc. The role of phraseological innovations
within these tactics is so high that journalists who use them achieve not so
much informational but a manipulative-strategic target.
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«ECJIA IYJIA B JIOBK...»: O MAHUITYJIATUBHBIX
TAKTUKAX HOBBIX ®PA3EOJIOI'N3MOB
NINOMATHYECKOI'O XAPAKTEPA

Annomayusn. B cmamve onpedenenvl MaHUNYIsAmMueHvle Makmuxy u
cmpamezuy,  kKomopwvle  ucnoavzyiomca 6 CMHU ¢ nomowwio
CMUAUCIMUYECKO20 NOMeHyuand Hogou @gpaseonocuu. Jlokasano, u4mo
OOHUM U3  06a3uco8  PoOpMUpoOsaHUs  OOWECMEEHHO-NOJUMULECKOU
peanvHocmu ¢ NOMOWbIO MeOUAOUCKYPCA AGIAemcs Co30anue 006pazoes
noaumuyeckux —oesmenet, QopmMuposanie KOMOPLIX NPOUCXOOUM 6
npoyecce npugiedeHuss K NOIUMUYECKOU KOMMYHUKAYUU —DA3TUYHBIX
CIMUTUCTRIUYECKUX CPeOCm8, 8 M.Y. PA3IUYHbIX munos ¢gpaseonozuzmos. Ha
npumepe peuyu noaumuueckou @ueypvl A. fyenroka nooaemcs ananus
@pazeonozuzmos, Komopwvimu 00CMuUsAemcs 6lUsHUe HA NOMEHYUATbHbIU
anexmopam. Hoeas nonumuueckas @paseonocus osHuxaem 6 c8:3uU C
EeKCMPANUHSBATIbHUMU  PAKMOpamu, O0COOEHHO BANCHBIMU U3 KOMOPbIX
aensromesn Opanodicesas pesonmoyus 2004 u Pesontoyus [locmouncmea 2014
20008. Ananusupyemcsa UHHOBAYUOHHAS (Ppa3eono2usi, KOMOpas 603HUKAA C
paszeumuem MUPOBbIX 00ujecmeenHoO-NoAUMUYECKUX cobwvimui,
U3OUPAmMenbHbLIX KAMNAHULL, B0EHHBIX KOHIuxmoe u Op. Ha npumepe
sApKO2O pazeonocuzma uouomamuueckozo xapakmepa «Eciu nyns 6 100...»
asemopcmea  A. Hyenioxka, noseuswasnci 6o epems Eepomaiioana,
NOKA3bIBAIOMCST  MOOeIU  YOAYHO20 — UCNOAb308AHUL  MPAOUYUOHHBIX
@paszeonocuzmos  /  mpancopmuposannvlx  (ppazeoiocusmos 8
NOAUMUYECKUX ~ Medud 6  pDA3IUYHbIX — YelsiXx, 6  0COOeHHOCmU
MAHUNYIAmMuenoll. Jokazano, umo Ho8as ¢hpaseonozus AGNAemcs camou
npodykmuenot umenno 6 noaumuueckux CMHU, 6edv Oeilicmeyem He Ha
UHOUBUOYALHO20, A Maccosozo peyunuenma. Cpeou dppexmusHvix
Mauunynamueuvlx  makmux 6 noaumuueckux CMHU, 6 xomopwvix
UCNnONb3Yyemcs — UHHOBAYUOHHAA  (pazeonozus,  AGIAEMCA  MAKMUKA
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noaoxcumenvrHozo  eocnpusmus  (glittering  generalities),  makmuxa
Hasewusanus  Apavikos  (name  calling),  makmuka — cmblCI080U
mpancghopmayuu  (semantic transfer), maxmuka 6epOANLHOU ANTIO3UU
(verbal allusion) u Op. Ponv ¢paszeonocuveckux uHHOBayull 6 npeodenax
IMUX MAKMUK HACTONLKO BbICOKA, UMO JHCYPHANUCbL, UCHOAL3VA UX,
0ocmuzaiom He CMOIbKO UHOOPMAYUOHHOU, CKONbKO MAHUNYIAMUBHO-
cmpamezuieckol yenu.

Knioueguie cnoea: Meduappaszeonozusm, ROIUMUYECcKas
KOMMYHUKAYUA, — MeOUANUHSBUCMUYECKU — AHANI3,  MAHUNYIAMUGHbIE
maxmuxu, 361k CMHU.

Hugpopmayua 06 asmope: Cusonos Juumpui Fpvesuu —
KaHouodam @hunonocuteckux Hayk, 0oyeHm; ooyenm Kageopvl CIUIUCTUKY
u  AzKo80U  KomMmyHuxkayuu, Hucmumym  ¢unonocuu;  Kuegckuii
HayuonaneHwlll ynugepcumem umenu Tapaca Llleguenko.

Dnexmponnwtii aopec:

JIOMIHaHTHOIO ~ PHCOI0  CYYacHOrO  JIEMOKPaTHYHOTO
CYCHIJIBCTBaA € Horo riodanbHa iH(popMaTH3allisl, O BUSIBISETHCS B
po3ramyXxeHiil cucteMi 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKAIIl Ta IIAPOKOMY
(yHKI[IOHATPHOMY TOTEHIliaJIi CTHIICTHYHOTO pecypcy B Hux. lle
BUSBIIIETBCS 1 Y crcTeMi NOMITHYHUX 3MI, siKi BBaXKarOThCS OJIHIEIO
3  KJIIOYOBHX  JKaHPOBO-TEMAaTHYHUX  CHCTEM  Cy4YacHOTO
iHpopmauiiiHoro cBity. Ha nepexonanns O. CtuiioBa, «CycnijabHO-
MOJITHYHAN TUCKYPC BapTO PO3TIIIATH SIK CBOEPIIHE IHCTHTYIIIHHE
CepelIOBHIIE 13 MPUTAMAHHOI HOMY CYOMOBOIO — JIEKCHKOIO 1
TEPMIHOJIOTi€l0, (hpa3eonoriero, mepudpazamMu Ta 6araTbMa iHITUMH
onuuuiaMu» [4, c¢. 19]. IloniTHYuHA KOMYHIKAIisi Ma€ BEJIMKHUN
MOTEHIIIaJ]l CYTrecTil i CTAHOBUTh 3HAYHUMN 1HTEpEC AJIs JOCHIIHUKIB,
a/DKe TIpaBWIIbHA 1 KOPEKTHA IHTepIpeTallis IOBLIOMIICHHS, IO
BUKJIAJIAETHCS B TIOJITUYHOMY BHCIIOBIIIOBaHHI, € 3alopyKOIo
YCIINIHOCTI ¥ e()eKTUBHOCTI JAHOTO KOMYHIKATHBHOTO aKTy.

Mu BBakaeMo, IO Ha PO3BUTOK CTHJIICTHYHOTO PECypcy
cydachux 3MI Ta iX mHUpoki (QYHKUIOHATbHI MOMKJIMBOCTI
BIUTMBAIOTh TEPEyCiM eKCTPaTiHIBaJIbHI KpPUTEpii — pPO3BUTOK
CYCIUJIBHO-TIOMITHYHUX TOAIM B OCTaHHI JACCATHIITTS (mosBa
JIEKCUYHHUX 1HHOBAIliK mix yac peBoioniii — [Tomapanuesoi 2004 p.
ta [NpHocti 2014 p., pociiicbko-ykpaincbkux koHGumikTiB 2005 p. Ta
2014 p., aHTUTEPOPUCTHYHOI omeparlii Ta orneparii 00’ €THAHUX CHI
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Ha JlombOaci 2014-2018 pp. Ta iH.), BUOOpumMii mpomec B YKpaiHi,
MosiBa Ta PO3BUTOK HOBHUX moyiTHuHUX 3MI — npykoBaHHX Ta
CJIEKTPOHHUX, CTBOPEHHS 1 aKTHUBHE MPOCYBAHHSI HOBUX MOJITUYHUX
pyxiB, maprtiii, TpoMagchkux 00’emHaHb TOmIO. Lle Bce € mpuunHOIO
PO3IIPEHHAS (hyHKITIOHATFHOTO MTOTEHII ATy Cy4acHOi
(dpaseocuctemMu ykpaiHcbkoi MoBHU. [lofiOHI eKCTpasliHrBaJIbHI
KpUTepii BIUIMBAIOTH 1 HA CBITOBI MOBHI CUCTEMH B KOHTEKCTI TOSIBH
HOBHX CIIiB Ha MMO3HAYEHHS peatid CYCHUIbHO-TIONITHIHOTO >KHUTTSI.
BukopucTaHHSl HEOJIEKCHKH, 30KpeMa 1 HeodpazeM, MaloTh Micle i B
YKpaiHCBKMX MOBHHX pealisix [uisd BigoOpakeHHS CBITOBOi
MONIITUYHOT ~ MIHCHOCTI  («apabcvka  6ecHay, «aACacMuUHoO8A
PEBONIOYISLY, «PesoNIoYisi HA 2PAHIMIY», «HOBHUKOBA OUNJIOMAMISLY,
«MPOAHO08A PeGONOYIA» Ta 1H.).

OmauM i3 0a3uciB  popMyBaHHS CyCHUTEHO-TIONITUYHOT
peaNbHOCTI 3a JOTIOMOTO) MEIIaJiNCKypCy € CTBOPEHHS 00pasiB
MONITHYHMX [isi4iB, (HOpMyBaHHS SKUX BiIOYBalOThcA B Ipoleci
3aJy4eHHS 70  MOJITHYHOI ~ KOMYHIiKamii  pi3HOMaHITHHX
CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, 30KpeMa W 1HHOBAIIWHUX (IMiJ] MONiTUIHOIO
KOMYHIKAI[i€I0 PO3yMIiEMO «BCEOXOITHY COI[allbHy HAJICUCTEMY 3
Oe3mepepBHUM 3B’S3KOM MK €JIEKTOpPaTOM Ta MONITHKaMH, IO
0COOJIMBO aKTyali3yeThCs B mepenBuOopuy Kammasito» [1, c. 136]).
Hocnigusum y 2015-2016 pp. MeniakomyHikanito ykpaiHcbkux 3MI
(IWB. HAII CTIOBHUK HOBOI JIEKCHKHU Ta (pa3zeosorii [3]), Mu aidnum
BHCHOBKY, 1110 Y4 YaCTWHA 1HHOBAaIliHHUX OJIMHUIL — (PPa3eoIoTi3MH
(97 3 388), OLIBLIICTH 3 AKUX HANEXKATh NOMITHYHIN KoMyHikamii. e
TOBOPUTH Tpo Te, mo nomithuHi 3MI BHCTYMarOTh MOTYXHHM
JUKEPEJIOM U1l TIONIOBHEHHS CIIOBHHMKA CY4acHOI YKPAaiHCBKOI MOBH
HeodpaszeosorisMamMu  0e3 TPHUB’SI3KM 0  (QOHOBHX  3HaHb
PEIUITIEHTIB YK Yacy BUHUKHCHHS.

UYepes Te, M0 MONITUYHA KOMYHIKaIlii HOCHTh pETHATbHUN
XapakTep, CyYaCHMH YKpaiHCBKMH NOJITUYHUH MeIiaTucKypc
nopoJpkye  Oarato  ¢pa3eosiori3oBaHMX  KOHCTPYKWiH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSl SIK CTpaTerii Ta TaKTUKU 3 MaHIMYJISITHBHOIO
MeToro. Y Hamid cTarti MM cIpoOyeMO OKpECIMTH HOBI
¢paszeonoriaMu  iIIOMaTUYHOrO XapakTepy, L0 BimoOpaxaroTh
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HacTpol Ta eNeKTOpajbHI yrmomoOaHHS YKpaiHIIB 1 BHUCTYMAIOTh
MEBHUM A3€PKAIOM Cy4acHOI MOJITHYHOT pealbHOCTI.

Jiist monryKy HOBHX (ppa3eosIori3miB, U0 MPOIYKYE MOJITHYHA
peaNbHICTh, MU CTBOPHIIH 0a3y T.3B. MOMITHIHUX Heo(pa3eoIori3MiB
— (hpazeonoriYHNX IHHOBAIIIH, HKEPEIOM SKHUX € CydacHa MOJITHIHA
KOMYHIKaIlisl, a caMe: IUTaTh YKPaiHCBKHX MOJITHKIB, IO CTalIH
aOpPUCTHYHNMH, CIIOTAaHW TIOJNITHYHOI pEKJIaMH, racjia IIiJ dYac
MOJIITUYHAX TOJiH. 3arambHa KUTBKICTh 310paHUX (pazeosioTi3MiB y
Menia — 206, mo BiIOMBAIOTh Yac MONITHYHUX peaiil He3ale:KHOL
Vkpainu.  Bimpmicte  1mux  ¢pa3eosiorizoBaHUX — KOHCTPYKIIH
3adikcoBani y 2000-x pp., IO UIFOCTPYIOTh HOBY VKPaiHCBHKY
nonituky XXI cT. (auB. miarpamy KiJIbKiCHUX ITOKa3HUKIB).

2011-2017

O nonitnuni
cnoramm

2006-2010
B adpopuammn

NoniTuKiB
2000-2005 . X
O nonitnui racna

1991-1999

i

o

20 40

Baprto Haronocutu Ha TOMy, IO TIPY BiTHECEHOCTI YCTaNCHHX
KOHCTPYKIIH 0 (pa3eosiori3oBaHUX OJMHUIL MH KEPYBaJIUCS
CBITOBOIO JIHTBICTUYHOI TIPAKTUKOIO TpPaKTyBaHHSI MEIiHHOTO
(paszeosorizMa — yCcTajeHOI KOHCTPYKIIii, 1110 HOCUTh 1IOMaTHYHUN
xapaktep (media idiom) i TupaxxyeThcst B MacoBiii KOMyHiKarlii B
HOBHUX MOBHUX peallisix 3 ypaxyBaHHSM (POHOBHX 3HAHb PEIUITIEHTIB
(nuB. mpaui A. Bypxapara, I1. Uintona, O. Uyninosa [5; 6; 7] Ta in.).
3axiqHOEBPONCHCHKY TPamUIlil0 B IHTEpHpETalii MOJITHYHOIO
¢paszeonorizaMa He TIIBKM SK YCTaJeHOI KOHCTPYKLii HapOaHO-
MOETUYHOIO TOXOUKEHHS, a W JiTepaTypHOro (SK igioMaTHYHa
OJMHHMIIS, 10  BiIOMa MIMPOKIH  ayJauTOpii  PELUIIEHTIB)
JOTpUMyeMocsi 1 MH. B jgaHOMy  KOHTEKCTI  3rajaemo
(YHKL10HATBHO-CTHIIICTUYHUI miaxin 10 TIYMa4eHHs
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¢dpazeonorizma y cBiToBil niHrBicTHII (MUB. poboTn 80-90-x pp.
B. llanckkoro, 0. Anpecsina, P. Myna Ta iH.): «BiATBOpIOBaHa B
TOTOBOMY BUIJISI/Ii MOBHA OMHHIIA, 1110 CKJIAJAETHCS 3 IBOX 1 OLTBIIE
yIapHUX KOMIIOHCHTIB BepOaIbHOTO XapaKTepy, ycTalleHa 3a CBOEKO
CEMaHTHKOI, CMHCIOM Ta CTpyKTypowo» [7, c. 122]. Mmu
MIATPUMYEMO TIOTJISI, aMEPUKAHCBHKOrO fociinauka P. MyHa oo
imiomMmaTH9HOCTI  (ppazeosnoriaMa 3a  JOMOMOTOI0  MAacOBOTO
TUPaXyBaHHSA: Il¢ HE CTUIbKM TIpaMaTHYHO YCTaJcHa OJMHHUII,
CKUIbKA CMHCIIOBa, IO Ma€ TEHACHIII 0 (YHKIIOHAIHLHOTO
PO3IIMPCHHS 3HAYEHHSA Ta / YW MONANBIIOI  CTHIICTHYHOL

TpaHchopmarii.
Kepyrounce METOI0M MeIiaMOHITOPUHTY, MU 3a(iKCyBaau y
MiHIMYM JECSTH MO THYHHX KOHTEKCTax ycTaneHi

CJIOBOCTIOJTYY€HHS, SKi 1 BigHecnmu no (paseonorizmiB (Ha OCHOBI
03HaK CEMAaHTUYHO! HETOAUTFHOCTI Ta TPaMaTUYHOI CTikKocTi). s
YHAOUHEHHS MOJIITUYHOTO (hpa3eosiorizMa, 0 BUKOPHCTOBYETHCS 3
MaHIMyJATHMBHOIO METOI, MH OOpaiu ONM3bKI JUIsl Cy4acHOIO
pemmmienta  omuHumi  (2000-ti  pp.). Taki  iHHOBALIWHI
(pa3coOIMHUIIl XAPAKTEPU3YIOThCS IIJIBHICHOIO OIIHHICTIO Ta
EMOIIITHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBJICHHSIM, IO aKTyali30BaHI 4acoM
Ta KOMYHIKaTUBHOK CHUTYAIII€IO.

Tak, cepen momituyHEX HeodpaszeM MU BHIUIIEMO TaKi, sKi
BUHUKJIU B TMEPIOJ JBOX IMIKOBUX IOJIITHYHUX TMOMIA Cy4acCHOCTI —
[TomapanueBoi pesomomii 2004 p. ta Pesomonii I'igHocTi 2014 p.
Kinbkicte 3adikcoBannx HeodpaszeM nmpuONHM3HO onHAKoBa: 18 i 22
BiJITIOBIZTHO (B OCHOBHOMY, IOJIITUYHI Tacjia Ta PeKJIAMHI CIOTaHH):
Pazom nac 6azamo!, Banoumam — miopmu, Li pyku nivozo ne kpanu,
nomapanvese maidymue (y 3H. mMaciIuBe MaOyTHE), bandy — cemw
Ta i1, (2004 p.) 1 Auykosuu nio apewm, FOni — om0, MauoaHums
Kpainy (y 3H. BUXOIUTH Ha MITHHTH, BUXOJWTH Ha PEBOJIOLIIO),
nanumu wuny (y 3H. BAXOIUTH Ha MPOTECTH; NPOTECTyBaTn), Kumu
no-nosomy, l'eposm — cnasa! ta in. (2014 p.). IlopiBasiiMo Hamii
JaHi:
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2004...
45%

2014...
55%

| @2004... @2014..

Skmo roBopuTH Mpo (HYHKIiIOHATbHE HABAHTAYKCHHS HOBHX
(pazeonorizMiB, TO OUTBIICTE i3 HUX BHUKOPHCTOBYBAJIOCS 3
MaHIMyISTHBHOIO MeTor y 3MI B aHamTHYHHX CTaTTAX, IO €
JIOTIYHUM 13 TOTJISAYy METH 1€l TPyHH KaHpiB 1 «mependavaroTh
AHANITHYHAN XapaKTep MpPOMOHOBaHOI iH(opMalii, MpiopUTEeTHICTH
KOMIIETEHTHOTO, HAYKOBOT'O OCMICIIEHHS TIPOOJIeMH YU TPOIlecy Hal
npoctuM iHGOpPMYBaHHSM, KOHCTartamiero ¢akry» [2, c. 50].
BinnoBigHo, 1 MeTa BUKOPUCTaHHS HeopazeM y MOMIOHUX CTATTAX
BU3HAYEHAa JIOTIYHO — TIJCWIIOBATH €MOLIHHO MeIiaTeKCT Ta
BIUTMBAaTH HAa MAacCOBY CBIIOMICTh YCTaJ€HHMMH KOMYHIKATHBHUMH
¢opmynamu. 1llo6 mpoimocTpyBaTH 1€, 3BEpHEMOCS  JIO
(hpazeornorizMa i1iOMaTHYHOTO Xapaktepy «SKuio Kyjas B J1006, TO
KyJs B Jo0» (BucioBneHa A. SlueHrokoM iy dac €BpomaigaHy:
3aempa nidemo pazom eéneped. Axuwgo Kyas 6 100, mo Kyasn 6 J100.
Ane uecno, cnpasedauso i cminugo. Bikmop Anykosuu, 3anumiunocs
24 200unu. Ilputimatime piwieHHs — 5 CBOE pilleHHA NPULIHAG
[€Bpomaiinan. Kanan YouTube, 22.01.2014]). Ha migrBepmkeHHs
11I0MaTUYHOCTI BHUCJIOBJIIOBAHHS YKPaiHCHKOTO TOJNITHKA HABEAEMO
KiJbka KOHTEKCTiB cBiToBux 3MI: As the opposition leader Arseniy
Yatsenyuk put it at a recent rally, in a moment of bravado that has
perhaps since passed, “We will go forward together. And if it’s a
bullet in the forehead, then it’s a bullet in the forehead”
[TheAtlantic, 05.02.2014]; Iloxoowce, ussecmmuas ¢pasa, cmaswias
agopucmuunoii «Ecau nyns 6 106...» asmopcmea onno3uyuoOHH020
noauxa Alyenioka, umeem ceoil pe3yibmam 6 peumuHz080M NiaHe
[Tenekanan «[oxas», 06.02.2014]; Dramat rozegrali sie w
pierwszym dniu obowigzywania ustaw — wzorowanych na tych z
putinowskiej Rosji - ktére sq wymierzone w niezalezne demonstracje,
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organizacje pozarzgdowe i opozycje. - Jezeli kula w teb, to kula w
teb. Wiktorze Janukowyczu, zostaly panu 24 godziny na decyzje! —
wotal w Srode wieczorem Arsenij Jaceniuk, lider Majdanu [Gazeta
Wyborcza, 22.02.2014] Ta in.

[IporsiroM HACTYymHOTO pPOKY BHCIIB TOJiTHKa OyB
MiAXOIUICHUH 1 PO3THpaKOBaHUH SIK y IpyKoBaHUX (XapaxmepHo,
wo eubopyi 6i08epHYIUCA 6I0 21A8U 0epiHCA8U He 6 pe3yibmami
AKUXOCH OONiCHUX pegopm, AKI 6iH Nposooums, ye 308CiM He
2ope3sicHa  «Kyas 8 J00», 306cim Hasnaxu [CimoBo 1 mino,
27.04.2018]; He mooicna kudamu na simep maxi cioea, sk «KyJs 6
00»: HiIxmo He Oys 30008'a3anuil imu 620py no IncmumymcwbKil,
KOMU CMPINANU, HIXMO He O00piKae mum, Xmo He Uul08, ane KO
sas6us, wo nidew, mo uou [Ykpainceka mpasnaa, 4.05.2018];
Hasanvuuii y Pocii’ — Ak Hawt «KyAsa 6 J106»: KynyapHicme eubopis
P® [Hosa xBuis, 11.03.2018]), tak i B enekrporanx 3MI (y Bursi
InTepuer-mMemiB):

4TOOVR}

X «kynio 8 1105, Th Kynio B 106D
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" OT TAKA KYNSi B
NOB NETINAL.

III{AI}I: 3ABEIIHIH RUNA.
y IIIIBA HE BIII3E...

BukopucTaHHs ycTaneHoi KOHCTPYKIIii «KyJisl B J100» BHHAILIO
3a MEXi MOJITUYHOT KOMYHIKallii i B IEBHUX KOHTEKCTaX HaBiTh HE
NIOB’SI3Y€ThCS 3 Tpi3BUILEM aBTopa. Tak, Hamp., y MeniactaTTsax Ha
MUCTEIFKO-KYJIbTYPHY, CHOPTHBHY, OCBITHIO TEMaTHKy IIeH
(hpa3eosorizM BKHUBAETHCS 3 METOK €MOIIiHHOro 3a0apBiieHHs: /s
Ko2o Kyaa 6 1002 Yomy ykpainyi ece meHnuie 8uamv YKpAaiHCubKy, d
binbwe anenivicoky [Ocpita.UA, 12.04.2017]; Kyna ¢ no6: xmo i
YoMy NPOCy8ae i0er Wooo GibHO20 8OJOOIHHS YKPAIHYAMU 30POCEIO
[Vkpaina momnoxa, i3 3arosioBky, 05.08.2016]; Kyas 6 106 ons
Jlinapeca: 'y Ilmamax obminanucs nozisdamu  yKpaineywb
Jlomauenko i senecyeneywv X. Jlinapec [iSport, 12.05.2018] ta in.

3a HAIIMMH  CHOCTEPEXKEHHSMH,  OUIBIIICTH  aBTOPIB
memiatekctiB 2014-2017 pp. BUKOpUCTOBYIOTH HOMiHawil0 «Kyms B
g00» y sxocti mnepedpasa momiThuyHOro misiya A, SlieHroka
(ITpem’ep-minicTpa Ykpainu, nmigepa naptii «Hapoxuuit ¢pponT» /
«batpkiBIIMHAY, ekc-MiHicTpa B Ypsaai M. Azaposa). CtuimicTuyHa
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OIliHKA, IO BXKHMBAETHCSI JUISI HOMIHAIi pI3HOMaHITHA — BiX
MO3UTUBHOI [0 HETaTHUBHOI, IIO € TakKOoX MaHIMYyJISTUBHOIO
CTpaTerielo Ajsl eIeKTOpaTy B yMOBax MOJITHYHOI Kammadii. [lop.:
«Kyna-6-n106 siocmasusecay: Domoswcabepu mponims i0CMABKY
Ayenroka [Bromnoc, 11.04.2016]; Kyna 6 106 sasxcausuii c8iook 6 cyoi
npomu lasnpomy , momy eupiwuiu nadasumu [LleHzop.net,
28.03.2017]; Ak eocmpo kommpacmyroms Iepoi Hebecnoi Commi,
Wo niwau Ha Ky, i3 mumu, Xmo miioku 06iysne «Kyaio 6 106y [ZiK,
26.02.2018], «Kyasa ¢ n06» oicmanacs oo napramenmy [Bromoc,
07.04.2015] ra in.

Haronocumo, mo nmomibHOTO THMY MOMITHYHI (hpa3eoorizMu
MOJKYTb 3 JIETKICTIO BUXOAWUTH 32 MEXIi CTHIIIO MacoBOi iHpopmarii i
CTaBaTH YaCTUHOK PO3MOBHOTO CTWIKO ((hakTU4YHO BiAOyBa€ThCS
peakTuBallis 3aco0iB 3 TOJITHYHOI MOBH Y MOBY €JEKTOPANbHY):
Yxpaina ne Pocis (J1. Kyuma), Maemo me, wo maemo (JI. Kpapuyk),
Bce nponano (YO. Tumorienko), Jonbac nopoosicusx ne cone (B.
Anykosud), Bora npaywe (FO. Tumomienko), Veimxnu Yxpaiwny
(B. AnykoBuy), A i moa monoda xomanoa (JI. UepHOBe1bKHU), JT100i
opysi (B. FOmienko) ta iH.

AmHanizyroun OCHOBHI MaHIMyJISITHBHI TaKTUKH
(pa3eonoriaMiB  iioMaTHYHOTO  XapakTepy B  Mejdia, MH
KOPHUCTYBAIIMCS MiAXOJaMH, IPUHHATAMH B TOJITHYHIA JIIHTBICTHIII
BueHnM Oxcdoprcekoro yHiBepcutery P. Mynom [7]. Ha
TIepeKOHAHHS JIOCJITHHAKA B HONITAYHIA KOMYHIKaIlii
3aCTOCOBYIOThCS aOCOIFOTHO BCi TAKTHKH B MEXaX MaHIMYyISTUBHUX
CTpaTeriii, MO MOSICHIOETHCSI IEPBHHHOI0 METOIO TMOJITHYHOI MOBH —
3aBOIOBATH TMOTCHIIHHUK enekTopar. Take «3aBOIOBaHHS» MOXIIUBE
3a JOMOMOTOI0 CTHJIICTUYHOTO TOTEHINally iHHOBaIliHHOTO pecypcy
(Heonekcem Ta HeodpazeM) Ta HOro BIYYHOTO BHKOPHUCTAHHS Y
MOJIITHYHUX MefiaTekcTax. OTke, OCHOBHUMH MaHINMYJISATHBHUMH
TaKTHKaMH, B SIKHX BUKOPHUCTOBYEThCS HEO(Ppa3eoIoris, 3a HATUMHU
CIIOCTEPEKEHHSMU, €:

- maKkmuka no3umuenozo cnpuitnamms  (glittering
generalities), 1m0 BUSBISETHCS B 3aMiHI TEBHHUX TIOHATH 1 SIBHII
HOBUMH MOBHHMMH OJIMHUIIMH Ta CIPUYMHEHHI MOJAIBIIOTO
no3utuBHOrO edekry y peuunieHtiB. Tak, mijg dYac Tomii
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€ppomaiinany 2014 p. 3’sBunmcs HOBI (pazeosoTivHI OJUHMIN Ha
MMO3HAYCHHS PEBOJIOIINHUX [il, 10 CHpUAMAIKUCA B MOBHIN
KOMYHIKaIlil TO3UTUBHO: naiumu wiuHy (B 3H. 00pOTHCS 32 CBOOOY),
Matidanume Kpainy (B 3H. BUXOJIUTH Ha PEBOJIOLIS, OOPOTHCS), K/
6 106 (B 3H. Ooporucs nmo kiHmg) Ta iH. IlomiOHoro Tumy
¢paseonori3aMiu BUHHUKAIM 1 y CBITOBOMY MOJIITHYHOMY AMCKYPCi:
Oxkcamumosa pesonioyis, «40BHUKOBA Ouniomamisy, «Apabcoxa
gecnay, eitita Komnpomamie (OUB. OIIBINE 1TFOCTPATHBHOTO
MaTepialy Ha TO3HA4YeHHS HOMIHAIIM NOMITUYHMX TOAIH, IO
(hpazeonorizyBanucs y MoBlieHHi, y crarti O. Ctumiosa [4])

- maKkmuka HagiulyeanHs apaukie (name calling) € onHiero 3
Halle()eKTUBHIIIMX HE B OJHIA MeJiacTaTTi, a B KOMIUIEKCI, IO
BUSBIISIETBCSI B SBHUIIl  IHTEPTEKCTyaJIbHOCTI. DpaseosiorizMu
BUCTYNAIOTh  SIPJMKOBUMH  OJUHMISIMH, 1[0 CIHPAIOThCS HA
AKTyaJIbHICTh Ta ()OHOBICTh 3HAHB PEIUITIEHTIB (3raflaéMo B IOMY
HaykoBOoMYy KOHTeKcTi mpami I'. Conranuka, sSKUil HaroJiolryBaB Ha
JeKceMax-spJMKax Ta iXHbOMY IOCTIHHOMY THpPa)XyBaHHI B MOBI
3MI). Tak, y mepion nepeaBuOOpU0i KamImaHii HaBITyIOTBhCS T.3B.
(pa3econorizoBaHi SIPIMKU TUNY OeHb mudi, OpYOHI MexHON02li,
aoMiHicmpamueHull pecypc Ta iH., 10 3aBJSKU 3raJlaHiil TaKTUIl Ta
CTePTOCTI  HETaTUBHOI CEMAHTUKU  CIPUAMAIOTBCA  MACOBHM
PELUITIEHTOM SIK HaJeXKHE SBHUINE B TIOJITUYHIA KOMYHIKAIIl.
BinnoBigHo, BUKOPHCTaHHS MOIOHOTO TUMY SPIUKIB HiSIKUM YHHOM
HE BIUIMBAE Ha €JIEKTOPAITGHUH MO THIHUA BUOID.

- makxmuka cmucioeoi mpancgopmauii (semantic transfer),
3a HAIlUMH CIIOCTEPESIKEHHSMH, € OCOOJMBO JII€EBUM B 3arOJIOBKaX:
TpaHcopmailist  ¢pazeosiorismMa  Hajae  OUIbINOI  eKcrpecii
MOJIITHYHOMY KOHTEKCTY («Ha 2opodi Oysuma, a 6 Kuegi xynmay:
VKpainyi scapmyroms Hao nponazanooro [Peansno, 06.11.2015], I1io
nexcauutl kaminos 2asz ne meue [112.ua, 02.12.2014], Crinoxku napmiio
He 200yi... (Tpanchopmanis ¢paseonorismy «CKiIbKH BOBKa He
roayi, a BiH y sic auButbes»y — M. C.) [@aktu. ICTV, 11.04.2015] Ta
in.). IlikaBo, 1m0 3rajaHuii Hamu (QpaseosioriaMm <«SIKIO Kyjs B
7100...» TakoX mignaBaBcsi TpaHcdopmalii Ha piBHI CTHIIICTHYHOTO
CHUHTAKCHUCY, HaIp., BUKOPHCTOBYBABCS B CTPYKTYPi CIIOHYKAJIBHOTO
(Kyna 6 n06! Bnepeo na 6apuxaou! [I'pomazncbke, OJ0TH,
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20.02.2014]) Ta muraneHOTO (Ille 00Ha «Kyna 6 1062»?. Syeniox
xoue  cmeopumu  peccmp  npuzosnukie  [http://zak-kor.net,
23.08.2015]) peueHsb.

- makmuka nocmiiinozo nosmopennsa (constant repeat). Ils
TaKTHKa BBAXAETHCS HAHOLIBII MPOTYKTHBHOIO B MEXaX MOJITHIHOL
KaMIaHii, ajpke M03BOJISIE MPUBEPHYTH YBary SKHAHOINIBIIOrO KoJa
enekropary. llogibHa TakTHKa OCOONMMBO aKTyaldbHA B XYIOXKHBO-
myOminucTHYHNX KaHpax mnoxitmyHux 3MI — Hapucax, Omorax,
PENaKTOPCHKUX KOJOHKax (AWB. MPHUKIAAW BUIIE 3 BUKOPUCTAHHS
¢dpazeonorizma iJiOMaTUYHOTO XapakTepy «SKIo Kyms B J00...»).
[loBTOp ¢pazeonorizma 3maBasiocsi © HeraTWBHOTO Misi 00pa3y
noJitTuka A. SeHtoka, migBUIIIO0 HOTO PEUTHHT, TIPO IO BKA3YIOTh
COLIIOJNIOTIUHI OMUTYBaHHA ToMiTH4HOI Kammadii 2014 p. Ta
MIOMYJISIPHICTH CTATeH 13 BAKOPUCTAHHAM IIHOTO (hpa3eosorizMa.

- maxkmuka  3a20106Kk060i Oominanmnocmi  (titular
dominance) mnepenbavyae BXHBaHHA (Ppa3eoyori3MiB Yy SIKOCTI
3arojIOBKa, SKUHA BBAXKAETHCS «CMHUCIOBHUM IICHTPOM MEIiHHOI
crarti» [2, c¢. 156]. 3aromoBok-(hpa3eoyori3M BHUKOHYE B
apXITEKTOHIIll MEIaTeKCTy OCHOBHY (YHKII0 — JIAKOHIYHOCTI Ta
BIYYHOCTI MepiamoBimomieHHs. OueBUIHO, 1O (Hpa3eoiorizM K
yCTaJIeHU# BepOalbHUI KOMITIEKC, 3 IIEF0 (PYHKIIEI0 CIPABIISIETHCS
sk Haiikparie. [lop.: A6o ece, abo niuozo (3arOTOBOK CTATTi BUIAHHS
«["azera mo-ykpainceku» (Ne22(2012)) npo 3minu go Konctutymii
VYkpainu 1 posmmpeHHs aepxkaBHux ¢yHkuiin llpesunenta); Ha
cbomomy Hebi 6i0 wjacmsa (3aroJOBOK cTarTi y pyopuui «CBiT» Ha
caiiti «Ykpainceka npasnay (06.07.2017) npo Buctyn 1. Tpamna B
M. Bapmasa); bina eopona cyuacnozo nonimuxymy (3arolOBOK 10
crarti Ha caiti Pamio «KuiB» (22.05.2015) mpo HeopawmHApHHUX
nonitukiB y KuiBpani) ta iH.

- maxkmuka eepoanwvhoi amosii (verbal allusion) BusiBsieTbest
y TOCTiHHIN afpecanii 10 Bizomoro ¢paszeonorizma, mo nepeadadae
BUMOTH 710 (OHOBMX 3HAaHb penuIieHTiB. YacTo B MOJMITHYHIN
KOMYHIKAI[il Taka TaKTHKa JOCATAE€THCSA CEMAaHTHUKO-CTUIICTHYHOIO
TpaHchopmaliero (pazeonorismMa, MO BIIOMHUH IIMPOKOMY 3arairy
peuutientiB. Tak, y crtarti «Peutmune nonnymasy («YKpailHCbKUR
THKIeHb», Ne20(548), 17.05.2018) aBTOpoM B Ha3Bi aHANITUYHOL
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CTaTTi BHUKOPHCTOBYETHCSH TpaHCPOPMOBaHUHN (pazeonorism odic
(nuxuti, didvko) nonaymae (y 3H. XT0-HEOYIb 3pOOUB IIOCH TIOTAaHE,
JOMYCTHB MOMUIIKY, He MepeAdaurBIIM HEOaKaHOTO Pe3yibTaTy).
BukopucTanHs Takoro TUIy CTHJIICTMYHOI ajiro3il MPOAUKTOBAHO
METO0 aBTOPa MEAIaKOMYHIKaIlii — TOHECTH JI0 PEIUII€HTa BAXKITUBY
iHpopMalLlilo, COHUpaloyiuch HA JaHi COLIOJOTIYHMX PO3BiJOK.
Taktuka BepOasbHOI airo3ii 4acTo 3aCTOCOBYETHCS B PEKIAMHIN
KOMYHIKaIlii (3raaeMo cepito pekiiaMHUX ponnKiB «ComiaticTHIHOT
naptii Ykpaiam» 1998 p. 3 amro3i€ro OO0 «CBITIOTO MHHYJIOTO» 3
BUKOPHUCTAHHIM BiJOMHUX Tacell paAssHCBKOTO 4acy).

Ponp ¢pazeomoriuamx iHHOBaIif y MeXaxX IIUX TaKTUK
HACTIJILKU BHCOKA, 110 KypHAJiCTH, BAKOPHCTOBYIOUH iX, IOCSTA0Th
HE CTiNbKM iH(OpMaliiHOi, CKIIBKH MaHIMyJIsSTHBHO-CTPATETi4HOT
MeTH. BBakaemo, 110 BUKOPUCTAHHS MOJIOHOTO THITy TaKTHK MOXeE
JOTIOMOITH  TOJNITTEXHOJOTaM [JOCSATHYTH KIHLEBOI METH B
MOJIITHYHIM KOMYHIKaIlii — 3aBOIOBATH MPUXMWIBHICTH MaKCHMAIBHO
IIUPOKOT KIIBKOCTI €JICKTOpaTy.
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Maya Bulakh
PERIPHRASES IN MEDIA HEADLINES

Abstract. The stylistic potential of periphrases in the headlines of
media texts is analyzed. The relevance of the stated topic is due to the
important role of the headline in media texts, its polyfunctional nature. The
main functions of the headline, in particular: nominative, informative,
expressive, advertising, manipulative — correspond to the basic functions of
the media (information and influence on the audience). In accordance with
these functions, the headline actualizes the expressive and evaluative
features of the language, one of which is the periphrasis. Periphrastic
constructions in the headlines reinforce the semantic coherence of the text,
a positive or negative assessment, and emotion. The factual material
illustrates the use of allusion periphrasis that creates secondary contextual
nominations, and conveys the basic meaning of information in an expressive
periphrastic form. The meaning of such transformed periphrastic
constructions is revealed in the structure of the text, thereby attracting the
recipient and encouraging him to read the media material. As the factual
material shows, in the structure of media headlines, as a rule, the well-
known periphrases are used with a special cultural connotation fixed in the
consciousness of the society. It is also noted that transformed periphrases
often represent an allusion to known cultural phenomena (historical events,
the names of movies, fiction). In the work, it is noted that the periphrastic
constructions, replacing the same denotation in the headline, subtitle, and
main text, create an additional semantic coherence of the text. The analysis
made it possible to determine that the periphrasis in the header of the media
text also combines the structural components of the title and paragraphs,
affects the architectonics of the entire media text, accumulating information
important for the perception of the text.

The study allows us to conclude that the periphrasis in the headline
structure affects the emotive and logical levels of perception. On the basis
of illustrations, it is shown that periphrases in headings are an effective tool
for achieving the main goal of media texts — the impact on the recipient.
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bynax M.b.

IHEPU®PA3U B 3AT'OJIOBKAX
TEKCTIB MAC-MEIA

Anomauia. Y cmammi ananizyemvcsi cmunicmudHuii. nomenyian
nepugpasie y 3aeonoekax 3acobig macosoi ingopmayii. 3eascarouu Ha
0COONUBO  8ANCIUBY PONL  3A20706KA Y MeEKCmax Mac-meoida, 1ozo
NOAIDYHKYIOHATIbHY — IPUpPoOy, AKMYAIbHUM € AHANI3  JIHSGICMUYHUX
ocobnusocmeli 3aeon06xka. Jlinegicmuunuil pecypc 3a20N106Ka Cye0n0CHUl
11020 OCHOBHUM (QYHKYIAM, ceped AKUX: HOMIHAMUBHA, IHGOpMAMUsHa,
EKCNpecueHa,  MAHInyIAMueHa,  pekiamua.  3a201060K  aKmyanizye
eKCnpecusHi ma OyiHHI MOGHI 3aco0u, OOHUM 3 MAKUX NOMYICHUX
IHCmpymeHmie  NiOBUWeHHA eKCAPecugHOCmi mekcmy € nepugpas.
THepuppacmuuni  360pomu, 6uKopucmaHi 'y 3a207106Ky, NIOCUTIOIOMD
CMUCTIO8Y 368 A3HICMb MEKCMYy, NO3UMUEHY YU HEe2AMUBHY OYIHKY,
emoyiunicms.  Daxmuynuii  mMamepian niomeepo’Cye  BUKOPUCMAHHS
nepugpaszis-antosii, AKi CMEOPIOOMb BMOPUHHI KOHMEKCIMHI HOMIHAYIl ma
nepeoaomv OCHOSHUU CMUCT IH@oOpMayii 6 SACKpaesill nepugpacmuyunii
@opmi. 3micm maxux mpanc@opmosanux nepudpPaAcmMuuHUX KOHCMpYKyii
PO3KpUBAEMbCA Y  CIMPYKMYPL  eKCmy, muM Camum 3ayikaenionyu
peyunienma i 3mywiylouu 1020 npouumamu mamepian. Ak nokasye
intocmpamuenuil mamepian, y cmpyKmypi meoiazaconosKie, SK npasuio,
BUKOPUCMOBYIOMb 3a2aNbHOBIOOMI nepupasu 3 0cob1UE0I0, 3aKpinaIeHoIo y
c8idomocmi coyiymy KyibmypHOK KOHOMAYIE, | HA8IMb MPaHchHopMosani
nepugpasu € ano3ier0 HA 3a2a1bHOBIOOMI KYIbMYpHI Asuwa (icmopuuni
nooii, Hazeu KiHOMILIbMI6, XYy00dCHbOI Timepamypu).

Y cmammi 3’acosano, wo nepugpacmuuni 3gopomu, 3amiH00O4U
o0un i mou camuii OeHOmam y 3a20706KY, Ni03a20J108KAX MA OCHOBHOMY
meKcmi,  cmeopioms  000AMKO8Y — CMUCIO8Y 36 SI3HICMb  MeKCmY.
IIposedenuil ananiz 0ae MONCIUBICING GUABUMU, WO NEPUPPA3 Y MEOTUHOMY
3A207106KY NHOEOHYE MAKOIC CMPYKMYPHI KOMNOHEHMU 3a207106KY Ui ab3ayis,
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BNIUBAE HA APXIMEKMOHIKY 6Cb020 MeOIiliHo20 meKcmy, aoddce il
aKymynroe iHpopmayiro, 8axcaugy 0 mekcmy, iHKoIU — po30iny UOAHHA.

YV sucnoskax sazmaueno, wo nepugppacmuunuil 3a201080K 6NIUBAE
Ha emMomugHull i 1o2iyHUll pieni cnpuunamms. Lilocmpamuenuti mamepian
0036071U8 0O0Gecmu, WO NepuPpasu 6 3a20l08KAX € eQeKmuUeHUM
IHCMPYMEHMOM Y OOCACHEHHI 20JI08HOI Memu MAac-MediliHo20 meKcmy —
8NUBY HA peyUNnicHma.

Knrouosi cnosa: 3azonosok, nepugppas, mosa mac-media, OyiHHICMb,
ano3sii.

Ingpopmauin npo aemopa: byrax Maiia boedaniena — xanoudam
Qinonociunux Hayk;, Kageopa CMunICMUKU Ma MOBHOI KOMYHIKayii;
Tuemumym ¢hinonoeii; Kuiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni Tapaca
Lllesuenka.

Enexmponna adpeca: bulakhl@ukr.net.

bynax M.b.
HNEPU®PA3BI B 3AI'OJIOBKAX
TEKCTOB MACC-MEJUA
Annomayus. B danHoll cmamoe paccmampueaemcsi

cmunucmuyeckuli nomenyuan nepugpasos 6 3aconogxax mexcmog CMU.
AxmyanbHocmb 3a561€HHOU MeMbl 00YCI06IIEHA BANCHOU POIbIO 3A20]106KA
68 MEOULHbIX MeKCMAax, e20 NOAUDYHKYUOHANbHOU npupodol. OcHogHble
dyHKyuYU 3a207106KA, 6 HACMHOCMU: HOMUHAMUBHASA, UHDOPMAMUBHAS,
IKCRPECCUBHAs,  PEKIAMHAs,  MAHUNYIAMUBHAS —  COOMBEMCMEYIOm
OCHOBHbIM (DYHKYUAM Meoua (uH@opmayus u enusHue Ha ayoumopuro). B
coomeemcmeuu ¢ OMUMU  QYHKYUAMY, 3A207080K  AKMYAIUIUPYeEm
9KCNPECCUBHbIE U OYEHOUHble CPeOCmEd A3bIKA, OOHUM U3 KOMOPbIX
aensiemea  nepugppas. Ilepugppacmuueckue o06opomvl 6  3a20106KAX
VCUNUBAIOM CMBICIOBYIO CA3HOCHb MEKCMA, NO3UMUGHYIO UNU He2AMUGHYIO
OYeHKY, IMOYUarbHocmo. Dakmuueckuti Mamepuanr UoCmpupyem

UCNONb306aAHUE nepugpazos-arno3u, cozoarouux 6MopuyHbIE
KOHMEKCMHble HOMUHAYUU, U Nepedaion OCHOBHOU CMbICI UHGOpMayuu 6
9KCHPEeCCUBHOTU nepugpacmuyeckoi Gopwme. Cmvicn maxkux

MPAHCHOPMUPOBAHHBIX NEPUPDPACMUUECKUX KOHCIMPYKYUI PACKPLLEAEMCS]
6 CcmpyKmype meKcma, mem CAMbIM 3QUHMEPECOBbIBAsl PEeYUNueHma u
nobyscoass e2o npoyumams Meouinvlii mMamepuan. Kax nokxazvieaem
axkmuueckuli mamepuan, 6 CMpyKmype MeoudazdazojlogKkos, KAaK Npasuio,
ucnonvsyrom obujeuzsecmuvlie nepu@dpaszvl ¢ 0COOEHHOU, 3aKPENIeHHOU 8
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CO3HAHUU cOYUyMa KyabmypHou Konnomayueu. Taxoice ommeueno, umo
mpancghopmuposantsvie  nepugpazvl  yacmo  npedcmasisiom — cobou
anuo3ul0 HA U3BeCmHble KylbmypHble AGIeHUs (ucmopuieckue coOblmus,
HA36aHUS.  KUHOQUIBMOB, XYOOJCeCMBEeHHOU aumepamypby). B pabome
ommeueHo, ymo nepugpacmuveckue 060pomol, 3amMeHAs OOUH U MOMm dice
OoeHomam 6 3a207106Ke, N003A20/06Ke U OCHOBHOM MeKCHe, C030aiom
OONOTHUMETLHYIO CMBICIO8YIO C8A3HOCMb mekcma. [Iposedennviti ananus
04l 03MOANCHOCINb ONPedenUmyb, YMmo nepudpas 8 3a20106Ke Meouamexcma
00vedunsem makdce CMpyKmypHvle KOMNOHEHMbl 3420106Ka U absayes,
6UsIe HA APXUMEKMOHUKY 6Ce20 MeOUUH020 MeKCMd, aKKYMYIupys.
ungopmayuio, 8axcHyIo 0Jisa B0CHPUAMUSL MEKCMA.

Hccneoosanue nosgonsiem coenamv 6bl800, 4mo nepu@pas 8
CmpyKmype 3a207106KA GIUAem HA IMOMUBHbIL U JOSUYECKUNl YPOGHU
socnpusmusi. Ha ocnose unmocmpayuii nokasamo, 4mo nepugpasvi 6
3A20/108KAX AGIAIOMCA IPPEeKMUBHBIM UHCMPYMEHMOM 0I5l O0CIUMCEHUs
enagnou yenu mexcmog CMHU — enusanue na peyunuenma.

Kniouesvie cnoea: 3azonosox, nepugpas, A3pIK Macc-meoua,
OYEHHOCMb, ANIIO3UU.

Hugpopmayusn 06 aemope: byrax Maiis bocoanosna — xanouoam
Qunonozuueckux Hayx, kagheopa CMUTUCIMUKY U A3bIKOBOU KOMMYHUKAYUL,
Hnemumym unonoeuu; Kueckuil HayuoHanbHblll YHUGepCUmMem UMEHU
Tapaca Llleguenka.

Dnexmponnstii aopec: bulakhl@ukr.net.

The active development of the media leads to the scientific
interest of linguists in the peculiarities of the media linguistic
resource. One of the most relevant, in our opinion, questions is the
study of stylistically expressive means in terms of their role and
function in the structure of the media text. One of these stylistically-
expressive means is periphrasis.

As we mentioned in the previous paper [3], periphrases
function as a linguistic-structural organization of the text. According
to one of the communicatively significant structural units of the text
is the headline, we ought to consider the role of the periphrasis in the
media text headline.

The title plays an important role in a text of any style, and
especially in the media. Polyfunctional nature of the title is to attract
the attention of the recipient, inactivate the interest and desire to get

95



AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa

--------------------------------------------------------------------------------------

acquainted with the media text. Such title functions become
especially relevant to the development of Internet media. In a
situation where online publications compete for clickable headings,
that is, the number of user referrals for hyper calling appearing on
the search results page, or in advertising, the title serves as an
advertising “hook”. Due to this feature the title serves as the core of
media text.

Researchers at the University of Texas at Austin Ashley
Muddiman and Joshua Scacco in 2016 explored the influence of
online media titles on readers [8]. A. Muddiman and J. Scacco chose
materials for analysis from US Today, BuzzFeed, and Fox News /
MSNBC resources. The results showed that the type of headlines
could influence on a person positively reacts to the news resource
and intends to trust this resource in the future. It was also discovered
that headlines could change the perceptions of news, affect how
people rate political candidates.

Headlines in the media have become the object of linguistic
studying since the 20th century. In particular, the works of A.
Safonov, I. Halperin, E. Lazareva and others are devoted to this
topic. Linguist A. Safanov investigated the headlines of newspaper
texts, emphasizing their values as a communicative unit of the text,
which actualizes language means [5, p. 5], in the subject under study
— the media periphrases.

Modern researches focused on questions of media titles in
context of cognitive linguistics, linguistic culture, the theory of mass
communication and discourse. In linguistic science In particular, in
thesis of Y. Belova, [1] who studied strategies for the interpretation
of British newspapers headlines, M. Boychuk [2], who analyzed
neologisms in the headings, O. Kalyakina [4], whose research was
devoted to the modifications of the linguistic units in the headings,
N. Sunko [6] and O. Chernogrudova [7], who chose the aspect of
intertextuality in the titles, in English and Russian mass media, and
others.

Summing up the various approaches to linguistic development
of the issue, we can distinguish the following main functions of
headlines: nominative, informative, expressive, advertising,
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manipulative. Typically, the heading performs all the functions
simultaneously, but one of them is dominant in each particular case.
For example, heading Go away from Moscow? For and against the
visa regime with the Russian Federation (ZIK, 22.05.2017), (I'ems
6i0 Mockeu? “3a” i “npomu” iz306020 pexcumy 3 P®D) (ZIK,
22.05.2017) consists of two sentences, one of which is periphrastic
allusion to the statement by Mykola Khvylovyy “Get down from
Moscow! Go Europe!”, and the other actually formulates the topic of
the article; in the title of Hungry Games of the Garden. The garbage
is not enough (UP, 20.06.2014); 'onooni iecpu Cadogoco. Cmimms
ma i 200i (Y11, 20.06.2017), a periphrastic allusion to the title of the
book by S. Collins and the film on this piece, “The Hunger Games”,
and on the saying “laughter and only”. As we see, in order to
increase the expressiveness of the title, the authors use periphrastic
allusions, phraseologisms, proverbs, cultural units of the
metaphorical level, which create secondary contextual nominations
and convey the basic meaning of information in a bright periphrastic
form. Thus, the periphrastic heading affects on emotional and logical
levels of perception.

The title as the primary element of the text, according to
Y. Belova, is a “potentially wrapped text sign”, as well as a
“mediator between the media text, complex of previous texts and
person, his emotional environment, his experience and the amount of
his background knowledge” [1, p. 9].

Heading functions, therefore, are commensurate with the
functions of periphrases, so the use of periphrases in the role of
media headings always corresponds to the pragmatic orientation of
media text. The periphrastic headings have a double expressivity
load because headline expressiveness crosses with the expressiveness
of the secondary nomination.

Due to its inherent characteristics and functions, periphrastic
constructions correspond to all the communicative tasks of the title.
The semantic information of headline is expanded in the text
structure. In case when we use periphrasis as the headline of the text,
its meaning specifies and reveals.
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The title is one of main parts in the text structure. The
importance of headline is caused by the fact that it is graphically
allocated, is a means of attracting attention, which as a consequence
increases the effectiveness of impact on the reader. The headline
performs a generative function, creates a textual integrity, and
organizes the semantic structure of the whole text. The periphrastic
headline is the structural component that summarizes and predicts
the main theme of media text, highlights the main theme of the text.
Therefore, periphrastic headline interprets the text, adds meaning to
the text. To illustrate let us give some example: Hosts of the night
sky. (UM, Nel55, 18.10.2012) I'ocnooapi uiunozo neéa. (YM,
Nel55, 18.10.2012); Maria Muzychuk: The third Ukrainian Chess
Queen (bbc.com, 06.04.2015), Mapis Mysuuyk: mpems ykpaiucvka
xoponesa waxie (bbc.com, 06.04.2015); Lady, who changed Britain
and the world (Day, Ne65, 10.04.2013), Jledi, aka s3minuna
Benukoopumaniio i ceim (denn, Ne65, 10.04.2013); Country of
thousands of islands. “Indonesia is the largest island country in the
world”, — all the directories write together. (UM, Ne60, 04.25.2014)
Kpaina mucsaui ocmposie. «Inoomnesis — uailbinowa ocmpisHa
Kkpaina ceimy», — opyacno nuwyms yci oogionuxu. (YM, Ne60,
25.04.2014); The U-19 Ukraine team will begin the game with the
sons of Greece. (ZIK, 18.06.2015), 36ipna Vkpainu U-19 €gpo-2015
posnoune 2poro 3 cunamu Ennaou. (ZIK, 18.06.2015); Banditry in
uniforms, or Gentlemen of luck from the Obukhiv prosecutor's office
(DT, Ne23, 26.06.2015), banoumusm 'y  noconax, abo
Jacenmaomenu yoaui 3 O6yxiecokoi npoxypamypu (AT, Ne23,
26.06.2015); Great Britain. The lion and unicorn against the two-
headed eagle (DT, Ne 25, 07.10.2015), Beauxo6pumanis. Jlee i
e€ounopiz npomu 06020106020 opaa (JIT, Ne25, 10.07.2015); Day of
the Future Defense. The 1% June International Children's Festival.
(Day, Ne92, 31.05.2017), dens 3axucmy maiidymuvozo. 1 uepsus —
Miscnapoone cesmo Oimei. (Jenb, Ne92, 31.05.2017). The titles of
the given type fulfill the basic functions: informative — report on the
theme of the media material, but at the same time they are emotive
and expressive, which allows to realize the important for media
information to expressive and advertising functions. The structure of
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these media headlines uses, as we can see, well-known periphrases
with a special cultural connotation fixed in the consciousness of
society, such as “the sons of Hellas”, a lion, a two-headed eagle, and
periphrases built on the basis of traditional models such as the queen
of chess, the lady of shadows, the Hetman of Ukrainian music and
other. Thus, to analyze the communicative effectiveness of the title it
is also should include both social and linguocultural contexts. The
headline, as we see, combines textual, contextual, and cultural
information, the result of the linguistic creation of the personality
with her personal experience and experience of the ethnic group, the
society to which person belongs.

Occasional periphrases in the media headings can be
considered as the result of author's creation, but they are the source
of specific media periphrases (repeated, constructed a series of
analogues, such titles eventually become markers of the media style),
e.g.. Motor of sanctions in the EU boat (DT, Ne 27, 24.07.2015),
Momop canxuyiii y woseni €C (AT, Ne27, 24.07.2015); “Lady from
the first”. She was not Ukrainian Jeanne D'Arc, did not lead the
people into a barricade, she just lived in Ukraine and for the sake of
Ukraine ... (Mary Beck). (Den’, 02.05.2012), «/edi 3 nepuiuxy.
Bona ne d6yna yxkpaincoekoro Kanwnoro /[ apx, He eena 3a coborw Hapoo
Ha 6apukadu, 6o0Ha Npocmo dHcuna Yrkpainoio ma 3apaou Yxpainu...
(Mepi bek). (dens, 02.05.2012). Such media periphrases require
explanations that the recipient finds in a macrocontext.

The development of information an updated by periphrasis
occurs not only in the microcontext which contains it, but also in the
broader context — the paragraph and the text as a whole: the right
hand of Tyagnibok — R. Koshulinsky. (So, to convince, for example,
that the so-called bill on non-discrimination or ratification of the
Hague Convention on the Intergovernmental Adoption of
“Freedom” still needs to be voted down, the “right” hand of
Tyahnybok (as it was dubbed by journalists) is difficult. (Den’, Ne
173, 26.09.2013), (Toorc nepexornamu, wo, npumipom, 3a mak 36aHuLl
3AKOHONPOEKm Npo HeOUucKpuminayio wu pamugixayio I aazekoi
KOHBeHYii npo midcoepyucasne ycunosnenus “Ceo0600i”  maku
HeobxioHo npoconocysamu, “npagy” pyky Taznuboka (ax iiozco
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oxpecmunu  ocypranicmu) cxknaono. (denn, Nel73, 26.09.2013);
Great German and great European. World leaders honored the ex-
chancellor of Germany Helmut Kohl. (Den’, Ne 104, 19.06.2017),
“Benuxuit nimeuv i eenuxuii eeponeecuv”. Csimosi nidepu
swarnosyrome exc-kanynepa Hiveuuunu [enomyma Konas. ([eus,
Nel104, 19.06.2017); Day of the Defense of the Future. June 1st —
International Children's Day (Den’, Ne 92, 31.05. 2017), Hens
3axucmy manbymuvozo. 1 uepens — Mixchapooue ceéamo Oimel.
(dens, Ne92, 31.05.2017); Legendary cartoon
returns. “Ukramanmafilm” completed the shooting of the first series
“Cossacks Around the World” (Den’, Ne 92, 31.05.2017),
Jezenoapuuit mynemeinem nosepmaemocs. “‘Yrpanimaginom”
sasepuiug 3tomku nepuioi cepii “Kozaxu. Haexono ceimy” ([eus,
Ne92, 31.05.2017); Academician in a caricature. Victor Bogorad
became an honorary academician of the Russian Academy of Arts
(Den’, Ne 92, 31.05.2017), Akademix y kapuxamypi. Bixmop
bocopao cmas nowecnum axademixom  Pociticbkoi  axademii
mucmeyms. (Jers, Ne92, 31.05.2017). In the United Kingdom, they
are preparing their “Magnitsky list”. The draft of the British
Magnitsky law is being discussed as an amendment to the act of
criminal finances. (Tyzhden.ua, 10.01.2017), V Beauxiti bpumanii
eomyroms csiti “cnucox Maznimcvkozo”. Ilpoexm Opumarcvko2o
3akony MazHimcoKo20 002080pIOEMbCSL  AK  NONPABKA 8  AKM
kpuminanvhux inancis. (Twrnens.ua, 10.01.2017); But it is quite
evident that he has presidential ambitions, as Mr. Sadovy himself
speaks publicly. The results of this gray Galician fox are still quite
good. (Tyzhden.ua, 06.08.2015), 3ame yirkom ouesuoHoo €
HAABHICMb Y HbO2O Npe3udenmcvokux amoiyii, npo wo nan Cadosuil i
cam 2o8opums nyoniyHo. Pezynbmamu 6 yb020 Cipo2o 2anuybKozo
auca noxu wo U cnpasdi nenozani. (Twxaens.ua, 6.08.2015), and
others. As we see, in these illustrations in order to avoid ambiguity,
the meaning of the periphrasis is already disclosed in the title itself,
but unfolds in the broader context: such a combination of the
emotional and logical header is often used in the architectonics of the
media text.
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Periphrasis in media headline always increases the
expressiveness and informative integrity of the text. In particular, in
such headlines as: Lyubomyr Huzar. A man with an angel on his
shoulder. (UP, 26.10.2016), Jlro6omup I'yzap. Jroouna 3 anzoiom
na naeui. (Y11, 26.10.2016); “The Secretary of the Devil”. As
Lutsenko caught and did not catch O. Dovgy (UP, 04.07.2017)
“Cexpemap ouneona’”. Ax Jlyyenxo no6ueé ma ne enitimas /082020
(VII, 04.07.2017) etc. We see a conscious formation of the
communicative effect of a positive and negative impression,
respectively. The formation of a positive impression, in this case,
occurs in the semantic contamination of the periphrasis with the
famous work of I. Malkovich and is an allusion to contemporary
literary text. In the second media context, the expression “secretary
of the devil” is an allusion to a well-known Hollywood film: a
negative assessment arises as a consequence of the semantic
parallelism between the negative film hero and O. Dovgy, who was
the secretary of the Kyiv City Council. Similarly, there is a media
headline with a positively evaluated periphrasis: Man of Love and
Light. His Beatitude Lubomyr (Husar) has died. (Den’, Ne93-94,
01.06.2017) Jlwouna Jhwoéoei i Ceimna. Iliwos 3 ocumms
FBrasicenniviwuii Jro6omup (I'vzap). (Jennb, Ne93-94, 01.06.2017). As
we observe on numerous illustrative materials, the positive or
negative evaluation of the media periphrasis is greatly enhanced
when the periphrasis is the headline in the text.

Thus, the periphrastic figures, that replace the same
denotation, create additional semantic connectivity of the text. The
periphrasis in the media headline also combines the structural
components of the headline and paragraphs, affects the architectonics
of the entire text, since it accumulates information important to the
text. And in this the main function of one of the most important
communicative and structural components of the media information
of different genres — the headline. Nevertheless, we see the prospect
for further research in more detail to consider the influence of
different types of headlines (with the positive and negative semantics
of the evaluation) in Ukrainian media on the perception of the main
topic of the article by the recipient.
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CMHMCJI TA KOMYHIKATUBHU I CHHKPETU3M
®PAHLY3bKOIO PEKJIAMHOT'O IUCKYPCY V COEPI
“PRODUITS DE LUXE”

Anomauyin. [ocnioxcenns y cgepi pekiamno2o OUcKypcy € oyice
AKMYAIbHUMY, 36AJCAIOYNU HA Me, WO peKiama 8idicpac 8ajdciugy poib y
cyvacnomy cycninbemgi. Cmucnoge HanoOGHEeHHs PeKiamu 3anediCumsy G0
KOMYHIKAMUBHUX NApaMmempie NOBIOOMIEHHS, SAKI B8USHAUAOMbCA HUSKOIO
EeKCMPAniHegiCMUYHUX — (paxmopie  ma  KOHMEKCMYATbHUMU — YMOBAMU.
Bzaeani cmucn - ye oOocumv €mMHe NOHAMMAM, HOULYK SAKO20 €
nepmaneHmHow npodremoio moocmea. bazamo naykoeyie namacanucs
oamu BUSHAYEHHA CMUCTY, AKe O HAChpagdi nepedasano oco CymHicmb.
Cmammio npucésueno 00CniONCeHHIO NPoYecy 2eHepyBaHHs CMUCILY N0 4dac
KOMYHIKAMUGHOI  iHmepakyii midxc adpecammom ma aopecamom y
dpanyysvromy pexiamuomy Ouckypci ‘“‘npeomemis poskowi”. Ili0 wac
PO3271s0y MEXAHI3MI6 2eHepYyB8AHHA CMUCLY 6 UeHmpi yeazu Ccmoimb
KOMYHIKAMUGHA OIANbHICMb H0OUHU, AKA  “3anyckae”  cMuciomeopuyi
MexaHizmu axkmyanizayii ma xowmexcmyanizayii. Aemop euxopucmogye
mpvoxpieHesy Kiacuikayito onepamopie Ois aHANi3y QPAHYY3bK020
pexnamnozo  ouckypcy  "mpeomemis  posxowi" ma  onucye,  AKi
KOMYHIKamueHi 0ii 6y0ymub 6i00ysamucs Ha KOACHOMY 3 pieHie. IIpocmip
OUCKYPCUBHUX CMUCILIE  PO3OYO0GYEMBCA  WIIAXOM GANOPU3AYII NEGHUX
KOH@hicypayiti  KamezopiuHux O3HAK, SKI SUpaxdcaioms  OUCKYPCUBHI
incmanyii ma ix eioHoweHHs. Y cmammi po32n0aromuvcs OUCKYPCUBHI
incmanyii A1 ma Inwoeco y gpanyysvkitu pexnami “produits de luxe” i
BIOHOWIEHHS, 6 AKI GOHU NEPesadCHO 8CMYNAlOMb. ABMOP 6CMAHOBNIOE Y
YOMY — BUABTAEMbCA — KOMYHIKAMUGHUU — CUHKDEMUSM  (PAHYY3bKO2O0
peKnamioz2o ouckypcy y cgepi “produits de luxe” ma sxki cmuciu yeu
OJuckypc  eanopusye.  Takodc — npudinsemvcs — yeaea — NOHAMMIO
cineppeanvHocmi  ma Micylo, sAKe 60HO 3aUMAE Y  (PpaHyy3LKOMY
peknamuomy ouckypci "npeomemis poskowii". I'ineppeanvhicme - ye HoGuil
JNIHEGICMUYHULL CMAH  CYCRITLCMBA, 6 AKOMY CUMYAAYIA 6 pexiami sK
3HAKOBOI CuUcmeMu CMaAE 2eHepamopoMm pearbHOCmi, a yepe3 pexiamy
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CYCRiIbCMBO CHONCUBAHHA MA MACOB80i KYAbMmMypu NOCMIUHO pamugikye
came cebe. Taxodxc agmopom 0y10 6CMAHOBNEHO, ) YOMY 3AKIOYAEMbCA
OCHOBHA (DYHKYIL  83AEMOOII  MidHC OUCKYPCUBHUMU THCMAHYIAMU ma
BUABNIEHO, Y YOMY GUPAdICAEMbCA  (DIKCAYis  CMUCTIB  Ppanyy36Ko2o
PeKamnozo ouckypey y cpepi “produits de luxe” na pieni ix yzazanibHeHHS..

Kniouosi cnosa: cmucn, KoOMyHIKAMUGHUN CUHKPEMU3M, PEKIAMHUL
ouckypc, “produits de luxe”, ouckypcusni incmanyii, adpecanm, adpecam,
KOMYHIKAMUGHA IHMEpaKyis, 2ineppeaibHicme.

Ingpopmauin npo aemopa:. Boiumenxo Mapis Bonooumupisna —
3aKinuuna acnipaumypy Ha xageopi pomaucvkoi inonocii; Incmumym
Ginonoecii;  Kuiscokuii  HayiowanvHuti  yHisepcumem  imeni  Tapaca
Lllesuenka.
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Mariya Voitenko

SENSE AND COMMUNICATIVE SYNCRETISM OF
THE FRENCH ADVERTISING DISCOURSE IN THE FIELD
OF “LUXURY GOODS”

Abstract. Research in the field of advertising discourse is relevant,
since advertising plays an important role in the modern society. The
meaning content of the advertisement depends on the communicative
parameters of the messages, which in their turn are determined by a whole
number of extralinguistic factors and contextual conditions. In general,
sense is a wide notion, whose search is a permanent problem of humanity.
Many scientists have long been trying to give a definition of the sense that
would perfectly represent its nature. The article deals with the study of the
process of sense generation during communicative interaction between the
addresser and the addressee in the French advertising discourse of "luxury
goods”. While considering the mechanisms of sense generation, the
communicative activity of the person is the focus of attention and it
"launches™" the sense mechanisms of actualization and contextualization.
The author uses the three-level classification of operators to analyze the
French advertising discourse of "luxury goods" and discribes what kind of
communicative actions will happen on each level. The space of discursive
senses is elaborated by the valorisation of certain configurations of
categorical features, expressed by discursive instances and their relations.
The author examines the discursive instances of the | and the Other and
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illustrates the relations they mostly maintain with different examples of the
recent French advertisement in the field of "luxury goods". The article
reveals how the communicative syncretism of the French advertising
discourse in the field of "luxury goods" manifests itself and what kind of
senses this discourse valorizes. Also the attention is paid to the notion of
hyperreality and the place which it takes in the French advertising
discourse of "luxury goods". Hyperreality is a new linguistic state of
society, in which simulation in advertising as a sign system becomes a
generator of reality, and through advertisement the society of mass culture
and consumption continuously ratifies itself. There is also established the
main function of interaction between the discursive instances and detected
how the fixation of senses discloses in the French advertising discourse of
"luxury goods” on the level of their generalization.

Key words: sense, communicative syncretism, advertising discourse,
“luxury goods”, discursive instances, addresser, addressee, communicative
interaction, hyperreality.
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Boumenko M.B.

CMBICJI U KOMMYHUKATHUBHBI CHHKPETH3M
®PAHLY3CKOI'O PEKJIAMHOIO IUCKYPCA B COEPE
“PRODUITS DE LUXE”

Annomayun. Hccnedosanwus 6 o001acmu pekiamMHO20 OUCKypcd
AGNAIOMCS OYEHb AKMYANbHLIMY, YUUMbIGAS MO, YMO peKlama ucpaem
6AJICHYIO pONb 6 cogpemennom obuecmege. Cmbicio80e HANOAHEHUE
PpeKnambl  3a6ucum Om KOMMYHUKAMUBHBIX NAPAMEMPOE CcOOOujeHuUs,
KOmopbvie onpedensiomcs pA0oM IKCMPATUHSEUCMUYECKUX (AKMopos u
KOHMEKCMYyanbHbIMU YCI08UAMU. Boobwe cmbic - 5mo 00cmamouHo emkoe
nOHAMuUe, NOUCK KOMOPO20  AGIACMCA  NEPMAHEHMHOU  NPOOAEMOll
uenogeuecmsa. Mnoeue yuenvlie nuimanucb 0amv onpeoeneHue CMvlcid,
Komopoe 0bi OelcmeumenvHo nepeoasano ezo cywnocmo.  Cmamos
NOCGAWEeHA UCCIe008AHUIO NPOYECCA 2eHEPUPOBAHUSL CMbICIA B0 6peMs
KOMMYHUKAMUGHOU UHMEPAKYUU MeIHCOY aopecanmom U aopecamom 6o
¢panyysckom  pexrammom  Ouckypce "mpeomemos pockowu". Ilpu
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PACCMOMPEHUU MEXAHUSMO8 2eHEPUPOBAHUA CMBICLA 8 YeHmpe SHUMAHUSA
cmoum — KOMMYHUKAMUGHAS — O0esmelbHOCb — YeloseKd,  KOomopas
«3anyckaemy — CMbICI000pasyiowue  MeXaHusmvl — aKmyamu3ayuu  u
KOHmexcmyanusayuu. A6mop ucnoib3yem mpexypogresylo KiacCupQurayuio
onepamopog 015l AHANU3A  PPAHYYZCKO2O — PEKIAMHO20 — OUCKYpCA
"npedmemos pockowu" u onucvigaem, KaKue KOMMYHUKAMUBHbIE OeUCTEUs.
oyoym  mpoucxooumv Ha  Kadcoom u3  ypoemeil. IIpocmpancmeo
OUCKYPCUBHBIX CMBICIO8 CMPOUMbCS NYMeM GAlOpU3AYUY ONpeoesieHHbIX
KOH(ueypayuii  KamezopulinbIX — Kpumepues,  KOMoOpbie  GbIpadCAiom
OUCKYpCUBHble — UHCMAHYUU U UX  OmHOweHus. B cmamove
paccmampusaiomes  ouckypcusHvle uncmanyuu A u  [pyeoco 60
@panyysckoul pexiame "produits de luxe" u omuowenus, 6 komopvle oHu
npeumyujecmeenHo — ecmynaiom.  Aemop  ycmauaeiusaem 8  ueM
NpOsABNAEMCS KOMMYHUKAMUBHBLIL CUHKDEMU3M QPAaHYy3CK020 PeKIAMHO20
ouckypca 6 cgpepe "produits de luxe" u xakue cmwvicavl 3mom OUCKYpPC
sanopusupyem. Taxoce yoensiemcs 6HUMaHUe ROHAMUIO 2UNEPPEaTbHOCIIU U
Mecmy, KOmopoe OHO 3aHUMAem 60 (YPAHYY3CKOM DEKIAMHOM OUCKYpCe
"npeomemog pocxkowu”. I'uneppeanrvbHocms - 3mMo HOBOE NUHLBUCMUYECKOE
cocmosiHue obwecmsd, 8 KOmopoM CUMYIAYUSL 6 peKxiame KaK 3HAKOGOU
cucmeme CMAHOBUMCA 2eHepaAmOpPOM pPeaibHOCMU, a uepe3 peKiamy
obujecmeo  nompebaeHus U MACCOBOU  KYAbMYpPbl  NOCMOSIHHO
pamuguyupyem camo cebs. Taxoice agmopom ObLIO YCMAHOBLEHO, 8 YeM
3aKaouaemcs OCHOBHAS @yukyus 83aUMOO0elCmEUs. MedHcoy
OUCKYDCUBHBIMU  UHCIAHYUAMU U  ONpeoeieHo, 8 ueM Bblpadicaemcs
Qurcayus  cmbicio8 DpaHyy3cKoeo pekiamHo20 OucKypca 8 cghepe
"produits de luxe" na yposne ux obodbugerus.

Kniouegvle cnosa. cmuici, KOMMYHUKAMUGHBI — CUHKPEMU3M,
pexnamuvlii ouckype, “produits de luxe”, Ouckypcuemvie uncmanyuu,
aopecanm, aopecam, KOMMYHUKAMUGHASI UHMEPAKYUSL, 2UNEPPEATbHOCHTD.

Hugpopmayua 06 aemope. Boiimenxo Mapus Braoumuposna —
3aKOHYULA ACNUPAHmMypy Ha Kagheope pomanckou guronocuu; Mucmumym
¢unonocuu; Kuescxuti Hayuonanvuwlli yHusepcumem umenu Tapaca
Lllesuenka.

nexmponnwtit adpec: mariya-voitenko99@ukr.net.

JocnipkeHHs PeKJIaMHOTO JTUCKYPCY € aKTYaJIbHUM 3 OTJISILY
Ha OCOOJIMBY pOJIb PEKJIAaMH B CydaCHOMY CYCHiIbCTBI. CMHCIIOBE
HATIOBHEHHSI PEKJIaMU 3yMOBJIEHO KOMYHIKATUBHHMH ITapaMeTpaMu
MOBIIOMJICHHS, $IKi B CBOIO 4Yepry BH3HAUYAIOTbCI HHU3KOIO
EKCTPATIHTBICTUYHUX (AKTOPIB Ta KOHTEKCTYAIbHUMH YMOBAMH.
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3araJioM CMHCI € JOCUTh €MHHM IIOHATTSM, MOLIYK SKOIO €
MEpPMaHEHTHOIO MPobaeMoro JitoAacTBa. CMHUCT MOXKHA PO3YMITH, SK
CyTh ab0 NpU3HAYEHHsS SKOTOCh SBHIIA Yy IEBHOMY KOHTEKCTI.
Bbararo HaykoBLIB 3 IaBHMX [JaBEH HaMarajaucs AAaTH BU3HAYCHHS
CMHCIY, AK€ 0 HallKpaIliuM YNHOM IIPE3EHTYBAIO HOTO CYTHICTb.

I'. ®@pere, npeacTaBHUK aHANITHYHOI (inocodii, BBaKaB, IO
CMHUCJI 3HaKa — IIe Te, IO BimoOpakae CITOCIO MpeaCTaBICHHS
[IO3HAYEeHOro JaHuM 3HakoM. dpere ymepiue BiZOKPEMHUB AEHOTAT
3HaKa, TOOTO O0'€KT, SKWii MO3HAYCHUIN IIUM 3HAKOM, Ta CIOCIO, Y
SIKMH MU BHUJIUIEMO 1 pO3pi3HAEMO 11el 00'eKT, TOOTO cMmuci. Takum
YUHOM, OJIMH 1 TOW caMHii ICHOTAT MOYX€e MaTH Pi3Hi CMUCIH [7].

Y denomenonorii E. T'ycepnss cMucn po3risgaeTbes sIK
pe3yiabpTaT  CHUHTETHMYHOI POOOTH  CBiJOMOCTI, SIKMH  3aja€
MpeIMETHICTh TepexuBaHHsIM. CMuCT — 1€ TeBHHH 00'eKT
TIACHOCTI, TaKk SK MH WOTO MHUCIHMO abo0 crpuiiMaemMo. 3TigHO 3
I'ycepneM cMHCI KOHCTHUTYIOETHCSI HE CaMOK JIIHCHICTIO, sKa
3aJIMIIAETHCS ISl HAC TPAHCIICHACHTHOLO, a HAIIOK CBioMicTO [2].

JloceB O.®. mig cMucioM po3yMmiB Te, M0 B 00'€KTUBHO-
I7ICaTICTUYHUX KOHIICTIIAX BiTOOpaXaeThCs MOHATTSIMU “ines” abo
“eiimoc”. Kareropisi cMUCITy PO3KPHBA€EThCS Uepe3 TOHSATTS BUPasy,
MiJ SKAM PO3YMIEThCA Te, IO Ma€ BHYTPIMIHIN 3MicT (cMuCH) i
30BHIIIHIO hopMy, AKa el 3MicT BinoOpaxkae. 3a HUM Oyab-siKa pid
MOJKE PO3TIISIATHUCS SIK CHMBOJIIYHUI BHUpa3, 00 Oyab-sika pid Hece B
co0i i uepes cebe cmuci [4].

CwMmucn € BigoOpakeHHsIM (pparMeHTy IiHCHOCTI y CBiIOMOCTI
4yepe3 MPU3My TOTO MicIis, sIKe TaHui (parMeHT AiHCHOCTI mocijiae y
JisUTLHOCTI TaHoro cy0’ekry, sik BBaxkaB Kpacuux B.B. Cmucn €
3aBXIU CMHCIIOM YOTOCh, OCKUIBKH He OyBae ‘“‘ancroro” cMmuciy [3,
c. 35].

3a Burorcekum JI.C., cMuCI — I1i¢ 1HAMBIAyaJbHHH 3MICT
CJIOBa, TIOB’S3aHMNA 3 OCOOMCTUM CyO’€KTUBHUM JIOCBiIOM 1
KOHKPETHOIO CHUTYali€lo CHiKyBaHHS. CMHCI € OAMHHULECIO IUIaHy
MHUCJICHHS 1 CIIBBIAHOCHUTBCS 3 JYMKOIO, BIH TIOTCHIIIMHO HE
MICTUTBCS Y 3HAU€HHI, a TIOPOJDKYETHCS KUTTM [6, C. 46-50].

VY Hamiil cTarTi MU CTaBUMO Iepell coOOI METY AOCHiANTH
npoliec TeHepyBaHHsS CMHCIY i 4ac KOMYHIKATHBHOT IHTEepaKilii
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MDK aJpecaHToM Ta aApecatoM Yy (paHIy3bKOMYy pEeKIaMHOMY
JHCKYpCl “IpeAMeTiB po3Koli”.

Mu noromxyemocs 3 gymkoro bypbeno B.B., sxa y cBoilt
mpami “lucKypc 1 CMHUCT’ CTBEPXKYE, IO CMUCIHA (HOPMYIOTHCS y
B3a€MOJII IJIOTO KOMIUIEKCY MOBHHX Ta €KCTpaiHIBAJIbHUX
YMHHUKIB, BU3HAYAIOTbCA y MapaMeTpax isuIbHOCTI, ceMioTh3alii,
aKTyajizamii, HMIHHICHOCTI Ta KOHTeKcTyamizamii. Bona migHimae
MMUTaHHS OUTICHOI KOHIIETIIii KOHCTPYIOBAaHHS CMHCIY Ta BiJ3Hadae,
IO TpH PO3TIISAlI MEXaHi3MiB MOPOKEHHS CMHUCTY B LIEHTP1 yBaru
CTOITh KOMYHIKaTHBHA JisUTBHICTh JIIOJUHM, SIKa ‘‘3amyckae”
CMUCIIOTBIpHI MEXaHi3MH aKTyami3amii Ta KOHTeKcTyamizamii [1, c.
4].

Byp6eno B.b. mpomonye po3risi KOMYHIKaTHBHOT iHTEpaKIii
B TEpPMiHAX OIEPAIifHOT MPOIeIypH i3 3aCTOCYBaHHSIM OIIEPATOPiB,
SIKi PO3YMIIOTBCS K QYHKIIIS BiTHOIICHHS, 3aJI€KHOCTI, Y3TOKEHHS
y BIAMOBIIHOMY CEKTOpi, MEBHOMY KOMIIOHEHTI, CKJIaJOBil aKTy
KOMYyHiKaIlii. BoHa Buiyisse Tpu piBHI oneparopiB: 0a30Bi oneparopu
(piBeHb TIPOAYKYBaHHS B KOMYHIKaTHBHOMY HampsiMi A — B);
Meraornepatopu (piBeHb KOMYHIKaTHBHOI B3aemonii A <> B) Ta
MeTaoreparopu (BiJHECEHHS KOMYHIKaTHBHOTO aKTy Ta HOro
CKJIAJIOBHX JI0 MIEBHOTO AUCKypcuBHOTO mpoctopy 1) [1, c. 5].

Omneparopu nepuoro Ta Apyroro piBHA “3alyCKaroTbes” y Ai0
METaoneparopoM po30yIOBH CMHCITY, IO € oIepaTopoM
BaJIOpHU3aIlii.

3rinno 3 bypbeno B.b. “Bamopuzamisi € “omepaTopom
orepartopiB”, “PyHKIi€r0 QYHKIINH", sIKa MPOXOANUTH “KPi3h” KOKHUH
orieparop, 3abe3meuyoun ix B3aeMoio B 1iomy” [1, C. 6].

OTtxe, cipoOyeMO 3acTOCYBaTH TPHUPIBHEBY KiacHQiKallio
ormepaTopiB 710 (paHIly3bKOr0 PEKJIAMHOrO JUCKYpCy Yy cdepi
“produits de luxe”. Ha piBHi 0a30BHX OIEpaTopiB: aapecaHt
(pexnaMonaBenb) A NPOAYKyBaTUME pEKIaMHE IOBiIOMIICHHS B
KOMYHIKaTHBHOMY Hampsmi ajgpecaTa (MOTEHUIHHUX CHOXHUBaYiB) B.
[Ipu mpoMy came agpecaHT (pekiaMoaaBellb) A Oyae BuOMpaTH 3a
SIKMMU IPUHIMTIAMH BiH Oyzie KOJyBaTH peKJIaMHE MOBiIOMJICHHS J10
aapecata (NOTeHUIHHOro cmokuBada) B, BuKopHCTOBYIOYH
CJIIEMEHTH 13 CHCTEMHHX TIOTCHIIH MOBH Ta X CHHTAKCHYHOTO
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CTPYKTYpPYBaHHS, 3a TOTpPEOM 3alydaroud [0 PEeKIaMHOTO
MOBIIOMJIEHHS  JE€WKTHYHI, XPOHOTOMIYHI  “npuB’si3ku”  Ta
orepaTopu MoJIaTi3allii.

Ha pgpyromy piBHI MeraomepaTopiB BigOyBaTHUMEThCS
KOMYyHIKaTHBHA B3a€EMOis azapecadta (pekiamojaBersi) A Ta
aapecata (HOTeHUiHHMX croxuBadiB) B. Ha 1mpomy piBHi
peanizyBaTUMYThCSI B3a€MOCIIPSIMOBaHI MPOEKIlii KOMYHIKATHBHHX
IHCTaHIIIi, BU3HAYaTUMYThCS OCHOBHI BEKTOPH TIIyMad€HHS CMHUCITY

PEKJIaMHOTO MMOB1IOMJICHHS, CMHCJIOBI Moaudikarii Ta
eKCILTIUTALI].
Ha Tperbomy piBHIi BiIOYBaTUMETHCS  BiJHECEHHS

KOMYHIKATHBHOTO aKTy Ta MHOro CKJIaJOBHX JO MPOCTOPY
(paHIy3bKOTO pEeKIaMHOrO AUCKYpCy y chepi “produits de luxe”,
caMe Ha I[bOMY piBHI METAaomepaTop BallOpW3alii 3aITycKaTHMe
OTIepaTOpH MEPIIOro Ta APYTOro PiBHIB ISl PO30YIOBH CMUCIY, IO
XapakTepHHUi A7l JAHOTO THITY JUCKYPCY.

Cyuacna dinocodist npuaiise ocodIuBy yBary BekTopy S —
Inmmit  [5], sAxwil BUpaka€  OCHOBOIOJOXKHE  BiJHOIICHHS
MpOAYKYBalbHOI 1HCTaHUil MoBieHHA S, Horo anpecata Ta
PETpEe3eHTOBAHOTO Yy BHUCJIOBJICHHI CBITY. Y 1bOMY pyci Big A mo
[Hmoro amMcKypcuBHI 1HCTaHIi BHCTYNMAalOTh Yy PI3HOMAaHITHUX
KoH(iryparisx.

3rinno 3 byp6eno B.b. “mpoctip AUCKYpCHBHHX CMHCIIB
pO30yIOBY€EThCA TUIAXOM Bajopw3allii MeBHHX KOH(piryparriit
KaTeropiiiHuX O3HaK, SKi BUPaXaloTh JUCKYPCHBHI IHCTaHIII Ta iX
BigHomenus” [1, €. 6]. Cnuparounmch Ha BCe BHIIE CKa3aHe,
MPOCITIIKYEMO SIK PO30YIOBYETHCS MPOCTIP AUCKYPCUBHUX CMUCIIB
y  pekiaMHOMYy  Juckypci.  IlpoaHamisyBaBmIM — TPHKJIAIU
(bpaHIy3bKHX peKIaMHHUX TeKCTiB “produits de luxe”, mu mifimm
BHUCHOBKY, MIO Y pEKIaMHOMY JAHCKypci S mpoTHcTaBiseThbCs
[Hmomy. duckypcuBHa iHcTaHuiga S y dpaHiy3bKoMy peKiIaMHOMY
auckypei  “produits de luxe” pempeseHTOBaHa axpecaHTOM
(pexmaMonaBiieM), TOJI SIK JIUCKYpCHBHA IiHCTaHIis [HIIOrO
MpeacTaBieHa aapecaToM pekiaMu (TIOTeHUiHHUM CIOXKHBadYeM).
Ane cmif 3a3HaYdTH, IO 1HOAI y PEKIAMHOMY JIMCKYpCi aJpecaHT
(pexnamopaBens), MO0 YHUKHYTH CYHPOTHBY CIIPHAHATTS PEKJIaMU
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3 OoOKy agnpecata (IOTEHIIHHOTO CIIOKMBada), HAMAaraeTbCs
MpoeKTyBaTH cebe sk MM, TakuM YMHOM CHIiBBIZHOCSYM cebe 3
[HmmM, pyxarodmch 0 HBOTO 1 BKJIIOYarOud cebe A0 CHiIbHOTH
CHOXKMBAYiB PEKIAMOBAHOTO TOBapy, MOCIYTH ab0 MPUOIYHUKIB Ta
HACJiTyBadiB TEBHOTO MPOTATrOBAHOTO CTHIIIO JKUTTS, ITOBEMiHKH,
croco0y CaMOBHPaXCHHs, caMopeai3allii, CaMOCTBEP/KCHHSI.
HaBenemo gexinbka MpUKITaaiB AJIsl KPAIOTo PO3YMiHHS.

[MpuknamoM Tepmioro BWMAAKY, KO Y (paHIy3bKOMYy
pekmaMHOMYy JUCKypei “produits de luxe” S mpoTucTaBasSeTHCS
[Hmomy, € pexnama xinounx mapdymiB Angel Big Thierry Mugler
“Méfiez-vous des anges”. B ngaHoMy BHIAIKy aapecaHT
(peknamMo/iaBelb) KOHKPETHO TOIeperkae aapecara (MOTCHIIHHUX
cnokuBadviB): “CTepexiThCS aHTeNiB”, 3BEPTAIOUNCH /IO HUX Ha “BU”,
TUM CaMHM BKa3ylOUHW HANpsMOK KoMyHikarii Big S mo [Hmoro.

llle omamM mpuKiIagoM € pekiiama romuHHWKA Bim Calvin
Klein “Trouve ton moment”, B sikii agpecaHT (peKIaMOJaBEIlh)
paauth azapecary (MOTCHLIMHOMY CHOXHBady): “3Haiinau CBIid
MOMEHT’, 3BEPTAlOYUCh A0 HbOI'O Ha “TH’, TAKUM YMHOM BKa3ylO4Hl
HAmNpsSIMOK KOMYHIKallii BiJl JUCKYPCHBHOI iHCTaHIii A [0
JMCKYPCUBHOI iHCcTaHmii B.

Cromm & MOXHa BimHecTH pexiamy roxuHHuka Grande
Reverso Night & Day Big Jaeger-LeCoultre “Ouvre un tout nouveau
monde”, B sKiii aapecaHnT (pekiamMoaaBellb), 3BEPTAIOUUCh Ha “TH”
no anpecara (MOTEHIIWHOTO CIOXKHBAaya), WOMY HATXHEHHO
MIPOMOBJISAE: “BifKpwii 1iivii HOBHIA CBIT .

Takox TapHMM NpPUKIAIOM € pekiama roauHHuka Carrera
Calibre 5 Bix TAG Heuer Swiss Avant-garde since 1860 “Ne craque
jamais sous la pression”. AnapecanT (pekjgaMo/aBelb) 3BEPTAETHCS
Ha “TH” 10 aapecaTa (MOTSHIIIMHOTO CIIOKMBaya) 3 MOTHBAI[IHUM
cioraHoM: “Hikonn He namaiicst miJ TUCKOM”, THM CaMHUM BKa3ye
HanpsIMOK KOMYHiKalii BiJ agpecanra A 1o agpecara B.

[puknanom JIpyroro BUMAJIKY, KOJIN aZipecaHT
(pexnamopaBels), MO0 YHUKHYTH CYHPOTHBY CIIPHHHATTS PEKJIaMU
3 OOKy anpecata (IOTCHI[IHHOTO CIIOKMBaya), HAMaraeTbcs
MpoeKTyBaTH cede Ak Mu, € pexinama xKiHounx nappymi Sweet Bin
Lolita Lempicka “On aime... croquer la pomme... d’amour!”. B
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JaHOMY BHUMAIKY aJpecaHT (peKiamMoIaBellb) OTOTOXHIOE cede 3
azpecaTtoM (MOTEHUIHHUM CIIOKHMBAa4YeM) y peKjIaMHOMY Tacmi “Mu
MOOMMO... KYIITyBaTH SOMYKO... KoxaHHA!” (Ads Kpamoro
PO3YMIHHS CIif] 3ayBaXWTH, MO (QrakoHIWK mapdymiB Sweet Bixg
Lolita Lempicka mpencraBneHuil y BHTIIAAI YEpBOHOTO SOIyYKa 3
30JIOTUM XBOCTUKOM). AJIpecaHT y JaHOMY pPEKJIaMHOMY CIIOTaHi
rmo3Havae cebe Ta ampecara sk “Mu”’, HaMararo4uch THM CaMHM
a0COMIOTH3YBaTH PEKJIAMHUN MECaIXK.

Hactynaum npuknazom nofibHoi cutyanii € pekiiamMa KiaTay
Fire Engine Big MIU MIU “Celui dont on voudrait ne pas se passer”,
y SKii ampecaHT (peKjamMofaBelb) HaMaraeThCsl HAOIM3UTHCA [0
azpecata (MOTEHIIMHOTO COXKMBaya), HO3UIIOHYIOUH cebe sK “Mu”
y pekiiaMHOMYy ciiorasi «Te, 4oro 6 Mu He XOTiIH cebe 030aBUTHY.
TakuM 4rHOM, TPHUPIBHIOIOYH CBOI OakaHHS 10 OakKaHb agpecaTa.

llle omHuUM MiKaBUM MPHUKIAIOM € pEKJIaMa OKYJSAPIB Bif
Afflelou Paris “Moi c’est Afflelou!”. Ha imroctpamii 10 peximaMu
300paxkeHa ycMmixaeHa akropka lllepon CtoyH, sika mifgnucanacs mia
pexnamanM racmom: “A - me Afflelou!”. ¥V nanmomy Bumaaxy
aZpecaHT (peKIaMOJaBeIlb) HAMAraeThCsl OJHOYACHO OTOTOXKHHUTHU
azpecata (IIOTEHIIMHOTO CIIOXKKMBavya) Ta MpekpacHuil oopa3 Llepon
Croyn 3 ontuuamM Opermom Alain Afflelou, mo Mae mo3uTHBHO
BIUIMHYTH Ha TEMITH 3pOCTY NPOJAXiB PEKJIaMOBAaHOIO MIPOAYKTY.

OcTaHHIM NPHUKJIAJIOM CTaHe peKiiama IOBETIPHUX TPUKPAC Bij
Les Bijoux Precieux “Pour avoir 1’air jeune et rayonnante, je dis non
a la chirurgie mais oui a la joaillerie! Qu’attendez-vous pour entrer
chez votre bijoutier?”. BepOanbHuii  TekcT 1€l pekiiaMu
CKJIaJa€ThCsl 3 JBOX YAaCTWH. Y TeEpIIid dYacTWHI  ajJpecaHt
(peknamo/iaBellh) IPOTOJIONIYE TEKCT Bif mepimioi ocodu: “Jlns toro,
00 BUIPOMIHIOBATH MOJIOJICTh, S TOBOPIHO “Hi” IJIACTUYHIH
xipyprii Ta ‘“rak” roBemipHUM BuUpoOam!”, TakMM YHHOM
criBBigHOCSYN cele 3 [HIIMM Ta OTOTOXKHIOYM cebe 3 HuUM. Toxl K
y APYTifl 4acTHHI agpecaHT 3BEpTA€ThCS A0 aapecara 3 MUTAHHSIM:
“Yoro BU yeKaeTe, 1100 3alTH 10 BAIIOro OBemipa?”’, TAKUM YHHOM
MPOTHUCTABISIOUYH ceOe [HImoMy.

OcrtanHii npukiang pekiamu go0pe  UIIoCTpye — Hare
MOTIEPETHE TBEPIPKEHHS PO Te, M0 y (paHIy3bKOMY pEeKIaMHOMY
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auckypei “produits de luxe” muckypcuBHa iHcTaniis S 3aramom
MPOTHUCTABISETECSA AUCKYPCHBHIN iHcTaHWii I[HIOrO, HaBITH AKIIO
azpecaHT (peKJIaMOoIaBellb) YaCTO HaAMAaraeThesl MPOEKTYBATH cebe sIK
Mmu, m00 3HU3HUTH CYNIPOTHB CIPHUHATTS peKiIaMu 3 OOKy axpecara.
AnpecaHTy (peKiaMOJaBIf0) BaXKO IIe 3po0uTH, 60 Ha MPAaKTHII
MEepeBaXHO BU3UpPaE HOro MUCKYpcHMBHA iHCTaHWis S, mo mae cBoi
BIIACHI IHTEHIi y KOMYHIKATHBHIN iHTepakiii, sKi dYacTo He
CIIIBITaIal0Th 3 IHTCHITISIMH aJIpecaTa.

Bepyun mo yBarm pesynbTaTH HAIIOTO AOCIiIKEHHS, MOXKHA
CKa3aTH, IO KOMYHIKaTUBHHH CHHKPETH3M  (PpaHIly3bKOTO
peKIIaMHOTO JUCKypCy y cdepi “produits de luxe” BusBiserscs y
BaJyiopu3allii CTBOPEHOTO JIIOAMHOIO CBITY “TineppeanbHoCTi” (TepMiH
BXKHUBaeThcst y po3yMinHi XK. Boapisipa), sikuii € CUMYJISIKPOM CBITY
peanbHOTO, y Karteropisix 1 i Tu (ampecanT-pexiamopmaBenp i
aZpecaT-moTEHIIHHNI croxuBad), BimHocHO L[poro, Tyt i1 3apas
(pekiiama Ma€e OyTH aKTYaJIbHOI Y JaHHH KOHKPETHUNA MOMEHT, 00 Ti
TOBapH, IIO BBAXATUCS TapHUMH, MOJHHMH, KOPHUCHUMH IS
CIIO’KMBaYa KOJIUCH J]ABHO, CKOPIMI 332 BCE HE OyIyTh aKTyaJbHUMH
3apas), e OCHOBHOIO (DYHKIIi€I0 B3a€MO/Ii1 € QYHKIISI IpOnaryBaHHs
MEBHOrO0 CTWIKO JKUTTS Bim S no IHmoro (Biag peknaMomaBis 10
CHOXKMBay4a), ane Takox i S i [Hmoro (y pexiiaMHOMY TUCKYpCi
aapecaTt, mo0 MiHIMI3yBaTH CyHpoTHB 3 OOKy ajapecara, 4acTo
HAMaraeThCsl MPoeKTyBaTH cebe sik Mu, HiOM OTOTOKHIOIOUHN cebe 3
CITIJIBHOTOIO CIIOJKMBAYiB, SIKI 3aXOIUTIOIOTHCS NMEBHUM BHIITYKaHUM
CTWJIEM JKHTTS a00 TIOIIiHOBYIOTH 00pa3 IEBHOTO JIFOKCOBOTO
TOBapy).

dikcariss cMuCTiB  (QPaHIly3bKOTO PEKJIAMHOTO JUCKYPCY 'y
cdepi “produits de luxe” ua piBHI iX y3araJbHEHHS BHPAKAETHCS Y
Bajiopu3allii TineppeanbHOCTI (HOBOTO JIIHIBICTUYHOTO  CTaHY
CYCHIJIbCTBA, B SKOMY Y pEKJaMi SK 3HAKOBill CHCTEMi CHUMYJIALIis
CTa€ TEeHEepPaTOpOM pealbHOCTI, a Yepe3 peKjaMmy CYCHiIbCTBO
MacoBoi KyJbTYpU Ta CYCHUIBCTBO CIIOKMBAaHHS Oe3lepepBHO
parudikye came cebe), y KOHKPETHOMY aKTyalTbHOMY BHMIpi.

PexnamHuii auckypc BallOpu3ye CMHCIH, SIKi HaB A3ye
peknama. Pexmamuuit guckypce  “produits de luxe” Banopusye
HACTYIHI CMHCJIH: 3 OJHOro OOKy, mo0 OyTH mnpuBaOIUBUM,
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YCHIIIHAM, BIIEBHEHUM B 001, MIKPECIUTH CBIH CTaTyC, BiqIyBaTH
CBOIO OCOOJIMBICTH Ta YHIKaJIbHICTh, BUPI3HATHUCS 3 HATOBITYy ‘‘cipoi
Macu”’, OyTH KpamuMm 3a BCiX, BITYYTH CMaK pO3KOWI Ta
HACOJIO/KYBAaTUCS KUTTAM Y TOBHIM Mipi, CIIii KyIyBaTH TOBapu
kiacy Jokc. IIpu 1pomy, 3 iHIIOro OOKy, pekiama “produits de
luxe” Basopu3ye Taki CMHUCJIOBI HACTAHOBH: SIKIIO TH XO4YeIl OyTH
MOJHUM, SKIOIO TH Xodem OyTH B TpPEHI, SKIIO TH XOYell
TONMYYUTHCS [0 TEBHOTO KJacy CYCIIJIbCTBAa 1 “‘CTaTH TaM CBOIM”,
Oaxaenr, o6 Tede Tyau MpUKHHSIIN, Xouel “OyTH SIK BCi, alie cepen
BEpIIKiB CycminbcTBa”, TO TOOI Oe3mepeyHo Tpeba KyImyBaTH
“mpeaMeTH po3KoIi”.

[lepcriekTHBH  MOAANBIIOTO  JOCHIDKCHHS BOayaemMo y
BUSIBJICHHI KOMYHIKaTUBHOTO CHHKPETU3MY Ta  CMHCJIOBOTO
HAIIOBHEHHS 1HIIMX BUJIIB PEKJIAMHOTO TUCKYPCY.
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TARAS SCHEVCHENKO IN IMAGE STRATEGIES OF
MODERN UKRAINE: LINGUISTIC ARGUMENTATION

Abstract. The article concentrates on important issues of linguistic
imageology — a new direction in the humanities which investigates linguistic
peculiarities of image creation. Current research is focused on studying
linguistic aspects of image formation in modern mass media which can be
done within the framework of an innovative humanitarian discipline —
medialinguistic imageology. This newly discovered linguistic branch
analyses both linguistic and extralinguistic characteristics of image
shaping. Exploring the conceptual apparatus of medialinguistic
imageology, the author reveals that a great deal of its notions is of integral
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nature, i.e. they were borrowed in science from military and political
terminology systems. Simultaneously, new concepts in this field are
constantly being developed. One of such brand new notions in
medialinguistic imageology are concepts ‘“‘image strategy” and ‘“‘image
strategy of a state”. The author aims to give a comprehensive analysis of
these notions in media linguistics. The main objective of the paper is to
explore linguistic factors of  formation of Ukraine’s national and
international image in contemporary mass media. Content analysis of
recent publications about Ukraine conducted by the researcher clearly
indicates that precedent names of culture play a critical role in the process
of creating the image of the state in media. Such prominent figures as
Yaroslav the Wise, Bohdan Khmelnytsky, Grigory Skovoroda, Taras
Shevchenko etc. are regarded as cultural markers of the country. They are
perceived by recipients as certain symbols that form the idea of the
Ukrainian culture. The data obtained clearly show that precedent proper
name Taras Schevchenko is an essential part of Ukraine’s image campaign,
within which the author emphasizes a number of image strategies (i.e. the
strategy of universal image, target image strategy, “positioning” strategy,
“mythologization” strategy, “emotionalization” strategy, ‘“visualization”
strategy, “creative explosion” strategy etc.). The results of the author’s
research convince that the appeal to Kobzar as Ukraine’s “business card”
can be quite effective in the framework of the Ukrainian image campaign.
The findings are of direct practical relevance.

Key words: linguistic imageology, image, image of Ukraine in media,
image strategy, precedent name, Taras Schevchenko.
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TAPAC LIEBYEHKO B IMIJIZKEBUX CTPATEI'TAX
CYYACHOI YKPATHM: JIIHTBICTUYHA APTYMEHTAIIIA

Anomauyin. Y cmammi  pozenanymo — akmyanvHi  npoOiemu
JIHeGICMUYHOT IMIOJHCeN02I] — IHHOBAYIUHOT 2yMAHIMAPHOT OUCYUNIIHY, KA
00Cni0AHCYE MOBHI 0COOIUBOCHT MBOPEHHSL IMIOHCY. 3AKYEHMOBAHO Y6a2y HA
OCMauHix 3000ymKax y eany3i Meoianine80iMiodnceno2ii — HanpsmKy
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HEONIHeBICMUKY, WO 6UBYAE JNIHSBICMUYHI mMa eKCMPANiHeGICMUYHI
NPUHYUNY  IMIONCEMBOPEHHA Y CYYACHUX — MeOillHUX  MeKCmax.
3anpononosano inmepnpemayiro nNOHAMb «imMiOdceda cmpamezisy ma
«imidoicesa cmpameeis Oepacasuy y meoianinesicmuyi. Busnaueno moemi
gaxmopu  koncmpyroeanus imioxcy oepacasu y 3MI. Ilpoananrizosano
6NIUB NPEYEOCHMHUX HOMEHIE KYAbMYypU HA (DOPMYBAHHS HAYIOHATLHO2O0
ma MidICHapoOHO20 iMiodicy Ykpainu 6 cyuacHux meoia. 3podieHo UCHOB8OK
npo niosUUjeHHst Pi6Hs 3ayikagieHocmi 3acobié macogoi iHgopmayii 00
3HAKOBUX OJisL MOGHOI cgidomocmi cycninbemea nocmamei. /s yKpaincokoi
KYAbmMypu makumuy cumMeoniunumu gicypamu €, 30xkpema, Apocias Myopuil,
bocoan Xmenvnuywvkuii, I'pucopiii Crogopooa, Tapac Illesuenxo, Jlecs
VYxpainka, lean ®@pamnxo, Banepiii Jlobanoscokuii, Anodpiu Illesuenko,
Bimaniii i Bonooumup Knuuku ma in. Ocobause micye y HAyiOHATbHIl
nam’sami yKkpainyie nocioae npeyedenmuuti ouim Tapac [lleguenko.
Csoepionum  «nowmogxom» 00 Ho8020 npoyumantna ILlleguenkosoi
meopyocmi ma cnpuinamms ocobu asmopa cmanu nodii Matioany i
Pesonoyii I'ionocmi. Obpasz noema «oxcusy, akmyaiizy8ascs 6 YKpaincoKiil
MAcositi KyIbmypi, Wo YMONICIUBUTO U020 BUKOPUCIAHHA 6 IMIONCeqUX
cmpamezisix  Oepocasu. Taxk, MOHIMOpune ocmauHix nyonikayiu 6
VKpaincokux ma 3apyoidcnux meodia («/{zepxano mudicHay,« ¥Ypaooeuil
Kkyp ep», «Hdenvy, TCH, 24 kanan, «The Telegraph» ma in.) nepexonmuso
c8i0uUms npo me, wjo anenAayis 00 NpeyeoeHMHO20 OAs YKPAiHCbKOL
KyabmypHoi cgidomocmi onima Tapac [lleguenko € 8axcaugow yacmuHow
imioocesoi  kamnauii Hawoi Oepowcasu. Jlosedeno, wo ouim Tapac
Lleguenxo ¢icypye y bacamvox imiodcesux cmpameziax Yxpainu, 3-nomioc
SAKUX HAUOIIbW 6NIUGOGUMU € CMpameis YHIBEPCAIbHO20 (MACO8020)
iMiooicy, cmpamezis Yinb08020 IMIOJNHCY, CIMPAMEe2isn «KPeamueHo2o sUOYXy»,
cmpamezisi no3uyilosanis, migonoeizayii, emoyionanizayii, eizyanizayii ma
in. Cihopmynvosano mesy npo me, wo anensayis do Kobzaps @ pamxax
nposedents  imiodcesoi  xamnamii - Ykpainu mooice Oymu  0ocumo
egpexmusnoio, adxce Tapac Illesuenxko — ye il «gizumna xKapmray», oopas,
WO NPOYUMYEMbCA peYunicHmamyu Ha 6epOanrbHOMy Ma He8epOANbHOMY,
EeMOYTUHOMY Ul ApXeMUNHOMY PIGHSX.

Knrouosi cnosa: ninesicmuuna imiodicenozis, imioc, imiosc Yxpainu 6
meodia, imiodiceea cmpameeis, npeyedenmnue im’a, Tapac [leguenko.

Ingpopmauia npo aemopa: Ilnacyn Onvea Mukonaiena — acnipaunm,
acucmenm Kagedpu cmunicmuku ma MOBHOI KomyHikayii; Incmumym
Ginonoeii;  Kuiscokuti  HayiowanvHuti  yHieepcumem  imeni  Tapaca
[lleguenxa.

Enexmponna adpeca: olga_2511@ukr.net.
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TAPAC LIEBYEHKO B UMHN/KEBBIX CTPATET'USAX
COBPEMEHHOM YKPAUHBI: TUHTBUCTUYECKASI
APT'YMEHTANIUA

Annomayusn. B cmamve paccmompenvi axmyanvhvlie npooOiemvl
JMUHSBUCUYECKOU  UMUONCENO2UU ——  UHHOBAYUOHHOU — 2YMAHUMAPHOU
OUCYUNTUHBL, KOMOPAs Uccredyem A3bIKosble 0COOEHHOCU CO30aHUsA
uMuOdCca. AKyeHmuposano 6HuUManue Ha NOCIEOHUX OOCMUICEHUAX 6
obnacmu  MeOUANUHSBOUMUOINCENOSUU — HANPAGLEHUS. HEONUHLBUCUKU,
usynarowe2o IUHSGUCIUYECKUe U IKCMPATUHLBUCMUYECKUEe NPUHYUNDL
KOHCIMPYUPOBAHUSL  UMUOINCA 8 COBPEMEHHLIX MEOUUHbIX — MEeKCMAx.
Ilpeonooicena unmepnpemayus NOHAMUN «UMUOICEBAST CMpamezusy U
«umuodcesas, — cmpamezus — 20cyoapcmea» 6 — MeOUAIUHSGUCTUKE.
Onpedenenvl A3bIKOGble (akmopsl CO30aHUA UMUONCA 20CYOapCmea 8
CMHU. Ilpoananusuposano érusanue npeyedeHmHublX HOMeHO8 KYIbmypbl Ha
@opmuposanue HAYUOHATLHO2O U MEHCOYHAPOOHO20 UMUOICA YKpauHvl 6
cogpemennvix  meoua. Coenan  6b1600 O  NOGLIUEHUU  YPOBHS
3aUHMEPecosaHHOCMU CPeoCcme Maccosol uHGopmayuu K 3HaAKO8LIM Ol
A3IKOBO2O CO3HaHusA obwecmea Gueypam. i yKpauHCKou Kyibmypbl
MAKUMU CUMBOAUYECKUMU Dueypamu asnaromces, 8 uacmuocmu, fApocnas
Myopuwui, boeoan Xmenvnuykuii, I pueoputi Cxogopooa, Tapac Lllesuenko,
Jlecs Vxpaunxa, Hean @panxo, Banepuii Jlobanosckuii, Anopetu
Lleguenxo, Bumanuii u Braoumup Knuuko u 0p. Ocoboe mecmo 6
HAYUOHANLHOU NAMAMU YKpAuHyes sanumaem npeyedenmuuiii onum Tapac
Llesuenxo. C0e0OpasHbiM «MOTUKOMY» K HOBOMY NPOUMEHUIO MEOPUECmEa
Llesuenko u ocnpusmus auunocmu agmopa cmanu coobvimus Matioana u
Pegonoyuu JJocmouncmea. Obpaz nosma «0dicuny, aKkmyaiu3uposaics 6
VKPAUHCKOU  MACCOB0U  KyIbmype, UmMo COeNano B03MOMCHLIM €20
UCNONb306aHUE 6  UMUOJICe8blX — cmpamezuax — 2ocyoapcmea.  Tak,
MOHUMOPUHE NOCACOHUX NYOIUKayull 8 YKpaunckux u 3apyoexcuvix CMHU (
«3eprano nedenuy, «Ypsaooswvii kypvepy, «env», TCH, 24 xanan, «The
Telegraph» u 0p.) ybeoumenvho ceudemenbcmeyem o mom, Ymo aneriayus
K npeyeoeHmHOMY Ol YKPAUHCKO20 KYAbMYPHO20 co3nanus onumy Tapac
Llesuenko s6asiemcsi 6ANCHOU UACMBIO UMUOICEOU KAMNAHUU HAULE20
eocyoapcmea. [oxaszano, umo onum Tapac I[llesuenxo @uzypupyem 6o
MHO2UX UMUOICEBLIX Ccmpamezusx YKpauHel, cpeou KOmMopwlx Haubonee
GIUAMENbHOIMU  AGTAIOMCA  CIMpame2ust  YHUBEPCANbHO20 — (MACCO8020)
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uMUOdNCa, cmpameus Yeueeo20 UMUONCA, CMPAMeus «KpeamueHo20
83pbIBAY, cmpamezus NO3UYUOHUPOBAHUS, Mmuorocuzayuu,
omoyuonanuzayuu, euzyamsayuu u op. Cihopmyruposan mesuc o mom,
umo anennisiyus k Kobzapio 6 pamrax nposedeHus umuoicegol KamnaHuu
Ykpaunot  mooicem  6vimv  docmamouno sghgpexmusnoni, e6edv Tapac

Llesuenko — 5mo ee «BUBUMHAS KAPMOUKAY, 00paA3, NPOYUMbIBAEMbLI
peyunuenmamu Ha 6epOAIbHOM U HEBepPOANbHOM, IMOYUOHAILHOM U
apxemunHoM YPOGHX.

Kniouegvle cnosa: nun2eucmuieckas UMuONCen02Us, UMUONC, UMUONC
Ykpaunvr 6 meoua, umuoosicesas cmpameeus, npeyedenmnoe ums, Tapac
Lleguenxo.

Hugpopmayua 06 aemope: Ilnsacyn Onvea Huxonaeena — acnupanm,
accucmenm — Kageopvl  CHMUMUCIUKU U A3LIKOBOU — KOMMYHUKAYUU,
Hnemumym  gunonoeuu; Kueckuil HayuoHanbHblli YHUGepCUmem uUMeHU
Tapaca Llleguenxko.

Dnexmponnsiii adpec: olga_2511@ukr.net.

For any nation allocation of prominent figures, personalities that
have determined the direction of development of a state, have
become symbols of a certain historical epoch, cultural markers of a
country seems quite reasonable and logical. For instance, such
figures as William Shakespeare, Isaac Newton, Charles Darwin,
Winston Churchill, Queen Victoria, Princess Diana are symbolic for
British culture; Dante Alighieri, Marco Polo, Francesco Petrarca,
Leonardo da Vinci, Galileo Galilei, Antonio Vivaldi represent the
Italian culture; Jeanne d'Arc, Rene Descartes, Blaise Pascal, Louis
X1V, Voltaire, Napoleon Bonaparte, Victor Hugo are deservedly
considered as iconic figures of French history. Undoubtedly,
Yaroslav the Wise, Bohdan Khmelnytsky, Grigory Skovoroda, Taras
Shevchenko, Lesya Ukrainka, Ivan Franko, Valery Lobanovsky,
Andriy Shevchenko, Vitaliy and Volodymyr Klychko have become
significant and prominent figures of Ukrainian culture.

In linguistics, analogical proper names are described as
precedent, i.e., according to L. Shevchenko, “they have a regulatory
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nature and are perceived by recipients as approved in communication
models, samples, symbols” '[14, p. 9].

In our view, a professional analysis of the peculiarities of
functioning of precedent names in media texts is also important for
image investigations. The latter includes scientific research in the
field of linguistic imageology — innovative humanitarian discipline
which studies linguistic features of image creation; and
medialinguistic imageology — a science that, according to A.
Shilin’s concept, explores  “the linguistic and extralinguistic
specificity of creating an image in “our” media texts” [15, p. 82].

We fully agree with L. Shevchenko that the precedent names of
culture “allow us to make a peculiar linguistic screening of mass
cultural consciousness of society” [14, p. 10]. Furthermore, meanings
which such proper names produce have a great impact on the
formation of internal (national) and external (international) image of
a country in media and are one of the determining factors of its
creation. In this context, it should be noted that precedent names of
the various spheres of social activity (i.e. politics, economics,
science, culture, literature, art, sports, history, etc.) are often used in
image strategies of a state.

The term “strategy” was borrowed in science from the military
sphere. The lexeme comes from the Greek “strategia”, which in
translation means “the art of preparing and conducting war and major
military operations” [4, p. 449]. In a figurative sense, this concept is
interpreted as “the art of social and political leadership of the general
public, which should determine the main direction of its actions” or
“the course of action, the pattern of someone’s behavior” [4, p. 449].
Gradually, the term expanded the scope of its functioning and is now
used not only in the military field, but also in political science,
marketing, management, economics etc. According to A. Novyk’s
observation, “the strategy was literally adapted and turned into an

In a translation from Ukrainian: «matots peryisTuBHHMil XapakTep i
CHPUIMAIOTECSl PEUUIIEHTaMH sSK anpoOOBaHI B KOMYHIKamii Mojeni,
3pasku, cuMBoIm» [14, c. 9]. Hereinafter all quotations are given in English
translation
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interdisciplinary category, which is now widely used both in science
and applied research” [5, p. 63].

It is quite obvious that imageology as a new branch of
humanitarian knowledge uses the conceptual apparatus of other
sciences. In our case, we state the borrowing of the terms “strategy”,
“state strategy” from the political terminology system and the
development of new concepts — “image strategy”, “image strategy
of a state”.

For instance, image strategy in professional literature is defined
as “tactical ways of combining the image of a political leader and a
party brand in election technology with a view to overlaying them in
electoral campaigns”; “systematization of the main ideas of the
image campaign” etc. [5, p. 64].

According to . Vasylenko, the image strategy of the state is
“a designed for a long historical period (25-30 years) program of
systemic influence on world public opinion through all channels of
mass communication and public diplomacy with the purpose of
forming a stable positive internal and external policy image” [1]. As
a rule, the indicated definitions function in political science research
devoted to the study of the phenomenon of “the image of the state”.
It is worth noting though that these categories are new for linguistics;
hence, for the time being in professional literature there is no
linguistic definition of the concept “image strategy of the state”.

To our mind, in media linguistics the term “image strategy of
the state” can be interpreted as a deliberate work of all media (press,
radio, television, Internet) aimed at achieving the most favorable and
desirable internal (national) and external (international) image. In the
process of this work journalists use effective linguistic means of
image-making, such as writing and distribution of image texts and
image plots, accumulation of affective expressions, emotionally-
evaluative lexemes, emotional subjective judgments, usage of
suggestive neuro-linguistic technologies etc.

In modern science, a sufficiently large number of scientific
works is devoted to the study of mechanisms for the formation and
implementation of the image strategy of the state. In this area G.
Pocheptsov’s works are particularly worth noting (“Image: from
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pharaohs to presidents”, 1997 [8]; “Image”, 2006 [7]; “Profession:
image-maker”, 1998 [9]; “Public Relations, or How to successfully
manage public opinion”, 1998 [10] etc.). For instance, the list of the
main image strategies and tactics (i.e. positioning, manipulation,
mythmaking, emotionalization, verbalization, metaphorization etc.),
proposed by the scholar, is, to our mind, quite logical; accordingly, it
is widely used by representatives of various areas of image-making —
political, economic, linguistic asf. Scientific interest is also given to
innovative research conducted by A. Novyk [5], I. Panteleichuk [6],
O. Tyukarkina [12], G. Rogochai [11], I. Vasylenko [1, 2] etc.

The scientific researches of the psychologist O. Zmanovska [3]
are important for understanding the basic principles of image
management and, accordingly, the peculiarities of constructing
effective image strategies. The researcher explains the concept
“image strategy” as “the direction and general guidelines for building
an image” [3, p. 87].

Content analysis of publications about Ukraine in modern mass
media demonstrates widespread usage of precedent names and
figures, symbolic for Ukrainians and their language consciousness.
The founder of the new Ukrainian literary language Taras
Shevchenko is, beyond any doubt, one of the most decisive and
notable figures of Ukrainian culture. Moreover, the poet’s image is
an integral part of the national memory of our country.

Today Taras Shevchenko is not only a precedent name. He is a
carrier of heterogeneous meanings, reflections which require detailed
study and scientific argumentation. We fully agree with
L. Shevchenko that “shevchenkiana is a great continent in both
philological and historical studies, where there are various research
genres, concepts, ideologues, attempts to find subtle tools for the
interpretation of the mystery of Shevchenko’s word” [13, p. 8].

In linguistic science, an image aspect can be a new stage in
Shevchenko studies. In particular, the object of our research interest
is the linguistic peculiarities of the usage of the proper name Taras
Shevchenko in image strategies of modern Ukraine. It should be
noted that in media communication a well-known proper name Taras
Shevchenko is used quite often, which can be explained by the
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special role of the poet in the national-cultural identity of Ukrainians.
The monitoring of recent publications in Ukrainian and foreign
media proves that the appeal to the precedent name for the Ukrainian
cultural consciousness Taras Shevchenko is an important part of the
image campaign of our state, in the context of which one should
emphasize the following image strategies:

1) the strategy of the universal (mass) image — is formed on the
basis of social stereotypes and collective images [3, p. 87]. The main
objective of the above-mentioned strategy is to construct an image
which “focuses simultaneously on different social groups™ [3, p. 87].
According to our observations, in media this strategy is used by
selecting lexemes that have a nation-oriented character and
expressive emotional and appraisal connotation. At the linguistic
level, this strategy is implemented in:

« periphrases with appreciative component?, e.g.. “It is
Kobzar who remains and will remain the marker of Ukrainian
identity. Like Shakespeare for all Englishmen — even those who
never read his books and saw his plays. That is why our knowledge
and especially our idea of the poet matters principally: how we
perceive  him, we perceive ourselves and our future”
[Dzerkalo tyzhnia, 10.03.2017]; “Delivering a speech at the
ceremony of awarding the Taras Shevchenko Prize, Petro
Poroshenko congratulated Ukrainians on the 203" anniversary of
the birth of Kobzar, stressing that this is the figure that unites
Ukrainians and creates Ukraine” [Uriadovyi kurier, Ne 46 (5915),
2017]; “It is Shevchenko who is called with love and respect the
father of the Ukrainian nation” [Uriadovyi kurier, Ne 46 (5915),
2017]; “The stage also carries an unusually banal — but fit for
purpose — saying of Taras Shevchenko, the poet and author
regarded as the Chaucer of Ukrainian literature, who apparently
said: “Battle on — and win your battles!”(fn Jeffrey Chaucer — an
English poet, “the father of English poetry”, one of the founders of

’Hereinafter all the illustrative material is submitted in English
translation, the original can be found at the end of the article before the list
of literature
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English  national literature and literary  English) [The
Telegraph,11.06.2016].

In the last illustrative material one can notice an interesting
periphrasis: Taras Shevchenko — Chaucer of Ukrainian literature.
In fact, this testifies to a combination of various linguocultural
meanings in the periphrasis. Jeffrey Chaucer, one of the founders of
English national literature and literary English, is an iconic figure for
the English, often called “the father of English poetry”. For
Ukrainians Taras Shevchenko is such a symbolic person, and the use
of this expression evidences a high appreciation of the poet’s creative
work in England. This in turn can positively affect the construction
of Ukraine’s external image.

. emotionally evaluative metaphors,
personifications: “Shevchenko’s majesty and power is not only in his
poetry. He returned historical memory to the Ukrainians, awakened
national consciousness and forced to recall dignity, inspired the
nation to struggle” [Uriadovyi kurier, Ne 46 (5915), 2017]; “Taras
Shevchenko’s “Testament” raised the national liberation wave of
the Ukrainian Revolution of 1917-1920, and now Ukrainians must
master its main lesson — the lesson of unity” [Uriadovyi kurier, Ne 46
(5915), 2017]; «Shevchenko created the modern Ukrainian
language and the concept of Ukrainians as a nation» [The
Telegraph, 04.02.2010]; «Taras Shevchenko is the national poet, a
man born into serfdom in the 19™ century who would elevate the
Ukrainian language to the literary and with it foster ideas of
Ukraine as a nation» [The Telegraph, 16.06. 2012];

« stylistic hyperboles: “we have not reached the full weight of
the light of not only Ukraine but of all mankind” [Den’, 21.05.
2016];

o epithets with evaluative function: “Even among his
contemporaries confirmed the view that he was a giant, a genius
poet, artist, thinker, the great son of Ukraine. And these are not
pathetic words, but the truth. Such an estimation of the genius gave
time, made minds ...” [Den’, 21.05. 2016]; «The country’s national
hero is a figure little known abroad but fundamental to its modern
identity — the 19" century poet Taras Shevchenko, whose bushy
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moustache and frowning eyes are to be seen on statues in almost
every towny [The Telegraph, 04.02.2010] etc. It should be noted that
in order to achieve the desired effect — the creation of a favorable
state image in media — journalists use not only precedent name
Taras Shevchenko, but also use quotes from the author’s
poems: “The President ... assured that today Ukrainians have a clear
understanding of their “wide road” [Uriadovyi kurier, Ne 46 (5915),
2017];

2) target image strategy — is constructed with an orientation
towards a particular image audience and its characteristics [3, p.
87].The purpose of the target image strategy is to meet the
expectations of a clearly defined social group (i.e. narrowly
professional, children’s, youth, intellectual, etc.) [3, p. 87-88].

In particular, in Ukrainian media this strategy is realized in the
selection of lexemes with semantics of age: “Taras Shevchenko
may be interesting to a young Ukrainian. Just don’t make him an
icon”, emphasizes singer Svyatoslav Vakarchuk. “I believe that this
is a big mistake (and maybe it was specially made by someone in
Soviet times) — the iconization of Shevchenko. An interesting
progressive poet was turned into a symbol of Ukraine’s sadness. We
must change the attitude to his image, because there are many life-
affirming things in his poetry” [Radio «Svobodax», 10.03.2009];
“Modern Shevchenko for modern youth” [http://su.org.ua,
28.02.2014]; “Taras Shevchenko through the eyes of Lviv youth”
[http://city-adm.lviv.ua, 20.03.2014] etc.

3)“breaking usual stereotypes” or “creative explosion
strategy — is aimed at creating “an original image which stands out
sharply against the background of the usual images” [3, p. 89]. One
should note that in Ukrainian media the use of the above-mentioned
strategy is followed in publications which are of a sensational nature,
mainly in headlines: “Taras Shevchenko: facts about an artist that
the majority doesn’t know” [Channel 24, 09.03.2016], “5 facts about
Shevchenko, which are not taught at school ” [TSN, 09.03.2017],
“15 little-known facts about Taras Shevchenko” [etnoxata.com.ua].
To enhance the effect of novelty and sensationalism journalists use
tautology as a stylistic device: «Unknown facts about known

»
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Kobzar” [tv-news.dp.ua, 09.03.2016], “Unknown of the well-
known: 7 facts about Taras Shevchenko” [tvoemisto.tv, 09.03.2017]
etc.

4) “positioning” strategy, the main purpose of which is
“immersing an object in a favorable information environment” and
“inclusion of emotional component of image making, which has a
great influence on recipients and is quite memorable” [7, p. 125-
126]. In media this strategy is used in emotional and appraisal
nominations: «Shevchenko is the spirit of Ukraine, the best of the
poets to express the sufferings and hopes
of ordinary Ukrainians» [counterpunch.org,01.04.2016], «Shevchen
ko has long been the most famous of Ukrainian poets andcertainly t
he most loved onex [counterpunch.org, 01.04.2016] etc.

5) “mythologization” strategy, the main task of the latter is “to
build a double message, bypass the filter of the audience, affect it at
the subconscious level” [7, p. 144]. We should note that this strategy
is very effective in image publications about Ukraine. It involves the
usage of national myths and archetypes. In this context we fully
agree with G. Pocheptsov’s opinion that “myth and archetype belong
to the very type of information which at a deep level is present in
each of us, and the task is to activate this symbolism in a direction
that is beneficial for the communicator” [7, p. 144]. For instance, in
many Ukrainian and foreign media the proper name Taras
Shevchenko is related to the archetypes “father” and “son”: «Taras
Shevchenko... The son of the Ukrainian people. The father of
Ukraine. He became a symbol of liberty, justice and endurance for
every citizen of Ukraine, a symbol of the Ukrainian national
movement and revival. As a literary scholar lvan Dzyuba writes,
«Taras Shevchenko is Ukraine». And this statement is truly
indisputable»  [blogs.korrespondent.net, 11.11.2013], «Largely
regarded as the father of Ukrainian literature and linguistics,
Taras Shevchenko was a brilliant but controversial philosophical
artist and scholar of the 19th century» [theculturetrip.com,
26.12.2016];

6) “emotionalization” strategy, aimed at special accumulation
of emotionally coloured information in a text, which “easily passes
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the audience filters and is much more memorable” [7, p. 162]. Such
information, according to G. Pocheptsov, is more “alive”,
respectively, it is perceived by recipients as clear and familiar [7, p.
162]. A linguistic analysis of the media content about our state
before the Revolution of Dignity and after it clearly indicates that
publications about Ukraine in recent years (2014-2018) are more
emotionally coloured, hence, they perform better the most important
function in media — the influence function. Certainly, the figure of
Taras Shevchenko plays an important role in this change, as
Ukrainians perceive the poet’s image as “the spiritual Hetman of
the Maidan”: “That is why the creative work of Taras Shevchenko
is perceived so emotionally today, it lives so organically in the
ethnonational spiritual space of the Ukrainian people’s existence. In
many respects, thanks to Shevchenko, such popular protest shifts as
the Orange Revolution and Euromaidan have become revolutions
of the spirit. The national spirit, which breaks to revive and establish
the national and human dignity of Ukrainian citizens, achieve the
truth and justice by non-violent methods. That is why Taras
Shevchenko is so “inquired” today” [incognita.day.kiev.ua, from
the article by academician of the National Academy of Sciences of
Ukraine M. Zulinsky], “People needed an inspirer who would
understand them and maintain the power of the spirit at the most
difficult moments. And Ukrainians had such an inspirer.
Shevchenko became not only the most famous poet, but a kind of
prototype of a fiery and irreconcilable revolutionist, a folk hero
who lived between barricades, acted with activists and stood with
them under bullets. He turned into a popular folklore image that
appeared in various romantic and mythological semblances: a
philosopher — a Buddhist monk, if not the Buddha itself, a fiery
CheGevar in a T-shirt with the inscription “Che”, in countless
interpretations of the current Ukrainian revolutionary with a closed
balaclava face, desperate with a tire on his shoulder on Hrushevsky
Street, with a bat in his hands against the background of the flag,
with a saber, with Molotov’s cocktails or in an orange building
helmet which was a symbol of the “self-defense” fighter of Maidan
in 2014. Folk artists confer the poet who, with a stroke of foot, drops
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a monument to Lenin from the pedestal with supernatural forces or
portray him in the Superman suit. Shevchenko “comes to life”...”
[aspen.org.ua, 24.11.2014], “Taras Shevchenko became a symbol of
the revolution for Ukrainians. With the words of Shevchenko they go
to the barricades of the Maidan. Under his gaze they are ready to
give their life. To be free. It seems that if Taras Grygorovych lived
today, he would also be these days in a helmet, in warm clothes and
at the capital’s Maidan” [gig.if.ua, 23.04. 2014], “We needed his
word. Because it remains relevant today. It is important to each of us
as a powerful energy accumulated by many generations and
concentrated in the poet’s prophecies that are able to consolidate
the society before the new challenges of time [aspen.org.ua,
24.11.2014];

7) “visualization” strategy— the impact immediately on several
channels: verbal and visual [7, p. 200]. It should be noted that
visualization is a very effective and successful image strategy,
because “there is no need to explain visual manifestations, they
affect a person beyond his or her consciousness” [7, p. 200]. In the
context of the image policy of our state we note that this strategy is
often used by the Ukrainian media as a way to actualize the image of
Taras Shevchenko in the cultural consciousness of the society. The
latter includes the interpretation of the author’s personality in
contemporary art. And again, the events of the Ukrainian revolution
in 2014 became a kind of impetus for a new reading, a new “vision”
of Shevchenko, as after the Maidan new portraits of Kobzar were
created: Shevchenko-Superman, Shevchenko at the Maidan,
Shevchenko in the ATO etc. For instance, at the exhibition “Modern
look at Taras Shevchenko (artistic interpretation)”, which took place
on March 11, 2015 at the Institute of Philology of Taras Shevchenko
National University of Kyiv on the occasion of the International
Roundtable to the 201% anniversary of the writer’s birth, paintings by
world-famous  Ukrainian artists A. Yermolenko, Y. Shapoval,
O. Shuplyak and N. Guziy were presented. On these paintings
Shevchenko is presented in rather unusual hypostases. In particular,
A. Yermolenko depicted the poet as Elvis Presley (Figure 1), a
cossack-anarchist (Figure 2), an Indian teacher-prophet (Figure 3); in
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artistic interpretation of Y. Shapoval Taras Shevchenko is depicted
as a participant of ATO on barricades with a tire in his hands (Figure
4). “Ukrainian Salvador Dali” O. Shuplyak, a master of illusory
paintings, depicted Shevchenko’s face against the background of a
boy who grazes lambs — in fact, it is an illustration to the author’s
poem “I was thirteen” (Figure 5), cossack playing the Kobza
(painting “The spirit of freedom”, Figure 6), etc., while N. Huziy
presented images from “Kobzar” on Easter eggs (Figure 7). Our
attention is also drawn to the portrait of a young Shevchenko,
established on the square of Independence in Rivne (Figure 8).
Created in the form of a mosaic of one and a half thousand
photographs of Ukrainians, it clearly confirms that Shevchenko is
each of us.

The image of Taras Shevchenko in contemporary
interpretation of Ukrainian artists

‘Figure;l. Shevchein the image of Elvis Presley
Figure 2. Shevchenko as cossack-anarchist
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Figure 3. Shevchenko-Indian teacher-prophet
Figure 4. Shevchenko participant of ATO

Figure 5. “I was thirteen”
Figure 6. “The Spirit of Freedom”
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Figur evchenko on Independence Square in
Rivne

Therefore, the analysis of contemporary Ukrainian and foreign
media content indicates an increase in the level of media’s interest to
precedent figures which are significant for the language
consciousness of a society. In the national memory of the Ukrainian
people the proper name Taras Shevchenko occupies a special place.
The events of Maidan and the Revolution of Dignity became a kind
of “push” to the new reading of Shevchenko’s creative work and the
perception of the author’s personality. The poet’s image “revived”
and was actualized in Ukrainian mass culture, which made it possible
to use it in the image strategies of the state. The investigation shows
that the appeal to Kobzar in the framework of the Ukrainian image
campaign can be quite effective; after all, Taras Shevchenko is its
“business card”, an image that concentrates in itself a large number
of meanings which are read by recipients on many levels: verbal and
non-verbal, emotional and archetypal etc. Meanwhile, the issue of
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linguistic programming of a positive state image, taking into account
the meanings formed in the mass consciousness of Ukrainians, needs
to be thoroughly developed and opens the prospect for new scientific
research in this field.
The original of the illustrative material (in the order of its
reduction in the article):

* mepudpasum 3 KOMHOHeHTOM ouiHHOcTi: «Came Koo63ap
3AMUMWAEMbC U 3aAUUAMUMEMbCS  MAPKEPOM  YKPAiHCbKOT
idenmuyunocmi. Sx [llexcnip ons 6cix aneniiyie — Hagimv mux, sKi
2HCOOH020 pazy He Opanu 00 pyK 1020 KHue i He O0auunu HCOOHOI
sucmasu. Tomy Hauie 3HaHHA Ut 0COOAUBO VABNEHHA NPO NOEMA MAE
SHAYeHHA NPUHYunose: SAKUM MU CHPULLMAEMO 1020, MAKUMU
cnpuiimaemo  cebe U ceoe  maubymuey [J3epkano  THKHS,
10.03.2017]; «Bucmynatouu na yepemoHuii épyuenHs npemii imeHi
Tapaca llleguenxa, Ilempo Ilopowenkxo npusimag ykpainyis iz 203-
10 piynHuyero i3 Ous Hapoodcennss Kobzaps, nazonocusuu, wo ue ma
nocmams, sAKa 00°cOHye yKpaiHyie i cmeopioc YKpainyy
[VpsmoBuit kyp’ep, Ne 46 (5915), 2017 p.]; «Came Illesuenka 3
11060810 1 NOWAHOW BJice He O00HA 2eHepayis HA3Usde OamwvKom
YKpaincokoi nayiiy [Ypsanouit kyp’ep, Ne 46 (5915), 2017 p.];

* emouiiiHo-omiHHI MeTadopu, mnepconipikamii: «Cuna u
senuy Illeguenka ne nuuie 6 tioco noesii. Bin noeepnys ykpainysm
icmopuuny naw’ame, po30youe HauiOHAAbHY ceidomicmb i
npumycug 32a0amu npo 2iOHiCMb, HAOUXHYE HA OOPOMbOY)
[YpsnoBuit kyp’ep, Ne 46 (5915), 2017 p.]; «”3anosim” Tapaca
Illeguenka nioHa6 HAUIOHAILHO-GU3B0JILHY X6UNI0 YKpaiHcbKol
pesostoyii 1917-1920 poxis, i nuni yxpainyi maiome 3aceoimu it
207106HUlL YPOK - Ypok €onocmiy [Ypanosuit kyp’ep, Ne 46 (5915),
2017 p.];

*CTUJIICTUYHI TimepoosM: «... Mu 00 KiHYs U He OCASHYIU 8a2y
ceimoua ne nuuwie Ykpainu, a i ycvozo awocmeay [[denn, 21.05.
2016];

* emiTeTd 3 ouiHHOO QyHKUiEW: «[lle ceped cyuacnuxis
ymeepounacs OyMKa, wo 6in 6enem, 2eHianbHUIl Roem, XY00HCHUK,
Mucaumeins, 6enuKkull cun napooy. I ye ne nagocui cnosa a cesma
npasoa. Taxy oyiuky 2enito oas uac, ckraiu ymu...» [Jenn, 21.05.
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2016]; «IIpezudenm ... 3aneenus, wo cbO20OHI 8 YKPAiHYi6 3 A6UN0Cs
yimke YCBIOOMIECHHA “C8020 WAAXYy WUPoOKozo”y [YpsaoBuid
Kyp’ep, Ne 46 (5915), 2017 p.];

* 100ip JekceM i3 BikoBow ceMaHTHKOW: « Tapac Illesuenko
Modice Oymu  yikaeui monooomy ykpainuto. Tineku He mpeba
pobumu 3 Hb020 iKOHY, Hazorowye cnigax Ceamocnas Baxapuyx. «A
86a%CAI0, WO UYe BelUKa HNOMUIKA (4, MOXMCIUBO, Ye HABIMb
cneyianvHo 6y10 KuMCb 3p00NeHo 8 padAHCbKi uacu) — iKoHizayis
Lllesuenxa. Llikagozo npocpecugnozo noema nepemeoOPuIU Ha
cumgon cmymky Yxpainu. Tpeba sminumu cmasieHHs 00 U020
o0bpazy, adce 6 1020 noesii bazamo HCUMMECMBEPOHUX peueliy
[Pamio «CBoGoma», 10.03.2009]; «Cyuacnuii Illeeuenxko Ois
cyuacnoi monooiy [http://su.org.ua, 28.02.2014]; «Tapac Illesuenko
ouuma nwveiscokoi monodiy [http://city-adm.lviv.ua, 20.03.2014] Ta
1H.;

* 3aronoBku:. « Tapac Illesuenxo: paxmu npo mumys, aKux He
sHac Oimvwicmoey [24 xamanm, 09.03.2016], «5 ¢axmie npo
Hleguenka, sxi ne eusuaromo y wxoniy [TCH, 09.03.2017], «I15
manosioomux paxmie npo Tapaca Illesuenkay [etnoxata.com.ua];

* TABTOJIOTiA SIK CTHJICTHYHUI 3acio: «Hesioomi ghaxmu npo
sioomozo Koozapsa» [tv-news.dp.ua, 09.03.2016], «Hegioome npo
gioomozo: 7 ¢haxmie npo Tapaca Illeguenka» [tvoemisto.tv,
09.03.2017] ra iH;

* BUKOPHCTAHHS apXeTUNB «0aTbko» Ta «cum». «Tapac
Illeguenko... Cun ykpaincokozo napody. bamovxko Ykpainu. Bin
Cmag CumMBoIOM 80Ji, CHpPABeOIUBOCMI Ma BUMPUBANOCTI 04
KOJICHO20 —~ 2pOMAOSIHUHA — NiOHesitbHOl  Ykpainu, — cumeonom
VKPAIHCbK020 HAYIOHANLHO20 pYyXy ma 6idpoddcenus. Ak nuue
aimepamyposnaseys ma wicmoecsmuuk lean [{300a, ... “Tapac
Lllesuenko — ue Ykpaina”. | ye meepooicenns € OIiCHO
besnepeunumy [blogs.korrespondent.net, 11.11.2013];

* KOHCTpyoBaHHsl 00pa3y IlleByeHka $fK <«IyXOBHOIO
rerbMana Maiigany». «Ocbv uyomy maxk emouiiino Yymiaueo
cnputivacmoca U cb0200Hi meopyicmv Tapaca Illeguenka, max
OpP2AHIYHO BOHA JHCUBE 8 EMHOHAUIOHAILHOMY OYXOBHOMY NPOCMOpI
oymms ykpaincokoco Hapody. Came 6acamo 6 YoMy 3A80AKU
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Llleguenxosi makxi  8CeHApOOHi  NPOMECMHi  3PYUIeHHA,  AK
nomapanuesa peeonioyia ma €epomainoan, cmanu peeoarouiamu
oyxy. Jyxy HayioHanbHO20, SKUU NOPUBAEMbC  IOpooumu i
ymeepoumu HayioHAIbHy i T0OCbKY 2IOHICmb 2pomMadan YKpaiuu,
dobumucs npagou i cNpageodIU8oCmi HeHACUTLHUYLKUMU MEMOOAMU.
Came momy mak cboeoOHi «3anumyganuiiy Tapac Illesuenxo
[incognita.day.kiev.ua, 3i crarri akagemika HAH Vxkpainu
M. XKymuncekoro]; «/lodsm nompiben 0y8 HAMXHEHHUK, AKULL
PO3yMIB iX [ ni0mpumysas cuiy 0yxXy 6 Haueascui xeuaunu. I maxui
HamxHeHHuK 6 YKkpainyie 0ye. Illesuenko cmag He npocmo
HAtGIOOMIWUM NOEOM, A CBOEPIOHUM NEPUOOOPAZOM ROAYM AHO20
i HenpUMUPEHHO20 pegonUioHepa, HAPOOHUM 2EPOEM, WO IHCUE
nomioic bapuxaod, 0ise paszom i3 aKmugicmamu i cmose i3 HuUMu nio
Kyiamu. Bin nepemeopusca na nonyaapuuil ¢onvkiopuuti oopas, wo
A6NABCA Y PISHUX — POMAHMUYHO-MIGhinociuHux — nodobax: mo
ginocogpa - 6y0Ooucvkoco momaxa, sKuwo He camoeo byoou, mo
noaym’sinozo Yelesape y ¢ymboryi i3 nanucom «Yey, mo y
He3NIYeHHUX iHmepnpemayisax HUHIUWHb020 VKPAIHCbKO20
PeBONIOYIOHePA 13 3aKpumum 0aIaKiaso 00IuYYsM, 8ioHatioyxa i3
wuHow Ha naedi Ha eyauyi I pyuwescvkoeo, i3 Oumor y pykax Ha mii
npanopa, i3 wabnero, i3 kokmetiimu Monomosa yu y nomapanyesii
OyoOigenvHiti xacyi, wo Oyia cumeonom «oiiys» camoodOoOpoHU
Maiioany 2014  poxy.  Hapooui  xy0osxcHuxu  HaOiisomo
HAONPUPOOHUMU CUAAMU NOemd, AKUL YOapoM HO2U CKUOAE i3
n’edecmany nam’asmuux Jlewiny, abo oic 3006padcaromv 1020 8
kocmiomi  Cynepmena. Illesuenko «oxcusaey...» [aspen.org.ua,
24.11.2014]; «Tapac Illesuenxo cmaeé cuUMBONOM PeBONIOULL OJis
yrpainyig. 3i cnosamu Lllesuenka tidyms na bapuxaou Maiioany. 11io
tloeo noznsdom 2omoei eidoamu yncumms. Adu Oymu GilbHUMU.
30aemyvcs, axou Tapac Ipucoposuu sicus cbo2oomi, 8in meodic 6y6 ou
V yi OHi 6 Kacyi, 6 meniomy o00sa3i i Ha cmoauunomy Maiioaniy
[gig.if.ua, 23.04. 2014]; «Ham nompibue 6yno iioco croso. Bo 6ono
3AMUUAEMbCA AKMYATIbHUM 00 Cb0200HI. BoHo 8adxciuge KodcHoMy
3 HAC K ROMYMNCHA eHeP2iA, HAKONuYeHa 0azamvMa NOKOJNTHHAMU §
CKOHYEHMPOBAHA y NPOPOYMBAX Noema, wo 30amui KOHcoioyeamu
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cycnitbcmeo neped Hosumu eukauxkamu uwacy [aspen.org.ua,
24.11.2014].
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MOAEJIIOBAHHS KOHIEIITIB HOBOI'O 3ABITY
3ACOBAMM MOP®OJIOI'Ti TA CHHTAKCHUCY

Anomauyia. TlpoOremMa BUBYCHHS TEKCTOBHX KOHIICNTIB 3aiimMae
Ba)XJIMBE MiCle cepel IHIIMX BUAIB KOHUENTYAIbHUX JOCIHIIKEHb.
3acToCyBaHHS HOHSTTS «KOHLENT» NMPU JOCIIIKEHHI TEKCTIB BUKIMKaHE
HEOOXIHICTIO Oro BUKOPHCTaHHS IPH aHali3l TEKCTOTBIPHUX 3acaj
TBOPY, BHSIBJICHHS aBTOPCHKMX KOHIENTYAIbHHUX IPIOPUTETIB, MPOBIJHUX
TEM Ta ileif, INTIMOMHHUX TEKCTOBUX CMHCIIB Ta iH. OpraHizaiis TEKCTOBHX
KOHIIENITYJIHUX  00'€lHAaHP HAa  OCHOBI  B3a€EMOOOYMOBJICHHX 1
B3a€EMOIIOB'SI3aHNX E€JIEMEHTIB 3HAYCHHS BUXOIOUTh 32 MEXi JIEKCHKO-
cemantnuHoi ctepu. Konumenrocdepa Hosoro 3asity mpezncraBnena He
JMIIe JISKCHYHUMH 3aco0aMu, X04a BOHHM € OCHOBHMM OyaAiBEeIbHUMMA
TepiasioM Ui ii CTBOpeHHs. 3HayHe Micle cepel KOHLENTOTBIPHUX
KOMIOHEHTIB TekcTy HoBoro 3aBity 3aiiMaioTh MOpPQOIOTIYHI Ta
CHUHTaKCH4HI 3aco0u. J{OCHi/PKeHHS! MPOBOJMIOCH LUISIXOM KOHTEKCTHOTO
y3arajbHEHHsS] OJMHUIIL PEMpPe3CHTAIlil HAWOUIbII 3HAYUMHUX KOHIICIITIB
Hosoro 3agity: "Icyc Xpucroc”, "Bor”, "T'ocoms”, "Orenp,” "Bipa",
"3akon,"” "Tpix", "Cnaciaus", "bmaromate”, "llapctBo Hebecue",
"€panremie”, "Xeprea". Bukopucrana MeTOAMKA IOJIBOBOTO aHANI3y, sIKa
OazyeTtbcs Ha  aHami3i  3aco0iB, 1m0  3a0e3Me4yroTh  3MICTOBY
BIIOPSIIKOBAHICTh Ta 3B SI3HICT KOHLENTYaJbHUX YTBOPeHb.OCHOBOIO
CHCTEMOTBOPEHHSI B KOHLENTYaJIbHUX TOJISIX € 3B’SI3KM KIIOYOBHX CJIIB —
penpe3eHTaHTIB  KOHLENTiB 1 3aco0iB  Mopdosorii Ta CHHTaKCHCY.
KoHIenToTBipHUX BIacTUBOCTEH BOHHM HAOYBAarOTh TOJi, KOJIM 33IFOIOTHCS
B KOHTEKCTax JuIsl (JOpMyBaHHS MEBHOI KOHLIENTYaJIbHOI O3HAKH 1 32 YMOBH
ix ©OaraTopa3oBOro BHKOPHUCTaHHA Yy TeKcTi. AHami3 BepOanizaTopiB
KOHIIENTIB, iX 3B’SA3KiB 1 B3a€MOJii y JOCHIIKyBAaHOMY TBOpi JO3BOJISIE
poOMTH BHCHOBKM IIOAO OCHOBHHX MPHHIUIIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH
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KOHIenTyami3amii giiicHocti y T1ekcri HoBoro 3aBiry. Bukonane
JOCIIDKEHHST Horo KoHmenTochepru MpOIEeMOHCTPYBANO, IO €NeMEHTH Il
MOJICITIOBAHHS MAlOTh CBO€ 3HaYHE MPEICTABHUITBO y cdepax Mopdoiorii
Ta cuHTakcucy. IIoBHOTa pPEKOHCTPYKILIi IHTEpIpEeTaTUBHOI KapTHHH ii
BepOaiizauii Moxke OyTn 3a0e3rneyeHa 3a YMOBH KOMIUIEKCHOTO aHAJi3y iX
KOHLIENTOTBIPHUX MOKITHBOCTEH.

Knwuoei cnoea. Hoeuti  3asim,  mexkcmosuti  KoHyenm,
KOoHyenmyanvHe — noie,  Mop@onociumi  ma  CUHMAKCuyHi  3acobu,
KOHYenmyanbHa Mooeib, KoHyenmocgepa.

Ingpopmauin npo aemopa: I[llesuenko Jlapuca Jleonidiena —
KaHouoam  @hinonociuHux  Hayk,  3asioyeau  GIO0inYy  NiHSGICMUKU,
Yxpaincoxuii mogno-ingpopmayiunuii ¢pono Hayionanvroi axademii Hayk
Yrpainu.

Enexmponna aopeca:

Shevchenko L.L.

MODELING OF CONCEPTS OF THE NEW
TESTAMENT BY MEANS OF MORPHOLOGY AND
SYNTAX

Annotation. The problem of studying text concepts takes an
important place among other types of conceptual studies. The usage of the
term "concept" in the study of texts is caused by the need for it for the
analysis of text-based principles of the work, identification of author's
conceptual priorities, leading themes and ideas, deep text meanings etc. The
organization of text's conceptual associations based on mutually related
and interrelated elements goes beyond the lexical-semantic sphere. The
conceptosphere of the New Testament is represented not only by lexical
means, although they are the main building material for its creation.
Morphological and syntactic means have a significant place among the
concept-forming elements of the text of the New Testament. The study was
conducted through the context-based generalization of the representation
units of the most significant concepts of the New Testament: "Jesus Christ",
"God", "Lord", "Father", "Faith", "Law", "Sin", "Salvation", "Grace",
"Kingdom of Heaven", "Gospel", "Victim". Author had used method of field
analysis, which is based on the analysis of the means providing the content
order and connectivity of conceptual entities. The basis of systematization
in conceptual fields is the linkage of key words — representatives of the
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morphology and syntax concepts and means. They acquire concept-forming
properties when they are used in contexts for the formation of a certain
conceptual feature and when they are repeatedly used in the text. The
analysis of the verbalizers of the concepts, their connections and interaction
in the studied work allows to make conclusions about the basic principles
and regularities of the conceptualization of reality in the text of the New
Testament. This study of its conceptosphere has demonstrated that the
elements of its modeling have a significant representation in the spheres of
morphology and syntax. The completeness of the reconstruction of an
interpretive picture of its verbalization can be ensured by a comprehensive
analysis of their conceptual-forming capabilities.

Keywords: New Testament, text concept, conceptual field,
morphological and syntactic means, conceptual model, conceptosphere.

E-mail:

Illesuenxo JI1.JI.

MOAEJINPOBAHUE KOHIEIITOB HOBOI'O
3ABETA CPEJACTBAMUA MOP®OJIOTUHN "
CHUHTAKCHUCA

Annomayuna. Ilpobnema  usyyeHus  MeKCMOBbIX  KOHYENmos
3aHUMaem 8adcHoe Mecmo cpedu Opyeux Munog KOHYEnmyaibHbIX
uccneooganuil. Ilpumenenue nouwamus "konyenm" 6 usyueHuu meKcmos
00yCNo61eH0  HeoOXO0UMOCbIO  ee  UCHONb306aAHUA 8  AHANU3e
MeKCmooopasyouux NPUHYUNOG — OpeaHnu3ayuy  npou3eeoeHus,
onpeoenenuu asmopcKux KOHYenmyaibHulX npUoOpUmenos, 6e0yuux mem u
uoeti, 2nYOUHHIX MEKCMOBLIX cmbicio8 U np. Opzanuzayus MmMeKcmosbix
KOHYENnMyanbhblX  00ieOuHeHuli Ha  OCHOGE  63AUMOCGA3AHHLIX U
63aUMO00YCI0GNEHHIX DIEMEHMO8 3HAUEHUS GbIXOOUM 3a NPedenbl NeKCUKO-
cemanmuueckou cepvi. Konyenmyanvnas cgepa Hoesoco 3asema
npeocmaegieHa He MmMoONbKO JeKCUYeCKUMU Cpeocmeamu, Xoms OHU U
AGNAIOMCA  OCHOBHIM CMPOUMENbHIM MAMEPUATOM Olsl  ee  CO30aHUSL.
3uauumenvnoe mecmo cpedu NOHAMUU 6CeX UCMUHHBIX COCMABIAIOUUX
mexkcma H06020 3asema 3amumairom Mopghorocuveckue u cunonro2uKan
cpedcmea. Hccnedosanue npooounocs 6 KoHmekcme 0000ueHue eOuHuy
npedcmasienus Haubonee 3nayumvlx nonamui Hoeozo 3aseema: "Hucyc
Xpucmocy, «bBoey, «locnodvy, «omeyy, «8epay, «3aKOHY, «2pexy,
«cnacenuey,  «bnazodamvy, "Llapcmeo  Hebecnoe",  "Esancenue”,
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"scepmea”. Hcnonvzosan memoo Noie8020 aHANU3d, OCHOBAHHbIU HA
aHanuse cpeocms, 0becneyusanwux ynopaooueHue COOepHCAHUs U
CBA3HOCMb KOHYENMYanbHbIX 00pa308aHull. OCHOBOU CUCMEMAMUYECKO20
€O30aHUs 8 KOHYENMyanbHulX 00IACMAX AGIAIOMCS CEA3U KIIOYE8bIX OG-
npedcmagumenei  kowyenyuti u  Hncmpymenmvi  mopgonocuu  u
cunmaxcuca. Tlouamue obwezo ceoiicmea, komopoe oHu npuobpemaiom,
K020a OHO UCNONL3Yemcs 8 KOHMEKCmax Ol popMuposanis onpeoenenHol
KOHYenmyanvHou  uepmvl U  obecneuugaem  ux  MHO2OKPAMHOE
ucnoiv3oeanue 6 mekcme. Ananuz eepbanusepc noHAMul, ux cessell u
83aumodelicmaull 8 ucciedyemoll pabome no3eossem coeiams 8bl800bl 00
OCHOBHbBIX NPUHYUNAX U 3AKOHOMEPHOCHAX KOHYENMYyanu3ayuu peaisHoCmu
6 mekcme Ho8020 3asema. Hcciedosanue tiocukonyenm cgepvl noKkasauo,
Umo deMeHmbl ee MOOeauposanus umerom suauumenvuoe Ilpedcmasnenue
6 cgepax mopghorocuu u cummakcuca. Ilormoma pexoHcmpyKyuu
unmepnpemupyemozo 0obpasa e2o 6epoaNaIUIAMUOR  MOodcem  Oblmb
obecneuena npu YclnoGuU 6CECIOPOHHE20 AHANU3A UX KOHYEenyuu 6cex
UCIMUHHBIX B03MOJICHOCEU

Knwuesvle cnoea: Hoewvili 3asem, mexkcmoevlli  KoHyenm,
KOHYenmyanvHoe noie, Mopgonosuueckue u CUHMAaKcuveckue cpeocmsd,
KOHYenmyanbHas Mooenn, Konyenmocpepa

Hugpopmayun 06 asemope: I[lleguenko Jlapuca Jleonuoosna —
KaHouoam @uionocudeckux HAayK, 3d6e0Viouds omoenom JIUHSBUCIUKU,
Yrpaunckuii azvikoso-unghopmayuonneiti pono Hayuonanvrot axademuu
Hayk Yrkpaunul.

Dnexmponnwtii aopec:

OnHuM 13 aKkTyaJbHHX HAIpPSIMKIB Cy4acHOi JIHIBICTHKH €
BUBUYEHHS TEKCTOBHX KOHIENTIB. KOMIUIEKCHHI aHaji3 TEKCTOBOI
KOHIIENITOC(EPH CHPSMOBYE JOCITIHPKEHHS Ha CHHTEC30BAaHHU MIUISAX
OCMHUCIICHHS TEKCTy SIK IUIICHOTO 00’€KTa, M0 BAXIUBO JUIf
PO3POOKH METOJIUKH MOTO aHalli3y, 3’sCyBaHHS HOTr0 CEeMaHTHYHOL
oprasi3aiiii, MOBHOI KapTHHH CBITY, IIPEJICTaBICHOI TBOPOM, a TAKOXK
BH3HAYEHHsSI KOMYHIKaTUBHOI OPIEHTOBAHOCTI TEKCTY Ha ajpecara —
NPUHIMIN BigOOpy Ta oprasizauii "MOBHHUX 3ac00iB pi3HUX PIBHIB Yy
X TEKCTOBOMY BTIJICHHI 3 ypaxyBaHHSM HE TUIBKH MOBHOI CHCTEMH,
ska "CTOiTh" 3a TEKCTOM, ajlé W MOBJIEHHEBOI CHUCTEMHOCTI,
00yMOBJIeHOT aBTOPChKUM 3agymoM" [3, c. 138].
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aco0iB ix oO’exTmBamii. BoHum 3aBxam Oymu 006’ €KTOM
MWIBHOT yBaru JNOCHiTHUKIB (pobotu M. Anedipenka, JI. babenko,
M. bonnupeBa, H. bonotHosoi, C. BopkauoBa, B. Kononenka,
B. JleBuipkoro, O. OpmoBoi, 3. ITonogoi, A. Ilpuxoapka,
T. Pagziecekoi, O. CemiBanoBoi, M. Cka0, IO. CrenaHosa,
W. Crepuina Tta in.). Ilpu BucBiTIeHHI mpo6reM (opMyBaHHS
KOHIIENTIB YUeHI aKIIeHTYIOTh IIEPIII 32 BCE HA JEKCHYHUX 3ac00ax ix
yrinenns. Hanpuknan, C. BopkadoB mpu po3riisii 1OTO MHTAHHS
OCHOBHOIO OJMHUIICI0 HA3UBA€ CIIOBO, BBAKAIOYM, IO IMOHATIHHA
CKJIaJIoBa KOHIENTY ''QOpMyeThCs, 3 OJHOrO OOKYy, 3 CEMaHTHUKHU
YIEHIB JIEKCUIHOTO DAY, 32 JOTIOMOTOIO SIKHX BEpOaTi3yeThCsl IeH
KOHIICTIT, i MOKe OyTH BHJIyYeHa 3 1X CIIOBHUKOBHX TiymaucHs' [4,
c. 55]. IIpo posb 1eKCHYHOrO piBHS MOBU y TBOPEHHI KOHLENTIB
nume takok H. BbonorHosa:"Oco0nmBo BaxIuBiI JEKCHYHI 3aCO0H
penpe3enTarii KOHIENTIB, I0 SKAX BiJHOCATHCS: CIOBA i HAJCIHiBHI
OJMHMIII; JIEKCUYHI MIKPOCTPYKTYpH BHCIIOBIIOBaHb Ta OJIOKIB
BUCIJIOBJIIOBAaHb;  JIGKCHYHI TEKCTOBI MapaJurMd pi3HUX THIIIB,
napagurMaTd4Hi ~ KOMIUIEKCH;  ACOLaTHBHO-CMHCJIOBI  MOJIA
JICKCUYHUX OJMHUIIb; JICKCUYHI MaKPOCTPYKTYPH LIIOro TeKCTy" [2,
c. 20]. Inmi HaykoBLiI JEKIapyIOTh IIUPIIY KapTUHY BEpOAILHOTO
NpPENCTAaBICHHS 3MICTY KOHICINTIB, 30KpeMa, aKLEHTYIOTb Ha
MOKJIMBOCTSX "JIEKCHYHOI 1 TIpaMaTWYHOl CEMaHTUKH MOBH SIK
3ac00y JOCTYIy JIO0 3MICTy KOHIIENTIB, SK 3ac00y X MOJeIrOBaHHS"
[5,c. 16].

Ha BaxmmBocTi mocnmipkeHHs 3aco0iB  mopdororii  Ta
cuHTakcucy Haronomye M. Cka6: "['pamaTuyni — sIK MOpP(OJIOTivHi,
TaK i CHHTaKCHYHI — 3aCO0HM € BaYKJIMBUMH, XOU i JAPYTOPSTHHMH,
JIOTIOMI>KHMMH 3aC00aMH BUP@KEHHs KOHIENTY. IX ypaxyBaHHs
JoroMarae 1moOayuTH W YTOYHUTH Ti KOHIENTYaJIbHI O3HAKH, SIKi
4acTo € He 30BCIM MOMITHUMH a00 3aByallbOBAHUMH 3 TTMHOM 4acy"
[8, c. 89]. Psam nmocHmigHWKIB amemoe 0 IIUPOKOI KapTUHU
BIATBOPEHHS KOHLENTIB MOBHUMH OJMHHUISIMH. Tak, poOoTH
M. AnedipeHka  NPEICTAaBIIAIOTH  SAK  HAWOUIBII  aKTyasbHi
KOMIIOHEHTH BepOaii3alii KOHLENTiB CJIOBO, (pa3eosiorism,
CJIOBOCIOJIYYEHHSI, CTPYKTYpHY CXeMy HpOIMO3MILii 1 HaBiTh TEKCT,
"SKIIO B HhOMY PO3KPUBAETHCS CYTHICTh Oyab-sikoro kouuenty" [1,
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c. 8]. Taki > KOHIENTOTBIpHI 3aco0M JeKIapye y CBOIX
nocmimpkeHHsx  A. [lpuxompko, muIIydyd 1po  "MOXIIUBICTB
BUPaXCHHSI 32 JOMOMOTOI0 OJWHHIG Pi3HUX PIBHIB — JIEKCEM,
(pazeonoriamiB, crmoBocmonydeHb, pedeHs" [7, 16]. IloxiOHi
CIIOCTEPEXEHHS MO0 KOPIyCY MOBHHX 3aco0iB axTyamizarii
KOHIIENTIB MICTUTBCS TAaKOX B IHIINX JOCALMKEeHHAX: "KoHment
MOXeE Oyt BepOaizoBaHUH OKpPEMUMH CJI0BaMH i
CJIOBOCTIOTYYE€HHSIMH, (hpazeoaoTiITHIMHI OJIMHHUIISIMH,
MPOMO3UINIAMHE 1 UMK TekcTamu. [Jis mepenavyi KOHKPETHOTO
KOHIICTITY, SIKM TOB'I3aHUM 13 CTIMKMM 4yTTEBUM 00pa3oM, JOCHTH
3HAYEHHsS OKPEMOTO CIIOBa, IO aKTHBI3ye NMaHUil o0pa3. Ane mpu
YCKJIQJIHEHHI BUCJIOBIIOBAaHUX CMHCIIB BHUKOPUCTOBYIOTBCS Il
CIIOBOCIIONyYeHHs 1 pedeHHs” [9].

Metoro Hamoi cTaTTi € JOCTIDKeHHS MOBHHX 3aco0iB
MoxenroBaHHS KoHIenTiB HoBoro 3aBity (biOmist), sSiki BBaXKatOTHCS
nepudepiiauMu — oauHUIB Mopdoiorii Ta cuHTakcucy. [lopsin 3
OCHOBHUMH 3aC00aMH KOHIICITOTBOPCHHS — JCPHUBALlIMHUMU Ta
CUHOHIMIYHIMH PSAIaMH — BOHH (POPMYIOTh CHCTEMHY OpTaHi3aIlito
KOHIIETITIB  SIK IX OCHOBHY CTPYKTYPOTBIpHY  BJIACTHBICTb.
JocnipkeHHsT TPOBOAMIIOCH LUISXOM KOHTEKCTHOTO Yy3arajibHEHHS
ONIMHUIIL PENpe3eHTallil KOHIENTiB y IX (YyHKI[IOHyBaHHI Ta
B3a€MOJii B 3arayibHid CTPYKTypi TekcTy. B poOoTi BuBuammcs
3acobu BepOaizallii HalOTbII 3HAYMMHUX KOHIENTiB TekcTy HoBoro
3aBity: "lcyc Xpwucroc", "bor", "T'ocmoms", "Oremp", "Bipa",
"3akon", "I'pix", "Cmacinus", "bmaromate", "llapctBo HebGecne",
"Cranremie”, "XKeprra".

AHai3 MOBHMX KOMITOHEHTIB KOHIIEITOTBOPEHHS 0a3yeThCs
Ha TIOJHOBOMY NPUHIMUMI — 3’sICyBaHHI KOMIIOHEHTIB, TOB’S3aHUX
MK COOOI CHUCTEMHHUMH BIJHOIICHHSMH, SIKUX OO'€IHYE CIIibHA
CEeMaHTHKa, OPIEHTOBaHA HA CMHUCI TIOBiZIOMIIEHHs. Take yTBOpEHHs
XapaKTepU3YETbCs CTIMKMMHU 3B’A3KamMH clliB abo iX OKpeMux
3HA4Y€Hb, CHCTEMHUM XapaKTEPOM IIMX 3B’S3KiB, B3aEMO3AJIEIKHICTIO 1
B3a€MOBU3HAYCHICTIO JIEKCUYHHUX OJIUHHIIb, BiJTHOCHOIO
aBToHOMHicTrO. JI. UepHeliko mmmie, W0 TEKCTOBHHA KOHIICTIT
(OpMYIOTh ~ KOHIIETITyalbHI O3HAKM (CMHCIH), CKJIax SKHX
OpraHi30BaHUl 3a MPUHIIMIIAMHU TTOJILOBOTO YTBOPEHHSI: ,,KoHIenT —
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1Ie KOHCTPYKT, KU PEIpe3eHTye acoliaTUBHE IOJIe iMeHi, ane He
piBHUH Homy. KoHienTt — 1e napagurMaTH4Ha MOJEIb IMEHI, IO
BKIIIOYA€ 1 JIOTIYHY CTPYKTypy Horo 3micty, i cyOumoriunmy. Lli
CTPYKTYpPH BUBOIATHCSA BIAMOBIAHO 1 3 BUIBHOI CIONYyYIyBaHOCTI
IMEHI, 1 3 HEBUIbHOI, TOOTO 3 CHMHTarMaTUYHHMX BiIHOIIEHbL IMEHI,
¢ikcoBanux y Tekcti”’ [10, c. 512— 513]. Jxepenom po3ropTaHHs
mporieciB  GOpMyBaHHS  KOHIENITYaJIbHOTO  TONISI  CIIY)KaThb
MM03aTEeKCTOBI CMHUCIH, TeMH, CUTyallii. MoBHI 3aco0u, mMpuU3HAYEHI
Ui iX BiATBOpEHHSA, O0’€AHAHI B TEKCTI 3arajbHOIO SACPHOIO
IHTETPAIbHOK ~ O3HAaKOK. JIOCIHi/PKEHHST  IMOJILOBUX  CTPYKTYP
JO3BOJISIE HAHOITBII TTOBHO 3MOJISIOBATH 3MICT 1 Me€Xi KOHIIETITIB.
MHoOXHHa KOHIENTYaJIbHUX TOJIB TeKCTy (opMye KoHIenTochepy
KOHIIETITY 1 KOHIenTocdepy TeKCTy. BHKOpHCTaHHS TOHSTTS
KOHIIENTYaJIbHOTO TIOJIA nae MOJKJIMBICTB CHUCTEMHOTO
MPEICTaBICHHS KOHIICTITyaJhbHOTO MPOCTOPY TEKCTy, 3’ SICyBaHHS
nUIAXiB  BepOamizamii HOro BaXJIMBHX CMHUCIOBHUX JIOMIHAHT,
LiIeCHPsSIMOBAHOCTI HOTO CTPYKTYp 1 MNparMaTHYHOi HACTaHOBH
nmoBigoMieHHA. Ha TyMKy BYEHHX, MOJICITIOBAaHHS KOHIICTITYya IbHOTO
MoJIsL SIBJISIE COOOK "BHSIBJIIGHHS BCHOT'O JIOCTYITHOTO JIOCIITHUKY
HOMHMHATUBHOTO  TIOJIi  KOHIIENTY, BKJIIOYAIOYM TIiMOHIMHU 1
HallMEHYBaHHS Pi3HUX OKPEMHX O3HAK KOHIIENTY, IO BHABISIOTHCS
B PI3HHUX CHUTYaIlisX fioro ooroBopenns” [6, 124-125].

Opranizaiiss  KOHIENTYJILHUX  00’€HaHb HA  OCHOBI
B32€EMOOOYMOBJIEHUX 1 B3a€EMOIIOB'SI3aHUX EIIEMEHTIB 3HAYCHHS
BHUXOJIUTHh 32 MEXIi JeKCHKo-ceMaHTH4yHOi cdepu. Konnenrtochepa
Hogoro 3agiTy npejicraBjieHa He JIAIIC JIEKCHIHUMHU 3aC00aMHu, X04a
BOHH € OCHOBHHM OYAiBEIbHMM MatrepiajJoM JUist ii CTBOPEHHS.
OcHOBHa maJiTpa JIEKCHYHHUX 3aCc00iB BepOATBLHOTO MOJIEIOBAHHS
KOHIICNTIB  JIOTIOBHIOEThCS ~ MOXJIMBOCTSAMH  Mopdosorii  Ta
CUHTAKCHUCY, SKI TaKOX CTaJid OOOB’SI3KOBUMH KOMIIOHECHTaMHU
KOHIENTYaJIbHUX Mojeneld. KoHIEenToTBIpHUX BIACTHBOCTEW BOHH
Ha0yBalOTh TOJMi, KOJH 3aJiIOIOTHCA B KOHTEKCTaX JUIs yTBOPEHHS
TIEBHOI KOHIEITYaIhbHOI O3HAaKW 1 3a YMOBH ix Oararopa3oBoro
BUKOPHUCTAHHS Y TEKCTI.

OpauM 13 MOp(OJIOTiYHUX 3aC00IB KOHIICTITOTBOPEHHS CTAJIO
B)KMBaHHS B aHaAIi30BaHHUX TEKCTaX HAKA30BOTO CIOCOOY Ji€CIIOBa.
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AKTHBHICTh [BOTO 3aCO0y CIIOCTEpITaeThCs, HAMpPHUKIAN, MpH
YTBOPEHHI KOHIIENTYyanbHOTO Mot "bor mae moasm CBoi 3amoBii,
HacTaHoBH, oOiTHHII" y koHIenti "bor". Ilpu #oro mojemoBaHHi
AKTUBI3YIOTBCS ~ [IIECIIOBA, SKI BXXMBAIOTHCS HA IMO3HAYEHHS
CTaBJIeHHs JIOAWHU 70 bora, ii crocymkiB i3 Humm, a Takox
CTOCYHKiB ~MiX JrompMu. Moro (opMyBaHHS  BiITBOpEHE
YUCIIEHHUMH KOHTEKCTaMu: A mou 6ionosie i ckazas: Jloou
T'ocnoda boea ceozo 6cim cepyem c8oim, i 6Ci€r0 Oywiero C80€I0, i
BCIEI0 CUNIOIO CBOEI0, | BCIM CBOIM PO3YMOM, [ C8020 OIUNCHBO2O, SIK
camoeo cebe (JIyk.10:27); Bu oc monimovcs omax: Omue nHawt, wo
ecu Ha wHebecax! Hexau ceamumoca Im's Teoe,nexati npuiioe
Lapcmeo Teoe, nexail 6yoe sons Teos, sik Ha Hebi, mak i Ha 3eMi
(MatB.6:9-10); bo boe sanosis: Illanyi 6amexka ma mamip, ma:
Xmo 3n0piuume Ha Oamebka WU Mamip, Xxan cumepmio Hompe
(MartB.15:4); I npomosus Icyc tiomy & 6ionosiov: Hanucano:
T'ocnooesi Bozogi ceoemy eknomaiica, i caymeu Oonomy Homy!
(JIyk.4:8); [ sionosis meni eonoc i3 meba edpyee: Lo 6i0 boea
ouuwere, He @sadxcail 3a ocuone moeo! ([ii.11:9); He npautoiime
MITLKU NPO TOOCbKE O0KO, HeMO8 UY0N08IKO820OHUKU, a AK pabu
Xpucmosi, uunimo 6io oywi eonio booacy (Ed.6:6); Tooc 6naeaio sac,
opamms, uepe3z boowe munocepos, nogiddaeaiime sawi miia Ha
arcepmey dcugy, ceamy, npuemty bozosi, ax posymuy cuyocdy sauty
(Pum.12:1); Omooic, moi mo6i, maswu yi obimuuyi, ouucmoumo cebde
8i0 ycsakoi Heuucmi mina ma oyxa, i meopimo ceéamunio y boowciu
cmpaxy! (2Kop.7:1); Omorce, ax eu npuiinsanu oyau Xpucma Icyca
Tocnooa, max i 6 Hoomy xo0ims (Ko 2:6).

Cnin 3a3HAYUTH, 1110 BJIACTUBICTH MOJEITIOBATH
KOHIIENTyaJIbHE TT0JIe PO boxi 3armoBifi, HaCTaHOBH IEMOHCTPYIOTh
TaKO)X CHUHTAaKCHUYHI CTPYKTypH 31 clloBOM  w06. BoHu
BUKOPHUCTOBYIOTBCS B PEUCHHSIX ISl TIPUETHAHHS MIAPSIHUX YaCTHH
13 3HaYeHHSAM MeTHu. 3 iX momomoroio ¢ikcyerbes iHdopMmalis — sK
TTOBUHHI JIFOJIA TIOBOJIUTUCS, IKUM Ma€ OyTH iX craBiieHHs 10 bora i
moneil. Pe3ynpTaT MOIENIOBaHHS TaKWX CTPYKTYP BIATBOPEHHH Yy
TaKuX TEKCTOBUX (pparmenrax: I 6gecw moocvkuu pio Bin 3 00Ho20
cmeopus, wob 3amewkamu 6Cil0 NOGEPXHIO 3eMi, 1 HPUHAYUG
oKpecieri 000U Ui epanuyi 3amewKants ix, wgod boea wyxaiu 6oHu,
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yu Hozco ne giduyroms i He 3HaUdymbv, xoy Bin Hedanexo 6i0
Koocnoeo 3 wac ([ii.17:27); He 3eaxcarouu oc boe na uacu
HegiooMoCmu, 0Cb menep yCim M00aM HAKAZYE, WH0O CKPi3b KAAIUCA
(Mii.17:30);  ...w006 6u nosoounucs uanedicHo wooo Iocnooa 6
VCAKOMY 0020004CeHHI, 8 YCAKOMY 000pomy Oini npuHocAuu Niuio i
spocmatouu 6 nizHanni boea (Kon.1:10); ...mpocunu mu eac, i
HAMOBNIOBANY MA NOKA3VEANU, WH0O 68U 2IOHO NOBOOUNUCS Nepeo
bozom, wo noxmuxas eac y Ceoe Llapcmeo ma 6 crasy (1Con.2:12);
A oani, bpamms, npocumo eéac ma daaeaemo 6 Iocnodi Icyci, woo,
AK NPULHATU 6U 6I0 HAC, SK HANENCUMb NOBOOUMUCL 8aAM MaA
0oeodicysamu bozosi, sik 6u 1l nosodumecs, wjod y momy we Oinvuue
spocmanu! (1Con.4:1).

TekcToBHIA OTEHITIAN KOHIENTYAIBHUX OB 3HAXOAUTh CBIH
PO3BUTOK y 3aco0ax MOBTOPY MOBHHX OAWHHWI Y TI€BHIiK ¢opmi.
30KkpeMa, TOBTOP aKTHBI3ye BUKOPHUCTAHHS CIiB y (hOpMi 3BepTaHHS,
SKMM  BJlacTMBA  3/IaTHICTh  yTBOPEHHA  KoHUeNTiB.  Tak,
KOHIIENTOTBIPHI ~ MOXJIMBOCTI ~ clioBa [ocnodu 3amisHi  1pH
(dhopMyBaHHI KOHIETITyaabHOTO 1ouis "['ocoap — Bojoaap, BIaanka
monei" y konnenTti "T'ocnioas". L ciioBoopmMa BUKOPUCTOBYETHCS
y ¢pazax, y SKHUX BiITBOPIOETHCS 3BEpPTaHHS JOJeH 1o bora, ski
JIEMOHCTPYIOTh BH3HAHHS HUMH Moro Biagu. Bouu npencrasieHi B
JOCTIDKYBAaHOMY TEKCTi TaKHUM YUHOM: [lempo i 8i0nosis i ckazas:
Konu, I'ocnoou, Tu ye, mo 36enu, wod npuiiuios s 0o Tebe no 600i
(MartB.14: 28); Ane, bauwauu egenuxy Oypr, 31AKa8CsA, I 3a4as
nomonamu, i ckpuyas: Pamyii mene, I'ocnoou!... (MatB.14: 30); A
mi Cimoecam nogepuynucs 3 padicmio, xaxcyuu: I'ocnoou, nagimo
Odemonu xopsamocss vam 'y Im's Teoe! (JIyk. 10:17); I cmanoce, ax
monuscs Bin y micyi oonomy, i konu nepecmas, osgascsi 0o Hvoeo
ooun iz Hozo yunig: I'ocnoou, nasuu nac moarumucs, ax i lsan
nasuus ceoix yunie (Jlyx. 11: 1); I cxazamu anocmonu I'ocnoody:
Hooaii Tu nam eipu! (Jlyk. 17: 5); I Mapma cxazana Icycosi: Konu 6,
T'ocnoou, 6ye Tu omym, mo ne émep o6u miu 6pam... (Ian. 11:21);
Tooi gionosiosime Homy npaseoni i ckaxcyms: Focnodu, xonu mo
Tebe mu econoonoco bauunu i Hazooysanu, abo CNPAcHEeHO20 i
nanoinu? (Mats. 25: 37); To0di 6i0nogiosme i 60HU, NPOMOBIAIOUU:
Tocnoou, xonu mo Tebe mu 20100H020 bauunu, abo cnpazHeHozo,
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abo MaHOPIGHUKOM, YU HA2020, YU HeOYHCO20, YU 6 G'sI3HuUYi i He
nocayocunu To6i? (MatB.25: 44).

I'pyna MOBHUX OIWHHI, IO JEMOHCTPYE CHiJIBbHICTh
CMHCIIOBOTO TIPOCTOPY, BUSIBIISIE PECYpCH CIIOTYyYyBAaHOCTI JUISA
XapaKTepUCTUKH IIEBHOI CTOPOHM KOHIENTy. Tak, CHOIydYeHHS
MPUIMEHHUKIB 6, 0/, 3, 00 3 IMCHHHKOM [ 0cno0b BUCTYIIA€ OIHUM
i3 3aco0iB MONETIOBAaHHS TIOJSA, JAa€ Marepiad Il 3MIiCTOBOI
XapaKTePUCTUKH KOHIENTY. AHAJ3 TEKCTy JO3BOJIMB BUAUTUTH IIi
ONUHUII B TOJh0BOMY yTBopeHHI "[ocmomp": 6 [ocnodi, ons
T'ocnooa, 3 [ocnodom, 0o [locnoda, ski (OPMYIOTh TMOJIHOBE
yrBopenns "Jliomu mepebyBaoTh y Ilocmomi, ciyxate Momy".
ImocTpariieto pOro CiIyXaTh Taki KOHTEKCTU. A XmMO X8aaumvCs,
nexau xeanumsca 6 I'ocnoodi! bo docmouinuili e moii, xmo cam cebe
xearums, ane kozo xsarums I ocnoov! (2 Kop.10:17); Bu 6o 6yau
KOIUCL mempsgoto, menep dice 6u cgimio 8 I'ocnooi, nosoovmecs, sk
oimu ceimna (E¢.5:8); bo xoau ocusemo onn Iocnooa scusemo, i
konu emupaemo ona Iocnooa emupaemo. I uu owcusemo, uu
emupaemo mu locnooni! (Pum.14:8); A ein, ax nputiwmos i
bnazooams booicy nobauus, 3eecenuscs, i 6cix cmas npocumu, wjoo
cepyem piwyuum mpumanucs Locnooa. bo ein dobpuil b6ye myorc,
nosuuii [fyxa Cesmozo ma gipu. I npunyuunocy bazamo Hapooy 00
T'ocnooa! (Mii.11:23-25); A xmo 3 T'ocnodom snyuyemovcs, cmae
oonum oyxom iz Hum (1Kop.6:17); I I'ocnoous pyxa dyra 3 wumu, i
senuxe yuco ix ysipysano, i nagepuynocy 00 I'ocnooa! (Jii.11:21).

dopmoro  perpeeHTallii KOHIENTIB BUCTYNAIOTh TAaKOX
TEKCTOBI  ()parMeHTH, SKi 3a TEBHUX YMOB BHKOHYIOTbH
KOHIIENTOTBIpHi (yHKII{. IX aKTMBHEe 3aCTOCYBaHHS € XapaKTEpPHOIO
pHCcoI0 KOHCTpyroBaHHS KoHuentochepu Hosoro 3asity. 3aramom
MOJKHa TBEPAWTH, MO (AKTUYHO KOXKHE KOHIICTITyaJIbHE TIOJe
3HaXOAATh OMOopy B iX QyHKIiOHyBaHHI. [3 nexcuuHMMH 1
MopdosoriuHuMu 3acobamu  GOpMyBaHHS KOHILENTIB iX TMOETHYE
TEKCTOBO-aCOLIaTUBHUI 3B’sA30K. Taki ¢QparmMeHTH CcKIanaoTh
BapiaTUBHY 30HY KOHIentocepr TBOPY, OCKUIBKH HE MAaloTh
CTaTUYHUX TOBTOPIOBAHMX KOMIIOHEHTIB, BJACTUBHX IHIIUM
3aco0aM perpe3eHTallii KOHIENTIB.
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B3aeMO3B’s30k  OAMHUWITE  KOHIIENITYaJlbHOTO  MOJISL  TIPO
npoiueHHs rpixiB uepe3 Icyca Xpucta (konuent "Icyc Xpucroc")
BU3HAYAETHCS SIK JA1€CHIBHUMH 3aralLHOMOBHUMH HallMEHYBaHHSIMHU
(sunpasdosyeamu,  npowamu, — npodavamu,  GIONYCKAMUCSH),
KOHTEKCTYaTbHIMH CHHOHIMaMH, MIpeICTaBICHIMHU
croBocnonyueHHsIMUA  (cnacamu 6i0 2pixa, euzsonsimu 6i0 2pixa,
ouuwamu 6i0 2pixa, 3Huwyeamu 2pix), Tak i minuMm psmoM dpas: 4 3
Hvoeo 6u 6 Xpucmi Icyci, wgo cmae nam myopicmio 8io Eoza,
npageonicmio jic, i océayuennam, i siokynnennam (1Kop.1:30); .
neba ouixyeamu Cuma Hozo, wo Hozo eéockpecus Bin i3 mepmesux,
Icyca, wo euzeontoe nac 6i0 maiioymnvozo znigy (1Comn.1:10);
..momy mo Icyc, wo6 kpos'to Ceocio n10dein oceamumu,
nocmpaxcoae noza opamoro (€8p.13:12); Xmo orc mou, wo
sacyoacye? Xpucmoc Icyc € Toii, wo emep, Haomo i 6ockpec, Bin
npasopyy boea, i Bin i 3acmynaemuvca 3a nac (Pum.8:34); Ane
Xpucmoc, Ilepsoceswenux maudymubo2o 000poco, NPultiuios i3
0iTbWO10 1l OOCKOHAMIWON CKUHIEID, HEPYKOMBOPHOIO, 1ebmo He
Yb0o20 8MBOPEHHs, | He 3 KPO8'to KO31i8 ma meisim, aie 3 6/1ACHOI0
Kpoe'to yeiliuioe 00 ceamuHi o0uH pas, ma i Hadye eiuHe
eiokynaennsn (€Bp. 9: 11,12); ...cxinvku oic Oinvus Kpoe Xpucma, wo
Cebe nenopounozo bozy npunic Cesmum [[yxom, ouucmums Hauie
CYMIIHHA 6I0 Mepmeux Y4uHkKie, uioo6 cayncumu nam bozogi
Kueomy! (€8p.9:14); Bu e Hvomy oOyau a1 oopizani
HEPYKOmMEOPHUM 00PI3AHHAM, CKUHYGUIU T100CbKe MiNo 2pPiXoeHe
Xpucmosin oopizanni (Kon.2:11); Tomy mycie 6ymu Bin y ecbomy
nodibnull  Opamam, wob cmamu MUIOCMUSUM MA GIPHUM
Ilepeoceawenukom y boycux cnpaeax, ona ebnazannsa 3a zpixu
awoein (€8p.2:17).

[MonsoBe yTBOpeHHs y konuenti "Bor", ske mnepenae
KOHIICTITYJIbHYy O3HaKy Mpo Te, M0 JIIOAW BHSIBISIOTH 10 bora
HECIyXHSHICTb,  3HEBary, HEHaBUCTb, BOPOXKICTb,  KpiM
JIepUBALIHOTO PAAY 13 CIOBAMH 00203He8acd, 6O203HEBANCHUK, a
TaKOXX KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB 3Hesadcamu, GIOKUoamu,
obMuHamu, NOpPywyeamu, 3aHexdasmu, 3Hieeuumu Ma€e B CBOEMY
apceHali psAA  KOHLENTOTBIPHMX 3aco0iB y BUIILIAI  ¢pas.
Hanpuxnan: 4 ¢gapucei i 3axounuku eiokunyau boocy eonro npo
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cebe i ne xpucmunucy 6i0 Hvozo (Jlyk.7:30); Ilepentobnuxu ma
nepentoOHuYl, YU JHc 68U He 3HAEme, Wo Opyxycda 30 ceimom mo
eéoposxcneua cynpomu boza? bo xmo xoue Oymu ceimosi
npuamenem, moi eopozom boycum cmaemovca (Sx.4:4); ...wo
eéounu eéonu i I'ocnooa Icyca, i npopoxis Hozo, i eucnanu nac, i
bozogi ne 0ozooscaroms, i cynpomusnui ecim moosm (1Con.2:15);
...ane eac A niznas, wo nwooei 0o boza 6 cobi eu ne maecme
(IBan.5:42); I'ope eam, papucesm, 60 eu decamuny dacme 3 m'amu
ma pymu U ycaKoeo 3iLns, ane oomunaeme cyo ma boowcy niobos; ye
mpeba pooumu, i moeo ne auwamu! (JIyk.11:42); bo arwounu eonu
cnagy 1r00covKy oinvue, anixe ciagy boycy (1Ban.12:43).

KonnenryaibHe mosne, sike CBIIYUTH PO 3B’S30K JIIOJACH 13
Borowm (konuent "Bor"), 3Ha4HOI0 Mipol0 POPMYETHCS 3 JOMOMOTOI0
MOBTOPY cJoBa boowcuii y CHONy4YeHHI 3 HaWMEHYBaHHSMHU JIOACH
(Hapoo, noduna, cmado, pab, OuMmuHa, CuH, CRAOKOEMEYD,
cnigpobimuuk Ta iH.). KaptuHa HanexHocti moneil borosi, ixHix
CTOCYHKIB 13 HUM JIOTIOBHIOETHCS UnCIeHHUMH (pa3aMu, siKi 3HAYHO
po3mmpioloTs Mexi monsa. Hampuknam: Yepesz wux oaposawmi nam
yinni ma eenuxi oOimHuyi, woO HUMU 6U CHAIU YUACHUKAMU
Boocoi Iemomu, ymixawouu 6i0 noxicadiusozo ceimosoco MJiHHS
(2lletp.1:4); Xmo 6i0 Boza, moui ciyxae booci croga, uepez me 6u
He cayxacme, wo eu He 6i0 boea (IBan.8:47); ...i 300aeHymucs 8
HOB020 uon08ika, cmeopenozo 3a bozom y cnpasedrusocmi i
cesmocmi npagou (Ed.4:24); bo Toco, Xmo He sidas epixa, Bin
VUUHU8 3a Hac epixom, wod cmanu mu boycorw npasooro ¢ Him!
(2Kop.5:21); Tax, moi 6pamms, i eu emepau 01 3aKoHy uepes miio
Xpucmose, wob Hnanencamu eam iHwomy, Bockpeciomy 3
Mepmeux, wob npunocumu niio bozosi (Pum.7:4); bo xou Bin 6y6 i
posn'amuil 6 nemoui, ma odcueuti i3 cunu boocoi. Tax i mu, xoua
nemiuni 6 Him, ma 3 Hum 6Oydemo ocumu 3 boowcoi cunu y eac
(2Kop.13:4); Tax, moi 6pamms, i 6u emepau 0ia 3aKomny uepes mino
Xpucmose, wob Hnanexcamu eam iHwomy, Bockpecromy 3
Mepmeux, wob npunocumu niio bozoei (Prm.7:4).

CyKynHicTh MOBHHX 3ac00iB, sIKi yTBOPIOIOTH 00’ €THaHHS
"Bor mpumupse 3 Coboro mrozmeii uepe3 Icyca Xpucrta" MicTHTBH
CTIOJIYYEHHSI CIIB HPUMUPSMU, APUMUPSMUCH, APUMUPEHHS, MUp Ta
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iH. 13 HaiimenyBaHHAME boz Ta Icyc Xpucmoc. [ns BrineHHs mi€i
OYMKU KpIM IIMX MOBHHUX OJMHHIb BHKOPHCTaHI TaKOX TEKCTOBI
(¢parMeHTH, 10 CTald OCHOBOIO i1 (popMyBaHHS BiAMOBIAHOTO
KOHIleNnTyanbHOTO Tons. Y HoBomy 3aBiTi BOHH pempe3eHTOBaHi
TakuM YHHOM: Yce orc 8i0 boza, wo nac npumupue iz Coboro Icycom
Xpucmom i 0as Ham cayoucinnsa npumupenus (2 Kop.5:18): ...60 boe
Y Xpucmi npumupue ceéim i3 Coooro Camum, He 38axcasuiy Ha ixHi
nposuHu, i noknas y Hac cioeo npumupennsa (2Kop.5:19): Oye mu ax
nocau 3amicmv Xpucma, uiou bBoe 6nacae uepe3 uac, bnrazaemo
samicmo Xpucma: npumupimsca 3 bozom! (2 Kop.5:20); Omonce, 6u
8oICe He YYIC ti He NPUXOObKU, d CRIB2OPONCAHU CEAMUM, | OOMAULHL
onsa Boza (Ed.2:19); Bo konu mu, 6yeuiu 6opo2amu, RPUMUPUTIUCA 3
Bozom uepe3 cmepmo Cuna Hozo, mo mum 6inviue, npumupusuiucs,
cnacemocs ocummsam Hozo (Pum.5:10); ...wo Hozo Boz oas y
scepmey npumupennsn ¢ kposi Hozo uepes eipy, wo6 euseumu
Ceot0  npasdy uepes GiOnyweHHs OAGHIWE GUUHEHUX 2piXxie
(Pum.3:25).

3HaUMMUM HaMpsIMKOM ()OPMYBAaHHS KOHIIETITYaJbHOTO OIS
— "gepe3 Bipy Icyc Xpwucroc TBopuTh uyneca" (koHumenT "lcyc
Xpucroc" — € ommc TakuxX 4YyAec uepe3 (pa3oBi 00’ €THAHHSL.
OcHOBHUM  3ac000M  MOJENIOBaHHS I[bOTO  IIOJII  CIIY)KHTh
(hyHKITIOHYBaHHS JIEKCEMH uyJdo. BukopucTtanHas uncineHHUX (pas i3
OMMMCOM  PI3HOMAaHITHUX  YyJec CITY’)KUTb BHCBITJICHHIO
0araToBUMIpHOi KapTHHH dyjaec, sKki TBopuB Icyc Xpwucroc.
Hampuxnan: Icyc kaoce 0o caye: Hanoenims 6000t nocyounu. I ix
nonanusanu ewepms. I Bin kasxce oo nux: Tenep 3auepnHnimv, i
3aHecimb 00 6eciibHoeo cmapocmu. I 3anecnu. Ax eecinonuil jice
cmapocma cKyuimyeae 800y, wi0 Cmanach 6UHOM, d GIH He 3HAS,
36I0KU BOHO, 3HANU JHC CHyeU, WO 600U HATUBANU, MO CMAPOCMA
xauye mooi monooozo (IBan.2:7-9); I cxazas Bin 0o nux: Yoeo eu
maxi nonoxauei? Yomy eipu He Maete? A 60HU HANAKATUCA CIMPAXOM
BENIUKUM, § 2080pUNU OOUH 00 00HO020: Xmo Jic ye makuti, wo eimep i
mope cayxuani Homy? (Map. 4:40,41); I oyorce eci ousysanucs ma
eosopunu: Bin 0obpe 6ce pobumv: 2iayxum 0ae yymu, a HiMUM
2oeopumu! (Map.7:37); I Bin nioitiwios, i 0omopkHyscsa 00 map,
Hocii oic 3ynununuce. Tooi Bin crxaszae: IOnaue, kaxcy mooi:
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ecmans! I mepmeuil ycmas, i nouae zogopumu. I iioco Bin 6i00as
tioco mamepi. A ecix ocmpax npotinae, i boea xeanunu onu i
eosopunu.: Benuxuii Ilpopok 3'aeuecs miowe Hamu, i 3enanyecs boe nao
napooom Ceoim! (JIyk.7:14-16); I 6356 Bin 3a pyky oOieua ma i
npomosug 00 Hvozo: Tanima, kymi wo sHauums: /lieuamio, Kaxycy
mooi ecmans! I 6 my mums nioeenoca i xoouno 0ieua; a pokie
Mmano 3 oeanadyams. 1 6ci 3apa3 dcaxuynucs 3 ouea 6enuKozo!...
(Map.5:41-42).

Y  rexcri HoBoro 3aBiTy  TpamisioTbCS — BHIIAJKH
(hyHKITIOHYBaHHSI KOHIIENTYAIBHHUX TOMIB, IO YTBOPIOIOTHCS JIUIIIC
Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI. [lpym 1IbOMy BOHH BHCTYIAIOTH SIK
KOHIIENTyaJIbHA CUCTeMa, 10 o00’emHye okpemi ¢pasu, sKi
AKTyaJli3yIOThCS HAa OCHOBI acOIliaTMBHHMX 3B’S3KiB, a/pke B HHX
BIITBOPIOETBCS. OAHA ¥ Ta K CHTyamis pPI3HUMH MOBHHUMH
BepOamizaTopamu. Taka kapThHA PECTABICHA B KOHIIENTYAIbHOMY
noni "Icyc Xpuctoc npomae moasm rpixu" 'y konnenti "['pix", me
BUKOPHUCTOBYIOThCS Taki (pasu: Hacmynwoeo ous Ilsan 6auumo
Icyca, wo 0o nvozco tide, ma U xaxce: Oye Azneysv bootcuii, wo Ha
Ceoe zpix ceimy oepe! (Ian. 1:29); Bin minom Ceoim Cam niomic
2pixu Hawii Ha Oepeso, wob Mmu eémepau O epixie ma O
npagseonocmi oicunu (1 Ilerp. 2:24); Bo s nepedas sam Hatinepu,
wo 1 nputinae, wo Xpucmoc 0ye ymep padu Hawiux 2pixie 3a
Hucaunam, i wo Bin 6ys noxosanuii, i wo mpemwvoeo OHA Bin
séockpec 3a Ilucanwnam, i wo 3'a6ueca Bin Kugi, nomim
Heanaoysmvom (1 Kop. 15:3-5); Xpucmoc ooun pas oye y scepmey
npuHecenuill, w4006 nonecmu 2pixu 6azamvox, i He @ cnpasi 2pixa
Opyeuti pas 3'aeumucs mum, xmo uexac Hozo na cnacinus (€Bp.
9:28); ...6na200ame éam i mup 6i0 Boea, Omys nawozo, i I'ocnooa
Icyca Xpucma, wio 3a nawi zpixu oaé Camozo Cebe, 1006 6i0 371020
cyuacHozo 6iKy Hac eussoaumu, 3a onero boea it Omysa nawoeo,
Homy cnasa na sixu eiuni, amins! (Fan. 1:3-6); o ii Xpucmoc ooun
paz nocmpaxcoas 06ye 3a nawii zpixu, oo npusecmu Hac 0o boea,
Ilpaseonuil 3a HenpaseoHux, xou ymepmeaeHuli miiom, aie J[yxom
oorcusnenuti (1 Tlerp. 3:18); Bin Csidox eipuuii, Ilepseneys 3
Mepmeux i Braouxa zemnux yapis. PVIOMy, wWo Hac nomoobus i Kpoe'to
Ceéocto 06mue Hac 6i0 Hawiux zpixie, w0 GUUHUE HAC YApPIMU,
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ceauenuxamu boeosi it Omyesi Ceoemy, Tomy craéa ma cuna Ha
eiuni gixu! Amins (006. 1:5-7) Ta iH.

Omxe, pocmimkeHHs KoHuentochepu Hosoro 3asity
MIPOJIEMOHCTPYBAJIO, IO 3acO0U 1 MOJENIOBAaHHA MAlOTh CBO€E 3HAUHE
MpencTaBHUITBO y cepax Mopdomorii ta cuHTakcucy. lloBHOTa
PEKOHCTPYKIIi iHTepHNpeTaTUBHOI KapTWHHU 11 BepOamizamii Moxe
Oytm 3alesmeyeHa 3a YMOBHM KOMIDIEKCHOTO —aHamizy ix
KOHLIETITOTBIPHUX MOJIMBOCTEH.
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BIBJIIMHA KOHIIENITOC®EPA SIK CKJIAJIOBA
YACTHUHA IJTIOCTUJIIO TAPACA HIEBUEHKA TA fi
PEBEPBAJIIBAIIIS B YKPATHCHKUX BIBJIIHHUX
HEPEKJIAJTAX

Anomauyin. Y cmammi 3anponoHo8aHO AHANI3  YKPAIHCbKUX
nepexnaodie Ceamoeo Ilucoma xpize npuzmy ILlleguenkogoi memabionitinoi
obpasnocmi. Onocepedxosanoio aankoio misc bibnielo — npomomexcmom i
OionitinuMu Memamexkcmamu € Hayionanvui nepexnaou Cesmozo Ilucvma,
wo eusHauaromev cneyuyiky Qopmyeanns HayioHanrbHUX — OIOTUHUX
KoHyenmocghep YHACAIOOK YUCIeHHUX Oesiayili 0adHbozeOpelicbkoco ma
epeyvkoeo nepuiodxcepen. Hacnioku maxoi eapiamugnocmi ynigepcaibHozo
cnocmepieaemo K Y HAyiOHATbHIU (Dpazeonocii, maxk i 6 IHOUBIOYaIbHO-
aemopcokux  inmepnpemayiax Kuueu Kuue. Ilpononyemo  mepmin
peKypcuera Oegiayis 015 8UHAYEHHs gepOanizayiii OiONIiHO20 KOHYenmy 6
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HayioHanbHUx  OIONIUHUX — NepeKnaoax ni0  6NIUBOM  XYOOMCHLO2O
Memabibniinozo iHmepmexkcmy. HegioOinbHOW CKIA008010 VKPAIHCLKOL
bibnitnoi konyenmocgepu € memabionitini meopu Tapaca [lleguenka, npo
Wo, 30Kpema, Ceiouumb GUKOPUCMAHHS IXHIX 0bpasie y nepexnadi 1963
POKY, 8i0omozo nid Hazeorw ‘“Pumcvka bBionia” ma y nepwiomy nosHomy
nepexnadi bBibnii  ykpaincekor, eudanozo bpumancexkum  Bibniinum
Tosapucmom 1903 poxy. Tonoenum Odcepenom eepbanizayii Oi6itIHUX
xonyenmie  0na  T. lllesuenka  ciyeyéana  YepKoGHOCNO8 SIHCLKA
€nuzasemuncoxa bionia 1751 pokxy, oowak axmyanizoeani OiOnitiHI
KOHYenmu 3a6xcOu HAWAPO8Yy8anu HAYIOHANbHO-3A0apEneHi cMuciu i
OONOBHIOBANUCS HOBUMU CMPYKMYPHUMU (HANPUKIAO, 3anepeuna gopma -
He  “Hecumuunl”) [ JeKcuunumu  (Hanpuxkiao, Jaekcema  “‘momuil’”’
sepoanizaumamu. Omdwce, O  YKpaiHyie peKypcueHum  OIORIUHUM
inmepmexcmom cmaia meopyicmv Tapaca Illesuenka. XapaxmepHoro
03HaKoI0 1o2o [diocmunio € eepbanizayis OIONIUHUX KOHYenmis uepes
HakaadauHs OIONHUX | HaylonatbHux cmuciie. Cmamms NOCMYyNoe
Heobxionicmo ocmuciennsi Llleeuenxosoi noesii sk yinicno2o 6ibGNIUHO20
iHmepmeKcmy, wo He auue IHmepnpemye HayioHarbHul OIONIUHUT KAHOH, d
1l M8OPUMb 1U020.

Knrouosi cnosa: 6ibnitina xowyenmocgepa, pexypcusna oesiayis,
Memabibniiini 00pasu, eepbanizayis OIONTIHUX KOHYENmi8, 000 MAUHEHHSL.

Ingpopmauin npo aemopa: /zepa Oxcana Bacuniena, xanouoam
Qinonociunux  mayk, Ooyewm  KageOpu  nepexiad03HA8CMEA i
Konmpacmugenoi  ninegicmuxu  imeni Ipueopisn  Kouypa, Jlveiecvkuil
HayioHanvHuil yHigepcumem imeni leana Opamnka.

Enexmponna adpeca: oksana.dzera@yahoo.com.

Oksana Dzera

BIBLICAL CONCEPTUAL SPHERE AS A
COMPONENT OF TARAS SHEVCHENKO’S IDIOSTYLE
AND ITS REVERBALIZATION IN UKRAINIAN BIBLE
TRANSLATIONS

Abstract. The article elaborates the analysis of Ukrainian
translations of the Holy Scripture through the prism of Shevchenko’s
metabiblical images. Biblical conceptual sphere is defined as a fragment of
biblical picture of the world shaped on the basis of Old Hebrew, less
frequently Old Greek imagery and represented by the totality of concepts
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which are connected through overlapping, interrelation, hierarchy and
opposition and are thematically grouped. Verbalizers of biblical
concepts contain the complex accumulation of senses reflecting
correlations between God and people through specific world
perception of ancient Hebrews. The mediating link between the Bible
prototext and biblical metatexts is created by national translations of the
Holy Scripture that shape national biblical conceptual spheres via multiple
deviations of the Hebrew and Greek sources. The deviations affect national
phraseology as well as individual authors’ interpretations of the Book of
Books. Special attention is devoted to recursive deviation which manifests
itself when a national biblical conceptual sphere and even national
translations of the Bible contain elements of authors’ biblical intertexts.
Taras Shevchenko’s poetry is viewed as the primary Ukrainian recursive
biblical intertext. His idiostyle is characterized by the verbalization of
biblical concepts through overlapping biblical and nationally-bound senses.
Metabiblical images of Shevchenko’s idiostyle are tracked down to the
Bible translation done by I. Khomenko and edited by I. Kostetskyij and
V. Barka. The editors who represented the baroque tradition of the
Ukrainian translation domesticated Khomenko’s version and introduced
into it elements of the Ukrainian metabiblical conceptual sphere,
predominantly Shevchenko’s metabiblical images. . Khomenko himself did
not approve of this strategy and regarded it as a violation of the Word of
God. Yet the monastic order of St. Basil the Great that commissioned this
translation did not consult the translator before publishing its edited
version.

Similar domesticating strategy is observed in the first Ukrainian
complete translation of the Bible done by P. Kulish, I. Puluj, and I. Nechuj-
Levycjkyj in 1903. Shevchenko’s influence is particularly felt in epithets
specifying key biblical images, such as enemy (womui / fierce) and heart
(muxe [ meek). Though each book of the Holy Scripture in this translation is
ascribed to only one translator of the three it seems logical to surmise that
P. Kulish, the founder of the baroque translation tradition in Ukraine, was
the first to draw images from Shevchenko’s metabiblical conceptual sphere.

The article postulates the necessity to perceive Shevchenko’s poetry
as a complete Biblical intertext which not only interprets national biblical
canon but also generates it.

Key words: biblical conceptual sphere, recursive deviation,
metabiblical images, verbalization of biblical concepts, domestication.
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BUBJIENCKAS KOHIIENTOC®EPA KAK
COCTABJIAIOAA NINOCTUIIS TAPACA HIEBUYEHKO
U EE PEBEPBAJIN3ALIUSA B YKPAMHCKHUX
BUBJIEMCKAX TEPEBOJAX

Annomayun. Cmamesi aunamusupyem euusiHue memadudieickou
obpasnocmu Tapaca Illesuenko Ha yxkpaunckue nepegoovt CesaujeHH020
Tucanusa, xomopwie cayscam ceasvisarwum 36eHom medxcoy bBubnueri—
NpOMOmMeKcmom U  OUbNeUCKUMU  XYO00HCeCMBEHHbIMU ~MemameKCmam.
Obviuno  sma  céa3b  A6IAemcs  NPOKYPCUBHOU, MO eCMb  UMEHHO
HayuoHanbHbulll nepesod bubauu onpedensem cneyuguxy gopmuposarus
HAYUOHANbHBIX oubnetickux KoHyenmocpep 8 pesynibmame
MHO20UUCTIEHHBIX oesuayuii OpesHeespelicko2o u epeueckoeo
nepsoucmoynurxos. Creocmeus makou 6apUAmueHOCMU YHUBEPCATbHOZO
Habaooaem 8 HAYUOHANLHOU (pazeoniocult U 8 UHOUBUOYATLHO ABMOPCKUX
unmepnpemayuax Kuueu Knue. Oomaxo 6 pedkux ciyuasx Habaooaem
desguayuto, 015 onpedeieHusi KOmopou npeoidazaem mepmur peKypcusHas
Odeguayus. Omom mun Oesuayuu  npeonoiazaem  8epoOAIUIAYUIO
Oubnelicko2o0 KoHYenma noo 6IUSHUEM XYO0CECMBEHHO20 OUubelicKo2o
uumepmexcma. s yKpaunyee MAKumM — PpPeKypCUBHbIM — OUOIelcKum
unmepmexcmom cmano meopuecmeo Tapaca Illeguenxo. Xapaxmepmoii
uepmou  e20  UOUOCMUNIA — cyumaem nepeceueHue  OUONelUCKuUx u
HayuoHanbHuix cmvicnos. Ilepesoouuxu Ceawennoeo Iucanus, a unoz2oa u
Peoakmopsl  nepesooa  UCHOAb308AIU  OUONCUCKYIO  MemaobpasHOChb
T. llleguenko u COOMBEMCMBEHHO OOOMAUHUBANY CIMUL VKPAUHCKUX
Bubnuil, npubnuoicas e2o K yenegomy uumamenio.

Cmamovs  nocmynupyem HeoOX00UMOCMb  OCMBICAEHUS  NOI3UU
T. llleguenxo Kaxk yeaocmmnoz2o OUONENCKo2o UHmMepmeKcma, KOMopbwli He
MOILKO  UHmMepnpemupyem HAYUOHATbHBIL OUONCUCKUll KAHOH, HO U
cozdaem e2o. Aemopy cmamvu y0anocs NPOCieoums HECKOILKO 0YEGUOHBIX
saumcmeoganuii u3 T. [lleguenxko 6 nepesodax II. Kynuwa, Y. I[lymoa u
U. Heuyii-Jlesuyrxoeo (1903) u HU. Xomenrxo (1963). B nepeyro ouepeds
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Y Texkcti Craporo 3amoBity QopmyeThcs — 0i0miiiHa
KOoHIlenTocepa, OCOONMBUN CIOCIO CHPUUHATTS W MEHTaIbHOL
KaTeropusailii JOBKUUIA [aBHIMH TeOpesMu, 1 cTae DKeperoM
OMOBJICHHS  bBO)XXECTBEHHOTO  OIKPOBEHHs.  YTepIie TepMiH
KoHyenmocgepa 3a aHanorielo a0 Hoochepu Ta Oiochepu
Bonogumupa BepnHamcekoro 3actocyBaB  [mwurpo  Jlixauos,
pPO3yMirOUM HOTrO SK CYKYIHICTh TOTEHINH, IO BiJKPHBAIOTHCS B
CJIOBHUKOBOMY 3ariaci OKpeMoi JIFOJIMHU Ta BCi€l MOBU 3arajioM [7, c.
282]. BracHe po3yMmiHHS TEpMIiHY 0ibnilina KoHyenmocgepa
¢dopmymoemo Ha ocHOBI nediniuii 3uHainum IlomoBoi Ta TersHn
Kocmenn, sixi Bu3HauaroTh KoHIeENTochepy sk “[...] CYKyIHiCTh
KOHIICTITIB, sIKi epe0yBaloTh MiX COOOI0 Yy BiIHOCHHAX IMEPETHHY,
00’eTHaHHS, iepapxii, 0 CKIIAAAOTh OIMO3UIli Ta Kiactepu” [8, c.
36]; “[...] ¢parment konuentyanpHOi KaptuHH CcBiTY (KKC),
chOopMOBaHMII HAa OCHOBI YSBJICHb JIIOJUHU Ta PEINpPE3eHTOBAHUN
CYKYITHICTIO OJWHHIIb TaM’siTi (KOHIIENTIB) , IO TPYMYIOTHCS 3a
TemMaTnyHor o3Hakow” [5, c¢. 31-32]. BiamoBimHo 6ibaiiina
KoHyenmocgepa — ue ¢parment 6i6miitHOT kapTuau cBiTy (BKC),
chopmoBaHHiA Ha OCHOBI JTAaBHBOTEOPENCHKIX, piamie
JNaBHBOTPELBKUX YSABJICHb Ta PENpPE3EHTOBAHUN CYKYIHICTIO
KOHIIETITIB, 10 Nepe0yBaloTh y BIJHOCHHAX MEPETHHY, 00’ €JHAHHS,
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iepapxii Ta OMO3MIIii i TPYIYIOTHCS 32 TEMATUIHOIO 03HAKO0. TepMiH
KOHYenm PO3YMIEMO 3TiAHO IHTETPATHBHUM  MiAXiAOM, IO
YMOXXJIMBIIOE BHBYCHHS KOHIICNITY B JIHIBICTUYHIH, JIOTi4HIH,
TICUXOJIOTIYHINA Ta KYJIbTYPOJIOTIUHIN IDIONIMHAX: “KOHIENT — IIe
eJIeMEHTapHa CKJIaJoBa YacTHHA (CMHCI KOHIIENITOChEpH), o
CTaHOBHUTH 0OararoMipHe KyJbTYpPHO 3Ha4ylle COLIOICHUXiYHEe
YTBOPEHHSI y KOJIEKTUBHIN CBiTOMOCTI Ta ONpeIMEUyeThCs Y Tild 00
Tiit MoBHI# dopmi” [5, ¢. 41].

BepOanizantu GiOMiHUX KOHIIETITIB PENpPE3eHTYIOTh CKIIaIHe
HaIlapyBaHHS CMHCIIB, L0 BiZOOpa)KaroTh BiJHOCHHU JIOIUHH 3
Borom wepe3 ocoOmmBe CHOPUAHSATTSA CBITY JaBHIMH TeOpesMHu.
KoHmenmisi HemopymrHOCTI  CakpaJbHOI'O  TOCTaHHS,  “‘imean
HECTIOTBOPEHOi TpaHCIsAwii cioBa bora”, sik BHIAEThCS, 3amepedye
MOXXJIUBICTh KOHIIETITYaJlbHUX JeBiallii  0iOmiHOTO TEKCTy B
mepeknani. Sk 3a3HaunB [aHc biromeHOepr, OCKLNBKH — Id
paBBUHCHKUX TekcTiB Topa crama boxkum mmaHom cBity, “Te, IO
BiJOYBAa€ThCSl 3 TEKCTOM, Yy NOaWIMBi pETENBHOCTI 4M, HABIAKH,
Hen0anocTi mepenaHHS BimOyBaeThCS TaKOX 1 31 CBITOM”, OTXKe,
3MiHa OJIHI€i JITEPH CBSIECHHOI KHUTH MOX€E 3pyHHYBaTH BECh CBIT
[3, c.45-46]. BoaHouac y XpHUCTHSHCTBI 00pa3 Xpucra, “JHK
BTineHoro Jloroca”, — 3HAYHO BaKJIMBIIIUN, HiK TEKCT €BaHTremii,
0 3a CBOEIO CyTTIO € jumie “3amucamu’” mpo Heoro [1, c. 207].
BimnoBigHo Ha pi3HOYacoBi W pi3HOMOBHI mepekiagu CBATOro
[TrceMa HaKIIAAAI0THCST HOBI IPHHIMITA MEHTAIBHOTO OCMHCIICHHS i
KaTeropusarlii JOBKUJUIs, HACTIIKOM YOTO CTalOTh MEeBHI JeBiailii, 1o
BILJIMBAIOTh Ha (hopmyBaHHS HAaYioHANbHUX Oibnitinux
KOHYyenmocgep.

Hamionaneny  0i0miiiHy  KoOHIlenTOC(epy  JOMOBHIOIOTH
cakpasibHi JjIsi 1€l Haiii MeTa0iOmiiiHI IHTEPTEKCTH, SIKI MOXYTh
MPOAYKYBaTH peKypcugny oesiayiio, Kolu Tmepekiagadi  bibmii
aKTyali3ylOTh 1HIMBiAyalbHO-aBTOPCHKI MeTabibmiiHi oOpasu. B
VYkpaiHi Taky KOHLENTOTBOpYy (PyHKIiI0 BHKOHYe moe3is Tapaca
IlleBueHka, Jie¢ TICHO MEpEILIITAEThCSA Oi0miiiHe, HaliOHAJIbHE W
ocooucrte. B imionmekti T.llleBueHka 3HAXOMUMO YyHIKaJIbHI
npukinaam  OiOmiHMX BHCIOBIB, 10 CQOPMYBaIM CBOEPIIHUMA
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HaI[lOHABHUHA OIONMIAHMI KaHOH 1 TMepednuin B YKpaiHCBKI
nepexanu bionii XX cromiTrs.

[lleBuenkoBi OiOmiiHI “moapakaHis’”’, TMepeayciM LHUKI
“JlaBumoBi TcamMu’ — OAHA 3 HAWOUIBIN  TOCIiKyBaHHX
IeBYeHKO3HaBUMX TeM (mpami A. Biacenko-boiinys, 1. Jarnnenko,
B. Nomamosis, JI. Kucenworoi, B. Konrinosa, P.Kopomenskoro,
M. Jlacno-Kyirrok, M. IlaBmoka, B. Pagynpkoro, C. Pocoserpkoro,
B. lllypara). OgHak TOCIIJHUKH IEPEAYCiM 30CepeIKYIOTh yBary Ha
*aHpoBoMmy Bu3HaueHHi LlleBueHkoBux iHTeprnpeTaniii biomii Ta
0COOIUBOCTAX HOro MeTadi0IiiHOro 1410CTHIIIO.

Mera gaHOi cTaTTi — MPOCTEXHUTH BIUIUB MeTadiOmiiHMX
obpaziB T. IlleBuenka ©Ha ¢HopmyBaHHS YKpaiHChKOi Oi0miHHOT
KOHIlenITocepr, 30KpeMa W Ha yKpaiHChki mepeknaan CBATOro
IIncema

llleBuenkoBa MeTabibmiitHa KoHIeEnTocdepa modymoBaHa Ha
OinapHocti  akciomoriyamx  koumentis  [IPABEJIHICTb i
I'PIXOBHICTD, mo akTyami3ylOThCSl Yy BHUIVISAI MIKpOKOHIICTITIB-
TUXOTOMIHN, SIK-OT: CGIU—uYoHCUll, WUpUl—IyKagul, 000pull—31u,
muxuti—eopouti Tomo. Y ncanMax Ta “noapaxanisx” T. llleBuenko
TpaHcopMmye OiOIifiHI KOHIIETITH, HAIIAPOBYIOYHM HAIIOHAIBHY
iH(opMaItito i BepOaTi3yloun B CHCTEMHO-TIOBTOPIOBAHUX KIIFOUOBUX
CJIOBaxX, IO CTBOPIOIOTH CBOEPINHUN Kpyeoobie obOpazie (TepMiH
Muxaitnuan  Korroobuncekoi [6, c. 80]) y IlleBuenkoBiii moeruii
3arajJioM. Yike 4epe3 Hei mi MOCTiiiHI 00pa3u HaOyBalOTbh CTaTyCy
KYJIFTYPHUX KOHIICIITIB, PENPE3eHTYIOUN YKPaiHCBKY KYJIBTYpY, a
3rOJIOM 1 YKpaiHChbKYy MOBHY KapTHHY cBiTy. [Ipu 1ipoMy, Ha piBHIi
peneniii BoHu (QYHKIIOHYIOTh K LlleBueHKORBI, HAPOAHOMOCTHUYHI 1
0i0miiiHI KOHIlENTH BOAHOYAC, /DK€ KiIbKa IOKOINIIHb YKpAaiHIIiB
nizHaBaiy biomiro 1 Hacammepen Crapuii 3amoBiT uepes “Koo63ap”.

BepoOanizanito [lleBueHkoBMX MeTaOiOMIMHUX  KOHIIEHTIB
CIIOCTEPIraeEMo MepeayciM y TpeTboMy MOBHOMY nepekiiaai CBAToro
IIucema, mo BuiimoB apykoM 1963 poxy 3a crpusHHs Yuny
cB. Bacumis Benmukoro, HalOimbIIOro yKpaiHCHKOTO MOHAIIIOTO
srpoMaspkerHs. [lepeknman Bumanu B Pumi, Tomy mro bilGmiro,
TPaJUIIHHO B YEPBOHIH OOKIAIWHIY, e HA3UBAIOTh ‘‘PUMCBHKOIO
Bibmiero”.
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bim3eko 12-TM poKiB Haa HUM TIparioBaB 0. [BaH XOMEHKO,
BOYMIMBUH (inosor, OaucKkyunii 3HaBelb KIacuYHUX (TeOperchKoi,
TpelbKoi, JIATUHCHKOI), a TakoX CcydacHuX ((paHIy3bKoi,
AHTITICHKOT, ITAHACHKOI 1 HIMEIIBKO1) MOB.

VY mepenMoBi A0 mepekyialy BKa3aHO, IIO JUKEPENIOM s
BinTBopeHHs: Craporo 3amoBiTy ciyryBaino 6-¢ Buianus “Biblia
Hebraica” P. Kirtrens. 1. XoMeHko mmepekiaagaB i BTOPOKAHOHIYHi
KHWTH, BIJCYTHI B MAacCOpPETCHKOMY TEKCTi, BHKOPHCTOBYIOUH
Centyarinty. HoBuii 3amoBiT mnepekiageHO 3a KPUTHYHUM
BUJAHHSM, SIKE MAroTyBaB €3yiT ABrycTuH Mepk i Bugas [lancekuii
bi6neiicekuii inctutyT 1948 poky [15, c. XVI -XVII].

[lepmnii BapiaHT mepekiaay perenabHo ompaioBaia Komicis,
mo cknaganaca 3 uyeHniB Bacumiancekoro Yuny. Unenm Kowicii
yCTanuiaud H TEeXHIYHO OQOPMUIM TEKCT, MONOBHHUBIIM HOTO
3aroJIOBKaMH, ITi/13ar0JIOBKaMH, BCTYITHIMH CTaTTSIMH 1 IIPUMITKaMHU.
[epeknan MOCHINOBHO JOOTPUMYBABCSl aKaJEMi4HOTO MPABOIHCY
1929 poky. MoBHO-IITepaTypHy peAaKIlil0 TEKCTy 3poOuB
Irop Koctenpkuii, 3a BuHATKOM OpxpoBeHHs (OO0 SBICHHS), IO
roro ompaikoByBaB Bacuib bapka. KoHcynbralii 11010 MOBHHX
nutaHb HajgaB Muxaitno Opect-3epoB. Xoua 3a 3aJyMOM IIEi
nepeKIajalbKiid IPOEKT MaB CTATH MEPIIUM MOBHUM KaTOJULBKUM
Catum IluceMoM yKpaiHCBKOIO Ha TPOTHBAry IPaBOCIABHO-
npoTecTanTcbkoMy — mepeknany  I. OrieHka, Bci  JiTepaTypHi
penakropu Pumchkoi biOumii Oynu mpaBocIaBHUMH, a JIBOE 3 HUX —
ypokeHIsIMH [lonTaBIuHHy, AiaJeKT IKOIO 3aKIaB OCHOBY Cy4acHOI
YKpaiHChKOi JiTeparypHoi MoBH. Kpim Toro, pemaktopu Oyiu
MpeCTaBHUKAMH 0apoxosoi Tedil yKpaiHCBKOTO TMepeKnaiy, IS
SIKOi XapaKTepHU MOBHHH €KCIIEPUMEHT Ta 3BEPTaHHS 3aJIyYCHHS B
MepeKkyaj I1HTEeKCTIB CcIpHAMarouoi KyJIbTypH. Y MepeiMoBi JI0
nepekiagy CKa3aHo, IO 0ararcTBO JIGKCHKM B IEPIIOTEKCTI
I. XoMeHka 3HAa4YHO TMOJIETHIYBAJIO POOOTY peaakropa 1 CyTO
XYNOKHE pelaryBaHHs OOMEKWIOcs JABoMa KHuramu — Cupaxa Tta
€panrenis ix Hoana [15, ¢. XVII]. ITpote cam I. XoMeHKo BBaxaB,
mo ¥oro mepeknan ‘‘3irncyBanw”’ W ojpaszy micis ImyOmikarii
BHCJIOBJIIOBaB Oa’kaHHS BUIATU BUIPABIEHY Bepciio [2, ¢. 266]. Bxe
micns BupaHHs Cesitoro Ilucema 1963 poky 1. Xomenko BHic

163



AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa
MpaBKH, TMEPEBAKHO CTWIICTHYHI, Yy BIACHWA NPUMIPHUK.
[Nepexnanaua HACTIIBKK OOYPHIIM HEY3TOIXKEHI 3 HUM PEIaKTOPChKi
KOPEKTYpH, L0 Ha THTYJbHIH CTOPIHII BiH HaBiTh BUKPECIHUB CBOE
iM’sT 1 mepempaBuB “‘Tiepexiiaf TeKCTy  Ha ‘‘miepecmiB”’. He
MIOIIKOAYBaB Tepekyiaiad i THIBHUX KOMEHTapiB y Oik JiTepaTypHUX
penakropiB: “Llinkom 3incoane”, “T'pix! XKax!”, “Tipure kamiuuTu
Crare Ilucebmo He Moxna”, “Horrendum!” “BukunyTd Bech Iiei
nepeknan! Baartu pykomumc!” Tomo [2, c.266]. OdeBumHO, IO
penakTopy poOWIM JiTepaTypHy peAakliio, He 3BaXKal4W Ha
opurinan. Hacmigkom Takoro migxoay crajia “omomariHeHa’” biOmis,
OJOMAaIllHEHA HE B CEHCl 3HM)KEHHS CTHIIIO, & B CEHCl IMIUIIIMTHOL
TPAaHCHO3HUIIIT B PETiCTp YKpaiHChKOI €THOCTHIICTHKH. Pemakropu
nepekiaany BMiUIO Briend B TekcT CBstoro [lucema eneMeHTH
YKpaiHChKOro (OJBKIOPY 1 MeTaliOmiiHUX TBOPIB YKpPaiHCHKHAX
KIacuKiB, Hacamriepen Tapaca llleBuenka.

Jns mpuknany, MOBTOPIOBaHUM BHpa3 Bpar moit i3 12 (13)
ncanma — €IMHe 03HAYCHHS HEUYECTHBUX y IIEPKOBHOCIOB’ THCHKOMY
nepeKIiai Ta B €BpeiichkoMy TeKCTi (eBpeiicbke ‘OWyeb — “toii, xTo
HEHaBUIUTH; cynpoTuBHUK [698]). Haromicte T. llleBueHko
JIOTIOBHUB 1II0 CKYIy OOpa3Hy XapakTepHCTHUKY MOBTOPIOBAHUM
€MOIIIHO-OI[IHFOBAIBHAM ~ €IIITeTOM “IIIOTUH”, IO CHMBOJI3Y€
KpalHIO KOPCTOKICTH; MOPIBHAUMO: “0okon'& 6osnecemcs epacit
moii na ma” (bubmns, W. nen¥, Bi: 3) — “/loku oyoe eopoz momuii |/
Ha mene ousumucw // I emismucsy!” (T. HleByenko, 1. 1, c. 258). Tpo
te, mo IlleBueHkiB 00pa3 craB KyJbTYpHHM KOHILIENITOM CBig4yaTb
HOro BXXMBAHHA SIK UIIOCTpamii J0 CTaTTi “MIOTHH” y CIOBHUKY
b. I'pinuenka (b. I'pinuenko, T. 2, ¢. 390) Ta B nepexnazai [canrups
i3 Pumcekoi biomii: “Bopozu moi nwomi xpyeom mene obcinu’”
(Casre TTucemo, nep. 1. Xomenka, Tlc. 17: 9); mopisusiiimo: “Bpazu
mou 0 8tu$ moro woepoicawa’” .

PexypcuBHOIO ~ fieBiali€el0  BBaXaeMO 1 IT'SITHKPATHO
noproproBaHe y TBopax T. llleBueHka clOBOCTIONyUeHHS Hecumi oui,
3amepevyHa (opMma SKOTro IO3HaueHa BIUIMBOM Oi0JIIHHOTO CTHIIO
(“Con”, “I mepTBUM, 1 kHMBHM...”, ‘Manenbkii Map’saui”, “Tum
HecuTUM o4aM...”, “KaBkaz”). MOXIJIMBUM JHKEPETIOM IILOTO 00pa3y
€ Kunra Cupaxa 31 :13—14: “C&kn au ecu npu mpanes & ¢ enuy ki, ne
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PA36EP3U HA Hell 20pMaHU ME0 W U HE PYU. MHOZW HA HEL ECMb.
THomanu, taxo sno ecmv oko ay$kaeo”. Y HaBeneHOMY Bipii
CIIOBOCTIONYUYCHHSI 0Ko Jiy$kaso, sik i necume oko B T. llleBueHka,
Bepbamnizye [IOXXAJJIMBICTD stk omuH 13 ceMu CMEPTHHUX TPIXiB.

VY Pumcekiit biomii yxxuto came BuciuiB T. llleBuenka, a He
BHpa3 i3 IEPKOBHOCIOB’ THCHKOT'O TEKCTY, IOPIBHANMO: “[lam’amaii:
Hecume 0OKo — ye piy noecana’. 3a3HaUYNMO, OfHAK, mo Kxura
Cupaxa y npoMy Mepekiai 3a3Hana HaiOiIbLIIOro peaakTOpChKOro
BTpyuaHus 3 Ooky I. Kocrempkoro, tomy Oyzae crpaBeniusiiie
MIPUITACATH [IeH eJIEMEeHT OJOMaITHeHHA oMy, a He |. XoMeHKOBI.
[opiBusiimo mepeknan P. Typkonska: “3eadail, wo 31e 0ko —
noeane” i nepexnan Ilarpiapxa ®inapera: “llam smail, wo 3a3ope
oko — 31a piy”. Y xHu3i “bi0miiiHa MyOpicTh Yy JATHHCHKUX
adopusmax” meit Bipm 3 Kuurm Cupaxa B mepexnani [. Xomenka
3icTaBIIeHO 3 JATHMHCHKUM Kpriatium BrucioBoM Oculi avidiores sunt,
qguam venter (Oui srcadibniwi, nisc scusim) (F0. Iumbamok, c. 242).
[IpumiTHO, IO 3B’SI30K MiXK JaTHHCHKAM 1 OiOMIHHAM BHCIOBAMH
MOKHa  MPOCTEXKHUTH  TepeayciM  depe3  Led  mepekia,
onocepenkoBanuil [IIeBUeHKOBUM TEKCTOM.

Ille ommua OiOmifiHMiII MeraoOpa3 BHHWKAaE Ha OCHOBI
aKkTyajizamii JIeKCeMH muxutl — OJHOIO0 3 HAH4YaCTOTHIIIMX
kmovoBux ciiB LlleBueHkoBoi moesii. BiacHe 3HOBY HOTo Ba)KO
Ha3BaTH MeTaoOpazoM, ajpke, SK 1 B MOMEpeHIX BUIAAKaX, BiH caM
CTa€ JDKEepelIoM HaI[lOHANBHOI 0i0miiiHOI 00pa3HOCTI B JNEAKHX
YKpaiHChKHX Tepeknanax biomii. CnoBo muxuti y KOHTEKCTI BChOTO
“Kob3apss” — Oararo3HayHe: BiJl OJIa)KEHCTBa ‘“‘TUXOTO paro’ 10
3aTa€Hoi JIOTI “TUXOTO 1 TBEpe3oro” JHIeMipa, M0 ‘“‘HHUIIKOM Y
KyTOYKY TOCTPHUTh HiXK Ha Oparta”. [Ipote y xoHTeKcTI “/laBHI0BHX
ncanmiB” muxuil — HOMiHauis npaBeanuka (sx y [cammi 81 — “7
susedimo i3 micnomu // Ha eomo muxux” (T. llleBuyenko, T. 1, c.
261)) ym HaBiTH O3HaKa CBATOCTI (K y ncanmi 149 — “IIpenooobwii
6o cnaei // I na muxux nodxcax // Padyiomscs, crasocnosnams, Il
Xeansmoe im’si Boorce” (1. llleBuenko, T. 1, c. 263]). MoxmBo, came
nig BruBoM T. lleBueHka, o0pas Onaswcencmea muxux 3’ sBISIETHCS
B IIEpIIOMY YKpaiHChkoMy repekinaai €sanreniii [1. MopadeBcbkoro,
biomi 1903 poky Ta mepekinani I. XoMmeHka; TOpPIBHSIIMO:
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“bnaxcenni muxui, 60 6onu ocsicnyms semao”’ (Csite €BaHrenie,
Mr. 5:5), “Baasxcenni muxi, 60 maxi ocsoyme szemnio” (biomis
1903 p., M. 5: 5]; “Bnaxenui muxi, 60 6onu ycnaoxkyrome semio”’
(Cesre Ilucemo, mep.l. Xomenka, Mr.5:5]) s mnpukiany,
IIEPKOBHOCIIOB’ THCHKUI BapiaHT — OJaKeHW KPOTIHE, IMEepPEKIaan
L. Orienka, Ilarpiapaxa ®imapera i P. Typkonsika — 6naoicenni
aazioni. BigTBoproroun oopa3 mpasexuuka 3 IlleBaenkoBoro [lcanmma
81, anrmiiiceka nmepekiamauka Bipa Piu 3ynmunumacs Ha cioBi meek,
0 BXOAWTH A0 THepeniky Onaxencts y bibmii xopons Skosa;
nopiBusiimo.: “Blest are the meek: for they shall inherit the earth”
(King James Bible, Mt 5: 4) — “Go, bring forth those that are meek //
From narrow confines into freedom” (T.Shevchenko, c. 190).
LlikaBuM BumaeThcsi KoMeHTap y “‘bibmifiHomy cioBHuky” Tomaca
Henbcona: “CxunsaHsa mepex borom i JIarimHiCTh 0 JIFOAEH, IO
BUIUIMBAE 3 BU3HAHHS BceMOryTHOCTi bora. Crmabkicte i meekness
(TuxicTh, narigHicte. — O. /[.) — He oane i Te K. CnaOKiCTh BUILIMBAE
3 HEraTMBHHX O3HAK, TAKUX K Opak cuiu 4 MyxHocTi. Meekness —
pe3ynbTaT cBimomoro BubOopy mroguHH. lle KoHTpomkoBaHa cwia i
MYXKHICTh y TO€mHaHHI 3 m0o6poToro” (mepekimam aBT. — O. J[)
(T. Nelson). Bunaerbcsi, mo came Taki CMHCIM 3aKiiaB y CBiid
0i0miitHmiA MeTaoOpas muxux npaseonuxie T. llleBuenko. Bipi Piu
yaanocs pO3KOMYBaTH SIK aBTOPChKi, Tak 1 TIUOWHHI Oi0OmiitHi
CMHCJIH [[LOTO KOHIIETITA.

Ille oweBmmHimmM BrumBoM T. llleBueHka BUIA€ThCS BUpa3
muxe cepye, mo #oro L Ilymroit yBiB y mepexnax I[lcantups 3a
BiJICYTHOCTI BiJIIOBITHUKA B OpUTiHANI: “Brosaii muxum cepuem na
Tocnooa, i ooxcudai uoco” (biomiss 1903 p., Ilc.37:7) (y
T. IlleBuenka meii oOpa3  moBTOprOeThCs  aBiwi).  Otxe,
CIIOCTEPIraeMo, Mo B MeTabiOmiiiHux kKoHTekcrax [lleBueHKOBHX
Moe3ii CIOBO muxuil HEe JWIIEe HamapoBye OiONiHdHI cMuciaH, a i
npoaykye ix. 3ayBaxkumo, mo I Ilymoii mepeknanaB y TaHaemi 3
I1. Kynimewm, sikuii 3aknaB migrpyHTs 6apokoBoi Teuii. Y nepeknanax
I1. Kynmim mociiJioBHO BIIPOB/IXKYBAB TEOPII0 CTApOPYChKOT MOBH,
o0 CTaja CBOEPIAHOIO peakuielo Ha oQiUiiHy  Teopito
“obmepycckoro s3pika”’. Ha nymky 1. ®panka, 1s Teopis 3acHOBaHa
Ha “xuOHIM po3ymiHHI ykpaiHcbkoi MoBu”: [I Kymim “[...]
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BIJIITypaBCsl TaKOX >KMBOI YKPAiHCHKOI JIFOJIOBOi MOBH 1 TpoOyBaB
CKOHCTpYIOBaTW co0i, CHemiaJbHO JJsl TMepeKianiB, SKych
“cTapopycbKy” YKpaiHCbKy 3 HIOM apxaiyHMM, a HampaBay
IIEPKOBHAM Ta MOCKOBCBHKHM 3abapBimeHusM” [9, 1. 35, c. 407].
[Ipore Bxke M. 3epoB Kpi3b BIAOWTOK ‘“‘IEII0 AHTHKBAPHOTO 1
apxaiyHOro”, 10 HaJATO CHIBHO BiUyBaBCS TOAILIHIMU YHTa4aMHu W
KpUTHKaMH, po3auBuBCA cyTh KymimeBoi Teopii — “‘cuHTtes
HapOIHOIIOCTHYHOTO 0araTrcTaa 3 BiATOMOHAMH CTApOi |[...]| KHIKHOL
Tpaauii” [4, C.283], “BupolryBaHHS Ha HOTO (MIICEHHOTO CTHIIIO. —
0. /l) TpyHTI «XyIOXHBbO-KYHINTOBHOTO ciioBa»” [4, C.283]. Lo
nymKy posBuBae A. Jlanunenko 1 posrmagae [1 Kymima sk
“cripaBkHBOrO yHiikaropa aBox uwactuH Ykpainu” [10, c. 385],
SIKUI TIparHyB CHHTE3yBaTH KHIDKHY JaBHBOYKPAiHCBKY MOBY 3
pErioHAJILHUMU JiaJIeKTaMK, MPOTE HE 3HAWINOB MIATPUMKHU Cepej

CYYaCHHKIB.
BucrHoByemo: y TtBopax T. llleBuenka ¢opmyeThcsi ocoOnmBa
MeTa0i0miiHa  KoHmenrocdepa,  KOMIOHEHTH KO  SIKHX

O0araTopa3oBo  BepOaNi3yrOThCS HE JIMIIE B  I[caaMax |
“nompaxkaHisx”, ame W y KoHTekcti moBHoro “‘KoOGzaps”. Lli
MIOBTOPIOBAHI CJIOBAa AaKTyaJi3ylOTh CMHUCIH BIacHe Oi0miiHUX
KOHIIETITIB, OMOBICHHX Yy IICPKOBHOCIIOB STHCBKOMY TI€peKIIaji
bibmii, omHak TpU 1HOMY HAIIAPOBYIOTH HOBI, HalliOHAJIBHO-
3abapiieHi cmuciu. [lOBTOPIOBaHICTh IMX JIEKCEM Yy KOHTEKCTI
[leBuenkoBoi MeTabiOMiiHOI i T103a010:iiHOT TBOPYOCTI BUBOJIUTH
iX Ha piBEHb CHMBOJIB, a 3rOJIOM 1 KyJbTYpPHHX KOHIIENTIB, SKi
BHOYJIOBYIOTh HOBY YKpaiHChKY OiOumiiiHy KoHIenTochepy, BILTUB
SKOT TPOCTEeXKYEThCS B YKpaiHChKHX mepekiagax Cesroro Ilucema.
Takum 4MHOM, JIaHa PO3BiJKA BiJIKpUBAE MEPCIIEKTHUBY JAOCIHIKEHHS
YKpaTHChKUX Oi0MIMHUX TMepeKiaaiB Kpi3b MpPU3MY CIPHIMAar0UY0i
MOJIICUCTEMH.
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TAKCOHOMISI IMIIEPATHBA
B PEJITTMHOMY JUCKYPCI

Anomauin. Y cmammi eusnaueno mMoO0anbHi 8iOMIHKU penicitiHoco
iMnepamueéa, OugepeHyiiosano ix 6i0noGioHo 00 J02IKO-IHMYIMUEHO20
C8IMOGIOUYMmsL peniciunux meKcmié OO0CHOHUKA uepe3 CUNY YXUNEHHS
BUKOHaHHA — Oaxcanoi  Oif  adpecamom, HAOAHO  MEPMIHOLOSIUHO2O
sU3HauenHs nepughepii HaAKA3y 8 IMNEPAMUBHOMY BUCLOBIIEHHI MA CMEOPEHO
MAKCOHOMIIO HAKA308020 CHOCOOY 8 penicilinomy OUCKYPCI 3a NPUHYUNOM
@izuynoi Oducnepcii ceimna. Biosmaueno, wo  penicitinuii Ouckypc €
Haubinbw cneyuiuHum ma CKIaOHUM NPOSBOM KOMYHIKAMUBHUX OOUHUYD,
Y AKOMY JiHEGICMUYHI 3AKOHU OIOMb 3d CEMAHMUYHUM 3HAYEHHAM I
NpasMamuyHo  8i000padcaromv  HempaouyituHi  CNiGEIOHOWIEHHS — MIJIC
MOponoSiuHUMU  MA  CUHMAKCUYHUMU — 2PAMAMUYHUMY  KAMe2OPIsMU.
Taxoorc y cmammi 30iliCHEHO OYIHKY NIHSBONPASMAMUYHUX OUCKYPCUBHUX
meopemuyHux — 0OCHIONCeHb,  PO32IAHYMO  NUMAHHA — MOOANbHO20
CniggioHoOwenHs OItiICHOCIE Ma CMEePOdICeHHs 8 NiHegicmuyi, i03HAUeHo,
wo imnepamug AK epamamuyna Kameeopis Oi€cnoéa MAe€ He Jauule
npeouxamusHull xapaxkmep, aie Ut MOOAIbHUU, NPASMAMUYHI ACNEeKmu
8UABY MeXaHizMy peghepenyii y penieiiHomy OUCKYpCi 6 NOEOHAHHI i3 102IKO-
Ginocogpcokum  nioxooom 00  pO3YMIHHA — IMREPAMUBHUX  GIOMIHKI6
MOOANLHOCMI € 20JI08HUMU 3ACO0AMU IXHBO2O (DYHKYIUHO-CEMAHMUYHO2O
AHANI3y Ma MEepMIHONO2IYHO20 BUSHAYEHHS, BIO3HAYEHO, W0 MOOAIbHICHb
PpeniciiiHoe0  IMnepamued penpe3eHmyemvcs He Ha MpaouyiuHin v
MOBOYEHMPUYHITI meopii, a Ha ii KOSHIMUBHOMY PO3VMIHHI 8 acnekmi
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XPUCTHUAHCOKOI MEHMANbHOCI, 4YMMEGOM)Y BIO0OPANCEHHIO NPUHYUNIG
peniciinoi Oilichocmi; Oucnepcisi imnepamuea 6 penicitiHomy OUcKypci
0yoyemovcsa Ha 7 cnekmpax MOOANbHOCMI 3d NPUHYUNOM Oucnepcii Ha
OCHO8I  J102IKO-iNocopcok020  PO3YMIHHS — NOHAMMEGOL  CEMAHMUKU
iMnepamueHux GIOMIHKI6 uepe3 CUNY YXUNEHHS GUKOHAHHS 0Oadcanoi Oil
aopecamom (HaumeHuta OaNCaHicmv U000 GUKOHAHHS IMNEpamugHoi Oil
Ppeanizogyemsbcsi y Cnekmpi npugimanHi, a Haudiibwia — y 3a00pOHi);
peniciiHa MaKcoHOMIsL iMnepamusa OugepeHyiroemvcs Ha CiM OCHOBHUX
cnekmpig (3a00poHa, eumozda, CNOHYKAHHA, NPOXAHHA; 3AKIUK, HACMAHOBA,
3acmopoeaa; nepecmopozd, nopaod, NPusimanus, noOANCAHHS), NOEOHAHHS
AKUX YMEOPUMb HAUCUTbHIWUL A0po8uUll iMnepamué — Hakas. Y cmammi
maxoxc 00TpYHMOBaHo Giocymuicms nouamms "Haxa3" y peniciinomy
OUCKypci.

Knwuosi cnoea: ouckypc-ananis, Hakas, 3a00pOHA, CNOHYKAHHA,
NPOXAHHA, 3AKAUK, 3dcmopoed, nepecmopozd, nopaod, NodadxNcaHHs,
penieitinuil OuUcKypc.
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Maryna Malysheva

TAKSONOMY OF IMPERATIVE
IN RELIGIOUS DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to religious discourse, which is the
most specific and complex manifestation of communication units, in which
linguistic laws operate according to semantic significance and
pragmatically reflect unconventional correlations between morphological
and syntactic grammatical categories; critical evaluation of
linguopragmatic discursive theoretical studies was carried out; the
questions of the modal correlation of reality and assertion in linguistics are
covered; imperative as a grammatical category of the verb hasn’t only a
predicative character, but also a modal which in religious discourse is
represented by an opposite vector of functioning, in comparison with the
classical modal split according to the types of relation to reality and modal
values through the prism of the category of “speaker's sight”; it is
emphasized that the pragmatism of the referencing mechanism in

173



AKTyajbHi IP06JieMH YKPaiHCBKOI JTiHrBiCTHKHU: Teopif i NpaKkTHKa
combination with the logical-philosophical approach to understanding the
imperative shades of modality are the main means of their functional-
semantic analysis and definition in religious discourse; iz’s noted that in
religious discourse modality is based on the own plot structure of the
institution, which is expressed through the pragmatic goal and it’s
imperative realization, which ideally creates God and passes through the
preacher to the addressee; modal shades of the ordering method in the
religious environment are defined; imperative modal shades are
differentiated according to the logical and intuitive perception of the
religious texts of the researcher due to the force of evading the desired
action by the addressee; the religious taxonomy of the imperative based on
the principle of physical dispersion of light on the 7 basic spectra is created
(order, prohibition, prompt, request, exhort, caveat, prevent, advice,
wishes), the combination of which is formed by the strongest core
imperative — an order (the least desirable for the fulfillment of the
imperative action in greetings , and the biggest one - in prohibition); the
absence of the notion of “order” in religious discourse is substantiated;
peripheral imperative spectra provided a conceptual essence.

Key words: discourse analysis, order, prohibition, prompting,
request, exhort, caveat, prevent, advice, wishes.
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TAKCOHOMUSA UMIIEPATUBA
B PEJIMI'MO3HOM JUCKYPCE

Anomayus. B cmamve onpedenenvi mooanvhvle OMMEHKU
Penucuo3Ho20 umnepamusd, ou@pepenyuposanto ux 6 cOOmeemcmauu ¢
JIOCUKO-UHMYUTNUBHBIM — MUPOOWYWEHUeM  DelUSUO3HBIX — MeKCHOos
uccredosamenem Nymem YKIOHEHUs BbINOTHEHUS JICENAeMO20 OeluCmBus.
aopecamom, CO30aHO MEPMUHONIO2UNECKUEe Onpedelenus nepugepuu
npUKaza 6 UMNEPAMUBHOM BbICKAZbIBAHUU, 4 MAKJCe — MAKCOHOMUSL
NOGENUMENbHO2O HAKIOHEHUSI 6 DEelUSUO3HOM OUCKYPCe NO  NPUHYUNY
@usuueckoii oucnepcuu ceema. Onpedeneno, 4mo penucuo3Hbiil OUCKYPC
Aensiemca  Haubonee  CneyuuueckUM U CIOHCHLIM — NPOS6IeHUeM
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KOMMYHUKAMUGHBIX — €OUHUY, 6 KOMOPOM JUH2BUCMUYECKUEe 3AKOHbI
Oeticmeyiom no CemMaHmu4ecKum 3HAYeHUAM U NPazmMamuiHo Ompadjicaiom
Hempaouyuonuvle  COOMHOUleHUe  Melcoy — Mopgonocuveckumy  u
CUHMAKCUYECKUMU ZpamMmamuydeckumy kamezopuamu. Taxoice 6 cmamove
ocyujecmenena oyeHka JIUH2B0NPASMAMUYECKUX OUCKYPCUBHBIX
meopemuieckux — UCCre008aHull;  paccMOmMper  BONPOC  MOOATLHOZO
coomHouleHue OelUCmeUmenbHOCy U  ymeepocoenue 8 JUHSBUCUKe;
onpeoeeno, Ymo UMNepamué KaxK cpamMMamuieckas Kamezopus 21az20.d
umMeem He MONLKO NPeOUKaAMueHvlll Xapakmep, HO U MOOANbHbI,
npazmamuyeckue AcheKkmuvl NpPOsAGLEHUs Mexanusma pegepenyuu 6
PenUSUO3HOM OUCKYPCE 8 COYEmAHUU C N02UKO-QUNOCOPCKUM NOOXOOOM K
NOHUMAHUIO  UMNEPAMUGHLIX —~ OMMEHKO8 — MOOANLHOCMU  AGIAIOMCS
2NABHBIMU  CPEOCMBAMU UX YYHKYUOHATTbHO-CEMAHMULECKO20 AHAU3A U
MEPMUHONIOZUHECKO20 — OnpedeneHus;,  MOOANbHOCMb — PeNUSUO3ZHO20
umnepamusa basupyemcs He Ha MpaouyUOHHOU TUH2BUCIUYECKOT Meopul,
a Ha ee KOZHUMUBHOM CMbICIE 6 ACNEKMe XPUCIMUAHCKOU MEeHMAalbHOCMU,
YYBCMBEHHOM OMPAIICEHUIO NPUHYUNOE PENUSUOZHOU OCiCMBUMENIbHOCU,
oucnepcus uUMnepamuea 8 perusuo3HoM OUcKypce nocmpoena ua 7
CHeKmpax MoOANbHOCMU NO HPUHYUNY OUCNEPCUU HA OCHOBE JIO2UKO-
@dunocogpckoeo NOHUMAHUA CeMAHMUKU UMNEPAMUSHBIX OMMEHKO8 8
3a6UCUMOCIU OM CUNbL YKIOHEHUA BLINOJHEHUs JHCeNaemo2o Oelucmeus
aopecamom (HaumeHblee JiCelaHUe NO BbINOIHEHUIO UMNEPAMUBHO20
delicmeusi peaiuzyemcsi 8 CHeKkmpe NodJcelanus, da Haubolvuee — 6
3anpeme); peausuo3Has MAKCOHOMUSL UMNepamuea ouggepenyupyemcs Ha
ceMb OCHOBHbBIX CNeKmpo8 (3anpem, mpebosanue, nobysjicoeHue; npocvoa,
npu3sble, YCMAaHOBKA; npedocmepedicenue;, npeodynpedcoenue;  cosem;
no3opaeienue, nodicelanue), coyemanie KOmopvix oopazyem cuibHeuuull
A0poseou  umnepamue - npuxkaz. B cmamwe maxoce 060cHOBaNHO
omcymcmaue nonamus "npuxaz” 6 peaucuoznom ouckypce.

Kniouesvle cnosa: ouckypc-ananus, npukas, 3anpem, nooyscoenue,
npocvba,  npusvis,  npedocmepexcenue,  npeoynpexcoeHue,  cogem,
nooicenanue.
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VY cydacHiii MOBO3HaBYIi HayIli CIIOCTEPIracThC 3HAYHHUN
iHTepec 10 (QYHKUIHHO-KOMYHIKaTUBHOTO ONKCY MOBH. Pe3ymbraTom
TaKOTo 3alliKaBICHHS € AaKTUBHE 3pPOCTAHHS pOJMi KOMYHIKaIli, K
OJHOTO i3 MOJYCIB BHSIBY MOBH, SKa OOCIYTOBY€ BCi COILiabHI
iHCTUTYTH. Y TaKkuX [HCTUTYTaxX >KUTTS MOBHHX 3aKOHIB XapaKTepHE
3a3BMYall aCHUCTEMHICTIO, XaOTHYHICTIO, CKJIAJHOI CHHKPETHYHOIO
B3a€EMOJIIEI0 MOBHHUX DIBHIB, sIKi, B CBOIO HYepry, TeX MOOyIOBaHI 3a
BJIaCHOIO (DYHKI[IIfHOI0O CHCTEMOIO KoopAuHAT. Taky OaraTroBeKTOpHY
BJIaCHY MPHUPOAY MOBa peanizoBye y auckypci. IloHATTS muckypcy
HaBiTh Yy HOBITHIX MOBO3HABYMX pO3BiIKAX HE € OJHO3HAYHO
KBami(DiKOBaHMM, TOMY BOHO TMIPOJOBXKYE TepeOyBaTd y BUIILIAIL
HEBU3HAYEHOTO 00’€KTa, Ha MOBHE IOJIe SIKOTO JIHTBICT CTyHaTH He
3aBXK/IM HAaBAXKYETHCS Yepe3 3aHaATO crielr(idHe CepeioBHUILE, Y SKOMY
nepeOyBaloTh MOBHI e€JleMeHTH. Pe3ynpraToM IBOTrO CTano Te, 10, 3a
CIIOBaMH K. K. Kyprina, “niHoro BTpatu
JMCKYpPCY 3allIau€Ho 3a IPYHTOBHICTH B Teopisx MoBu” [11, c. 97].
Haii0inbioro  Mipor0 1€ CTOCYEThCS — PEJITiHHOI  MOBJICHHEBOL
TUSITBHOCTI, TIPEIMETHO-3HAKOBHM HOCIEM SIKOi € peNiriiiHui TUCKYypC,
aJKe caMe BiH € HaWCKIIaIHIIIUM 3-TIOMDK 1HINKX 1 32 TUIAHOM 3MICTY, i
332 IUIAHOM BHUPaXEHHs, 1€ MOBHI e€leMEHTH (DYHKIIOHYIOTh TO-
ocobmuBomy crierudiuno. [lomiOHOro TOTNIALY MOTPUMYETHCS 1
K. ABeppsiHOBa, sika Big3Hauae, M0 “peNirifHUA AUCKYpC y HAIIii
KpaiHi 3a paJJHCBKHUX 4YaciB HE JOCTI/DKYyBald, OJHAaK 1 B
MOCTPAASHCBKHH ~ 4Yac ~ He0araro  JOCITIAHHMKIB  HaBaXKyBaJIHCS
NPHUCTYNIUTH JI0 aHali3y HaI3BHYaliHO MENIKATHOTO JUI BIPYIOUMX
Mmarepiary [1]. Taka cwuryariss 3 JIHTBICTHYHHM —TIyMadeHHSIM
OCOOJIMBOCTEH PENIriiHOIO JUCKYPCY 3YMOBIIIOE AKIMYAIbHICIb CTATTI,

Memoro craTTi € CTBOpPEHHS TAaKCOHOMIi iMIlepaTtuBa Yy
peniriiinomy auckypei. Lle nependauae po3B'si3aHHS TaKUX 3A60dHb:
BU3HAYCHHS CTAaTyCy HaKa30BOrO CIOCO0Y Yy PeNiriiHOMY JHUCKYPCI;
BUSIBJICHHS MOJAJBbHUX BIATIHKIB PENiriiHOI iMIepaTMBHOCTI Ta ix
mudepeHiianis; HajaHHI nepudepii iMIepaTtiBa TEPMIHOJIOTITYHOTO
BU3HAUCHHS; CTBOPEHHS TAKCOHOMIl iMIiepatuBa y pesiridHoMmy
JICKYPCI.

VY JIHrBICTMYHMX JOCHIPKEHHSX TOHATTS iMIIEPaTUBHOCTI
MOCTa€ CKJIAQJHUAM Ta PI3HOIUIAHOBUM SIBUILEM, a B pPEINiridiHOMY
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TUCKYpPCl BOHO 3aJIMINAETHCS Ie ¥ MaJIOIOCIiKEHUM. AHalli3 MOBH
peunirii 3xicHIOBaNIM Taki JiHrBicTH 5K ['. AreeBa (BIUIMB peliriiHuX
tekctiB), K. boOupeBa (minHocti 1 xanpu), l. BoraueBchbka
(dbimocodebko-pemiriiiai  pedirekcii), B. bopura (moBa
mpornoBizeii), . byraesa (MoBa mpaBocIaBHOI Tamy3i), 0.
Kaznina (xonnent Bipu), O. Mamsipuyk (0COOTMBOCTI pENiriifHOTO
miuckypey), H. Omapuyk, H. IlpuBapceka (CTpyKTYpHO-(QYHKIiHHI
ocobmuBocti), T. IBacummua (po3MexyBaHHS OiOmiifHOTO Ta
peNiriifHOro AUCKYpCiB) Ta iHIII.

ImMmepatiB € TpamMeMor Haka3oBOi [ii, fKa CTBOPIOETHCS
MEXaHI3MOM  BOJICBHSIBIIGHHS  aJpecaHTa depe3  PI3HOPiIHY
KaTeropito MOJATBHOCTI, IEHTPAILHIM 3HAYEHHEBUM SIAPOM SKOTO €
Haka3, K OCHOBHA (hopMa po3nopsI4oi JisUIbHOCTI KOMYHIKaHTa, Ta
WOTO JWCIIEPCHBHHN BHSAB Y IHIMMX BepOaJbHUX CHEKTpax. Y
peNiriiHoMy AMCKYpCi CYTHICTh iMITepaTHBa Iie OiMbII YCKIaTHEHA
i HEoJHO3HAYHA y TOPIBHSHHI 3 KJIACHYHUM TEOPETUYHUM HOTO
PO3YMIHHSM y MOBO3HaBCTBi, 00 (yHKIiOHye Yy 3aHaATO
cnenu(igHOMY Ta JHTBICTUYHO HEIOCTIPKEHOMY pETiTiiHHOMY
CEPEIOBHIIT, SIKE IiIMOPSAIKOBAHE 3aKOHAM PEJITiHHOI MparMaTuKy.
B. PycaniBcbkuii, SIKMH IOTPUMYETHCS TPAIMLIHHOI TPUTPaMEMHOL
KaTeropii crmocoOy 1 JOMOBHEHHs ii TpaMeMaMH CHOHYKaJbHOIO Ta
0a)xaJpHOTO CIOCO0IB, HArOJONIYE, IO “HAKA30BHU CIOCIO BHpakae
3HAUCHHS HEOOXiJHOCTI BHUKOHAHHS Jii MOBIEM, CIIBPO3MOBHHKOM,
MOBIIEM Pa30M 3i CIiBPO3MOBHHKOM a00 0co00t0, 10 He Oepe y4dacTi B
posmoBi” [13, c. 636]. |. BuxoBanenp, faroun BiIacHe BU3HAYCHHS
MOHATTS, 3a3HaYae HE JIMIIe OaXaHiCTh Jii, aje W yKa3ye Ha
MOJAIBHICTh ippeaslbHOr0 Yy TIEBHHX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIlisIX:
“Haka30BUi croci0, abo iMIIepaTHB, BUPAXKAe BOJICBHUSBICHHS MOBIIS —
Haka3, BUMOI'Y, CIIOHYKaHHs, TOILO BUKOHATH OakaHy JJIsi HHOI'O 0
gy HAOyTH OaaHWil JyIi HBOro mpoiiec abo cran” [5, c. 258].
HakazoBuii croci0 sik rpamaTiyHa KaTeropis Hi€ciioBa Mae HE JIMILE
NpEeIKaTUBHUN XapakTep, aje W MONAJbHHUM, SKUH y peliridHomMy
JICKYCI perpe3eHTOBaHMMA MPOTHIICKHUM BEKTOPOM
(YHKUIOHYBaHHs, y TOPIBHSAHHI 13 KIACHYHHMH TOAUIOM MOAYCY
BIJIMOBIIHO O THIIIB BIIHOIIEHHS 10 JIMCHOCTI Ta MOJAIbHUX 3HAYEHD
Kpi3b MPU3MY KaTeropii “Torsiy MOBIIS .
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BinpiricTs MOBO3HABIIB BH3HAE TaKl THMIM MOJAJILHUX 3HAYECHD,
ki 0a3oBaHi Ha TOMNISAI MOBLS, SIK pealbHICTH/HEpPEalbHICTh;
MOJKJIMBICTb, HEOOXIOHICTh, Oa’KaHICTh; OLIHKA BIEBHEHOCTI; IIiIb
BHUCIIOBJICHHST, CTBEP/KEHHs/3aepedeHHs (TPUCYTHICTH/BIZICYTHICTB)
3B’SI3KIB MK TIpEIMETaMU/SIBUIIAMH, PO SKi MOBUTBCS, SIKICHA Ta
EMOIIifHa OIIHKA IPOIO3MIIii BUCIOBJICHHS. Permiriiauii auckypc He
JO3BOJISIE  OITIHIOBATH CBOI BOJICBUSIBICHHS dYepe3 TaKy MpH3MY
PO3YMIHHS MOJATFHOCTI, OCKLITBKM HEIOPEYHO OI[IHIOBATH apecaToBi
Boxi 3akoHM, a 0cOONMBO — aIpecaHTOBi, SIKMH 3a peNiriiHUMH
norsaamu Jmine nepefgae Ciosa bora, a He cTBoproe ix. Best mogana
iHpopMariss 'y TIPOMOBiMi, $SKa BHPAKAETBCS TPaMATHYHHIMH,
JICKCUYHUMH, IHTOHAIIHHUMHU 3aco0aMu, € Ta CHPUMMAEThCS HE SIK
rimoTeTH4Ha, a SK peaJibHO HasBHA, OKPECICHA CHTYyallid y
MOBJICHHEBOMY aKTi 3aBXIM iMIIEpaTUBHA (HEOOXiTHA); TPOTIOBITHUK
Mae OyTH 3aBXIM BIIEBHEHWM Y JOCTOBIPHOCTI iH(opMmalii, AKy BiH
MOBIIOMJISIE  aJ]pecaToBi; KOMYHIKaTUBHA (DYHKIISI BOJICBUSBIICHHS
3aBKAM MaTuMe T[I€BHY JMCIIEpPCil0 IMIIepaTHBa; 3B’S3KH MK
mpeAMeTaMl  y  PeNiriiHOMY  JUCKYpCcl HE  MOXYTh  OyTH
3arepeuyBaHUMHU YU BIJICYTHIMH. Takuil THIT MOJAIBHOCTI BHU3HAYUB
B. Bunorpaios: ““te, 1110 OBIIOMIISETHCS, MOYKE MUCIUTHUCS MOBIIEM SIK
pearybHe, HasiBHE B MUHYIIOMY YH Temep, sIK Te, IO Peali3yeThCs B
MaiOyTHBOMY, SIK OakaHe, SIK Te, 4oro norpedyrots [...]”" [4, c. 16];
SKICHy YM EMOIliliHy OIIHKY iH(poOpMalii TPOMOBIJHUK 3iHCHUTH
MoXe, ajie He Ha boxi 3aKoHM, a Ha peakIlifo Yl BYMHKHU ajpecara Ha
OCHOBI TIOYYTOTO, BHCIIOBIIIOIOYM KPUTHKY Ta 3IHCHIOIOYM ITEBHHN
[IparMaTU4HUI BIUIMB Ha ajjpecara.

[MutanHs  MOIAIBHOTO  CIIIBBIIHOIICHHS  PEalbHOCTI  Ta
CTBEPIDKEHHS € CKJIQTHAM JUISl JIIHTBICTUYHOTO PO3YMiHHS, 00 BOHO €
cyto ¢inocoderkum. Haiikpare ioro nmomrymauus I'. 'erens, mymku
SIKOTO YITKO Ppeai3ylOThCs B peiiridiHoMy  auckypci:  “[...]
PO3MIIAAAI0YM TEPMIH “pealibHICTh, IEPEeAyCiM MOTPIOHO TOPKHYTHCS
MeTadi3UIHOTo MOHATTS bora, Bifl SKOTO OXO/STh OHTOJIOTIYHI JOKa3H
rioro O6yTTs. bor — e CyKyIHICTh yciX peaiii, ki He € MPOTHICKHUMH
[6, c. 173]. JlinrBicThKa BCE % TaKH TSDKIE 10 PO3MEKYBAHHS KaTeropii
CTBEp/DKEHHS Ta MOAAIBHOCTI M Hagae iM CTaTyCy CaMOCTIHHOCTI,
OJIHAK MpH IIbOMY HE 3alepedye iXHbOrO CIIBBIIHOIICHHA. Take
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CIIBBIJIHONICHHS Ma€ BHSB y TPhOX JHHIBICTHYHHX mMorysax: 1)
CTBEpIUKEHHST € (QopMoro, y fKid peamizyeTbcsi 00’ €KTHBHA
MOJAIBHICTh, 2) O0’€KTHBHA MOJAJBHICTE € (OpMOI0, Y SIKii
BHPAKAETHCS CTBEPDKCHHS, 3) CTBEPKCHHS TTOBHICTIO
MAMOPSAKOBaHE  MOIATBHOCTI  BHCHOBICHHA. M. Ipermr  mae
MIPOTUIISKHY TyMKY Ta BBaXKa€, M0 “[...] 0 MOJAIBHOCTI B MPUHIIUIII
HE BIHOCSTH CTBEpPKEHHs 1 3amepedeHHs’ Ta BOJHOYAC 3ayBaXKye,
“mo nuille B JESKUX BUIAJIKaX CTBEPIPKEHHS W 3allepeueHHs] MaroTh
MojanbHe 3HaueHHs” [7, c¢. 300]. JI. €pmonaeBa audepeniitoe
MOJAJIBHICTb 32 BiTHOIICHHSM Ha “BHYTPIIIHIO, 00’€KTUBHO 30BHIIIHIO
Ta Cy0’eKTMBHO 30BHIMIHIO. [lif BHYTPIIIHEOIO MOJAJTBHICTIO
po3yMmieTbesl  BigHOLIEHHs cyO’exkta (pimme o0’exrta) fii 10
3aiicHroBaHOi HUM Jii. [...] OcHOBHHMI 3aci0 BUpakeHHI — |[...]
MoJanbHI jgiecnoBa. Ilim 30BHIMIHBROI MOANBHICTIO  PEUYCHHS
PO3YMIETBCS  BITHOIIEHHS  3MICTy A0  JiHCHOCTI y  IDIaHi
peabHOCTI/HepealbHOCTI (00’ €KTUBHA BHYTPIIIHS MOJAAIBHICTB) 1
CTYIiHb YNEBHEHOCTI MOBHIA Yy (akrax, Npo fAKi MOBIIOMIIIE
(cy0’exTBHa ~ BHYTpIIIHS  MopaanbHICTh). OCHOBHHM  3aco00M
BUpaKECHHS 00’ €KTHUBHOI BHYTPIIIHBOI MOJAIBHOCTI [...] € Kareropis
croco0y, a cy0’€KTUBHOI BHYTPIIIHBOT MOJIAJIBHOCTI — MOJIaJIbHI ClloBa”
[8, c. 68-69]. Ilo cyTi kareropist “norisiry MOBI BUCBITIIIOE TTUTAHHS
pO3MeKyBaHHS 00’ €KTHBHOI Ta Cy0’ €KTHBHOI MOJIATBHOCTI, MIXK SIKFIMH
“HeMae YKOPCTKHUX PO3MEXKYBATBHUX 0ap’epiB, OCKUIBKU iX 3HAYHOIO
MIpor0 00’€HYy€ CHIIbHICTP MOBHHX 3aCO0iB YTIICHHS, a TaKOX
MIPUpPOJIa OIHKA SK OCHOBH (DYHKIIIOHYBaHHS KaTeTOpii MOJAIBHOCTI,
0 CHHTE3YE 00 €KTUBHE Ta Cy0 €KTHBHE B Mi3HaHHI JiroguHu” [2, C.
185]. B. bpitmna Ta B. M03ryHOB 3a3Ha4aroTh, MO “JIONYHO MOTAHO
BMOTHBOBAaHMM € 00’€¢HaHHS OO’€KTMBHOI 1  CyO’€KTHBHOL
MOJaIbHOCTI. Y 1X BHUAUJICHHI Hemae, Xxi0a IO KpiM TOHSTTS
“BiIHOIIIEHHS”, OY/Ib-SIKOI CITUTBHOI JIOTIYHOI OCHOBH. 3BepTae Ha cebe
yBary W TOH (akT, 1m0 00 €KTHBHIM MOIAJIBHOCTI JOCHUTH YacTo
MPUINHUCYIOTH BIACTUBICTH OyTH CKJIaTHUKOM NPEIUKATUBHOCTI, TO1 SIK
Cy0’€KTHBHA MOJIAJIbHICTD 3AJIMIIAETHCS 11032 CHHTAKCHYHOK) OCHOBOIO
pEUYEHHS”; “IaneKko HEOJHO3HAYHUM € U TaKe KJIACHYHE BU3HAYEHHS
CyO’eKTHBHOI MOJANBHOCTI, SIK BHPKEHHS CTAaBJIEHHS MOBLS [0
BUCJIOBJIEHOI HUM K€ JyMKH. AJDKe, MPUCTAIOYd JO TaKoro
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BH3HAYCHHS, BapTO BBAKATH, IO KOTHITUBHA MisUTHHICTH JIFOIUHH
MOJSITaE B TOMY, II0 MOBELb Ha MEPLIOMY €Talll BUCIIOBIIIOE MEPBICHI
IyMKH, SIKI Ha JPYroMy €Tali CTaroTh 00 €KTOM “‘IHKBI3UTOPCHKHUX
CaMOOITIHOK ~ IIOMO  IXHBOI  BIPOTIMHOCTI,  CIIPaBEITUBOCTI,
nepexkommuBoctTi” [3, c¢. 133-134]. f1. Ceenrik po3pi3HSE€ TPH BHIH
MOJIAJIBHOCTI y CHCTeMi MOBH: “‘1) CHHTaKCH4YHY MOJAJbHICTh (200 —
MOJAJbHICTh KOMYHIKAQTHBHY); 2) JEKCHYHY MOAAIBHICTH (abo —
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY); 3) MOp(}OoNoriyHy MOAAJIBHICT — MOIYC
miecmoBa. OcTaHHI — JIeKCMYHAa 1 MOPQOJIOTiYHA MOIAIBHOCTI —
MATMOPSIKOBaHI CUHTAKCHYHIA MOJAIBLHOCTI, 00 BOHU € 3acobamu ii
BUPQXEHHSA, TOpsA 3 IHTOHAIEI0, a00 BHPAXKAIOTh BHYTPIIIHIO
Moau(iKaI[if0  MPEIUKATHBHOIO  siiapa  pedcHHs. CHHTaKCHYHA
MOJIAJIBHICTh € OCHOBHUM (DaKTOpOM, SIKUH CTBOPIOE MPEAUKAINI0 —
pevenns [...]. Ii BusHauaroTh 3a3BHuAl SK BHUPAKEHHS CTABICHHS
MOBIISl 10 PCATBHOCTI BHCIOBIEHOro B pevenHi” [12, c. 128-129].
Takuif OIS CTOCOBHO MPIOPHTETHOCTI CHHTAKCHYHOI MOJAIBHOCTI
BiZloOpaXkae aKIEGHT Ha BHBUCHHI MOBHM 4Yepe3 il akTyamizaiiip. Y
pemiriiHoMy TUCKypCi MOmanbHICTh Oa3yeTbes Ha BiacHi (haOynbHii
THCTUTYLIHHIN CyTHOCTI, 5IKa BUPAKAETHCS Yepe3 MparMaTHyHy METy Ta
ii iMmepaTuBHY pealizailo, SKy B iaeani cTtBoptoe bor i nepenae uepes
MIPOTIOBITHAKA  ajjpecaToBi.  PemiriiHi  akTH  BOJICBHSBICHHS
0e3rocepeTHb0 HE/BTUTIOIOTHCS aPECaTOM Y BJIACHE JKUTTS, a TOMY
MPUHIMIOBUM PO3MOALT MOAAIBHOCTI HA THITH, 11 MEPIIOYEProBY
JIHTBICTHYHY aKTyami3allild B pENriiHOMYy TMpOCTOpi MO CYTTi
HECyTTeBUH, 0O perniriiHa MONATBHICTh SK (DYHKIIIHO-CEeMaHTUYHA
Kateropis 3 OOKy ajpecanta OyJje Cy0 €KTHBHOIO, a OT MparMaTU4YHUMA
pe3yJIbTaT CTOCOBHO ajpecara 3amkau Oyne 00’ €KTUBHHMM, OCKUIBKH
Bor kapae/Mmiye To3a MekKamMH  JIFOJCBKOI  CBIIOMOCTI  Ta
HEYIEPE/PDKCHO BIAMOBIAHO JI0 CBOiX 3akoHiB. [HaKie Kaxyuwu,
iMIIepaTHBHA MOJIANTBHICTh PENriHUX MOBJICHHEBHX MPOIIOBITHUAIIBKHAX
aKTiB OY/Iy€eThCS a acleKTi CTBEp/KEHHs/3arepeyeHHs il 4ac BHOOpY
He/3IHCHEHHS IMIIEpaTUBHOTO MPHITKCY, @ M0 CYTi JIMIIE B OLIHHOMY
aCIieKTI MOJAJIbHOCTI HAWOUIBIIOW MIpOI I Yac 3700yToro
pe3yNbTaTy Bij He/peanizallii BOJIEBUSBICHHS afjpecanTa. CXeMaTHIHO
ue peanisyerbesi Tak: IMmmepatuB adpecamma — IlosicHeHHs
iMmneparuBa adpecanmom — Bubip aopecama B acnexTi NpuiHATTS /
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3amepedueHHsl imnepatuBa — PesyabTar (BuOOpY) 0712 adpecama B
acreKTi OWiHKM (ICTUHHICTH/HEICTUHHICTh, pPeajbHICTh/ippeallbHICTh,
HEOOXIJTHICTh, BIPOTiHICTh, JOCTOBIPHICTB) IMIlEpaTUBa adpecanma.
CTOCOBHO 00’€KTHBHOI Ta Cy0’€KTHBHOI MOJIATBHOCTI, TO BHIA€THCS
HEeIOUUTEHIM X 00’€HyBaHHSA, OCKUIBKH Y peNirifHOMYy IHCKypci
MparMaTi4HO BOHU CTPOro (PYHKIIOHYIOTh HApi3HO, J¢ 00 €KTHBHA
MOJAJBHICTh HANEKWTH afpecanty (boroBi / mpomoBigHHKY), a
Cy0’€KTHUBHA — aJJpeCcaToBi, i 00’ €IHYE iX JINIIIE aCTIEKT OIiHKH.
[lparmatka MexaHi3My pedepeHiii y MO€JHaHH]I i3 JIOTiKO-
¢GinocopchkuM MiIXOJOM [0 PO3YMIHHA IMIEPAaTHBHUX BIATIHKIB
MOJATIBHOCTI € TOJOBHMMH 3aco0aMu  IXHBOTO  (DYHKIIIHHO-
CEMAHTUYHOTO aHaji3y Ta BU3HAYCHHS y peNliridHomy muckypci. Jlis
MOOY/JOBM  TaKCOHOMII  MOIAQJIBHMX  BIATIHKIB  IMIIEPaTHBHOCTI
HAMJIOIUIHHIIIIAM € 3aCTOCYBAaHHS SIBHINA AWCIEPCii, 3aBISKH SIKiH,
Yepe3 MPHU3MY JIOTIKO-IHTYITUBHOTO CHHKPETH3MY, MOKHA PO3KIACTH
sapo iMnepaTrBa (Haka3) (y peniriiHoMy JUCKypcl Haka3 BiICYTHii) Ha
MOJAIBHHAN CIEKTp Yepe3 CHIy YyXWICHHS BHKOHAHHS OakaHoi Mii
azpecatoM. Y CepeIoBHIN iMIlepaTHBa HaWMEHIIa Oa’kKaHiCTh IOI0
BUKOHAHHSI IMIIEPaTUBHOI /1ii y IPUBITaHHI, 8 HAWOLTBIIA — y 3a00pOHi:

6-#1 cniexTp aucnepcii
/

5-i1 criektp mucnepcii

181



AKTya/IbHi Npo6eMH yKpaiHChKOI JiHIBiCTHKH: Teopis i mpakTHKa
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b |
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3aKJIMK CIIOHYKaH

Hi

7-1 ciexTp amcrepcii
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3-i cniexTp aucnepeii i
ex
p
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Puc. 1. Taxconomist ducnepcii imnepamusa

[onsrrsa “Haka3” BigcyTHe y biOmii, ToMy BXXWBaHHS Horo B
peNiriiHOMy CepeloBHIIl Yepe3 MPOTOBITHHUIIBKE CIOBO IO CYTI €
anorivHuM. llparmMaTUyHOIO BIAMOBIUII0 Ha BiJCYTHICTH SAPOBOTO
CIEKTpa IMIIEPaTHUBHOCTI 31 3HAYEHHSAM 0e33amepeyHoro BUKOHAHHS
TIEBHOTO PO3MOPSIKeHHsT B LIepkBi € BiacHe NPOIO3MIlSA Ha3BH
“Bibmisn”, aKa Mae rpelbke NOXOMKeHHs i o3Havyae “Kuura kaur”. Y
peniriiHii niTeparypi € iHIIi TpOMo3uLiliHI iHBapiaHTH Ha3Bu bibmii,
30kpema Cpsiuenne Ilucanns, CnoBo boxe, 3axkon boxui,
CesimenHe [luceMo, ane Hime HE 3yCTPIYarOThCS, HABITh y Ha3Bax
KOMITO3UIIHUX O107iiiHMX KHUT, Ha3BW Tuny Haka3 bBoxwuii,
Cesamenni Hakasu, boxi Hakasu Ttomio. Jlekcema wakas iwile
dopmanpHO (YHKIIIOHYE Ha MEPEeKIAAanbKOMy pIiBHI y TEKCTax
610miiinux Kaur. Y cuHOHIMIYHOMY THi3[i OiOMIHHMX Ha3B € JHIIe
OJlHA JICTCpMiHAHTA, SIKa BU3HAYAIbHA 3a 3HAUCHHSIM CEpe]l IHIIUX —
JIEKCeMa €060, IO IMIUTIIIUTHO MICTHTBCA Y BCIX IHBapiaHTHHX
010miiinux Ha3Bax. Haite Ha3Bu uvactuH bi6mii — Crapuii 3aBiT,
Hosuii 3aBiT — yepe3 sApoBy CEMaHTHUHY JIEKCEMY 3A6im BKa3ye Ha
3HAYEHHS ‘“‘yrojiu, A0roBopy” Mix borom Ta IOIMHOIO, aje ax HisK
HE Ha 3Ha4YeHHA Oe33alepeyHoro Hakaszy, a, OTxke, bor Hamae
ajJipecaToBi BUOIp MK HE/3MIMCHEHHSIM OakaHOro iH(GOpPMAaIiiHOIO
npunucy. YNHHUKOM, KU TaKOX MiATBEPIKY€E HAJTaHHS apecaToBi
BuOOpy € odiuiiine icHyBaHHA Ha3BH 3axon boowcuu. ‘“3akoH — 1e
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUI aKT, TMPUHHATHH B OCOOIHMBOMY MOPSAKY
OpraHoM 3aKkOHOJaB4Oi Biagu ab0 Ha pedepeHaymi, Mae BUIILY
IOpUANYHY CHIIy Ta PETyJII0€ HaWOUIBII BaXKIMBI CYCHUIBHI
BigHocuHK” [9]. ¥V 3a3HaueHOMy MpaBOBOMY TIIyMadeHHi JediHiril
3aKOH € JIBI HaWBaXKJIMBII CEMaHTHUYHI CKJIAJOBIi, SIKI MPOJHBAIOThH
CBITJIO Ha pO3yMiHHs OiONIMHOTO iMIIEpaTHBa — CJIOBOCIIOIYYECHHS
HOPMAMUGHO-NPAgosuti axkm Ta BepbaTuB pezymoe. HeBaxko
MOMITUTH, IO IMEHHHKH 3aKOH T4 aKm € TparMaTHIHAMH
CUHOHIMaMH, SIKi MalOTh 3HAYEHHS KOHCTATallii, MiATBEpPPKEHHS
momiid, ¢axTiB, MmO Oe3MocepenHb0 CTOCYIOThCS ajpecara Ta
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BOJHOYAC y YEProBUIl pa3 HiBENMOIOTH (PYHKIIOHYBaHHS SAPOBOTO
iMIIepaTUBHOTO CIeKTpa ‘“‘Haka3”. IlparMaTHYHUM aHTOHIMOM SIK Y
peNirifiHoOMy  CepeloBMIL, TaK 1 CYCHUIbHO-IPAaBOBOMY, €
mokapanHsa. Y KpuminampHOMY Komekci YKpaiHM 3a3Hau€HO, IO
“mokapaHHSl € 3aXO0JIOM NPHUMYCY, IO 3aCTOCOBYETHCS BiJ iMEHI
Jiep KaBU 32 BUPOKOM CYAY J0 0COOM, BU3HAHOT BUHHOIO Y BUMHEHHI
37I0YMHY, 1 TONIATAE B MependadeHoMy 3aKOHOM OOMEKEHHI IpaB i
cBoOox 3acymkenoro. [lokapanHs Mae Ha MeTi He NUIIE Kapy, a U
BUTIPABJICHHS 3aCyPKEHHX, a TaKOXK 3aMo0iraHHs BYMHEHHIO HOBHUX
3JI0YMHIB SIK 3aCy/DKEHUMH, TaK 1 iHmMMHU ocobamu. [lokapaHnHs He
Mae Ha MeTi 3aBJaTH (Pi3WYHAX CTPAXKJaHb a00 MPUHHUZHUTHU JIIOJCHKY
rigaicts” [10]. Taka mo3uiis 4iTko mpeacTaBieHa iy OibmiiiHOMY
MPaBOBOMY 3aKOHi, SIKHH TIPYHTYETbCSI Ha JOTPUMAaHHI peNiriiiHo-
MOpaJbHUX, topuandHuX npunucie (Bumx. 20:2-17; Brop. 5:6-21
TOIIO) HAa OCHOBI ‘“‘yroam, moroBopy’, Tooto Crapum Ta Hosum
3apitamu. Came ToMy 3aBiT 1 Hajgae 3aKOHY BHUILOTO PEINriiHHOTO
ceHcy, 1 — Haraaye npo Cyn Boxuii (Brop. 19:16-17). CtpykTypa
0i0mifiHOTO TpaBa YITKO OKPECIIOE€ JIHTBICTUYHE MOHSATTS
IMIIEpaTUBHOCTI SIK MexaHisMy (opmyBaHHs Boxux 3akoHiB Ta 3a
MNPUHIUIAMH CITBIIJA€ 13 MPAaBOBHM YCTPOEM CYYaCHOTO JKUTTS
ajzipecara B CyCHUIBCTBI: 8ubip aopecama — nopyuieHHss — NOKAPAHHs
(Bux. 21:12-37; Jle. 24:22; Brop. 19:21) uepes cyo (Bux. 21:22)
cmepmio (Jles. 24:16-22) ta nosuanns yum aopecama (Brop. 19:19-
20).

TakcoHOMisT MONANPHUX BIATIHKIB iMIlepaTBa OymyeThCs Ha
SIBUIII AMCHEPCil Kpi3b MPU3MY JIOTiKO-IHTYiTHBHOTO CHHKPETH3MY,
po3MagaeThCcsl 3a CIEKTpaMH dYepe3 CWIIy YXWISHHS BUKOHAHHS
OaxkaHol nii azapecaToM 1 BHU3HAYAETHCS TAKOK IOHSITTEBOIO
CYTHICTIO:

1. “3abGopoHa” — UCIEPCHBHUNA BUSB BIATIHKY SIIPOBOI
MOJIBHOCTI CHEKTpa “Haka3” i3 TaKCOHOMIYHMUM 1-M SOpOBUM
CTYNIEHEM  IMIEepaTUBHOTO  MMOCHAONeHHS  3auisi  peaizarii
BIJITOBIJTHOIO MOBJIEHHEBOT'O MPUMYCY aJIpecaroM Ta I030aBiisie
azpecata OyJb-KOr0 KOHOTAiHOTO 3aliepeueHHs] Y1 HE3TOIH.

1.1 “Bumoza” — nUCTIEpCUBHUI BUSB BIATIHKY SAPOBOI
MOJAJIBHOCTI CIeKTpa ‘“Haka3” 13 TaKCOHOMIYHMM 1-M CTyHeHeM
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iMIIepaTUBHOTO TIOCHa0JIeHHs Ta 2-M mepudepiiiHuM cTyneHem 3a
BIJTHOIICHHSM JI0 SPOBOI aucHepcii 3a00poHU 3aais peanizarii
BIJTNIOBITHOTO MOBJIICGHHEBOTO TIPUMYCY ajApecaToM, SKUH He
JIOITYCKa€E KOJHOT0 3amepedeHHs 3 00Ky azxpecara.

1.2. “Cnonykanna” — IUCNEPCUBHUN BHSAB BIATIHKY
SAPOBOI MOJANBHOCTI CHEKTpa ~Haka3” 13 TaKCOHOMIYHHM 1-M
CTyNIEHEM IMIEpaTUBHOTO TOCTa0NeHHS Ta 3-M TnepudepiitauM
CTyIIEHEM 3a BiTHOUIEHHSIM JO SAPOBOI AMCIIEpcii 3a00pOHM 3auist
peamizamii BIIMOBIZHOrO MOBJIEHHEBOTO MPHMYCY aapecaToM i3
3aJy4eHHSIM apryMeHTallii.

2. “IlpoxaHHsi” — [WCIEPCHBHUN BUSB BIATIHKY
SIPOBOI MOJANBHOCTI CHEKTpa Haka3 i3 TAaKCOHOMIUYHUM 2-M
CTYNEHEM  IMIEPATUBHOIO  MMOCHAOJEHHS  3aisi  peajisallii
BIJIMTOBITHOTO MOBJICHHEBOTO TMPHUMYCY aJ[pecaToM i3 BKa3iBKOIO
Ha/laHHS KOHKPETHHUX MPEIMETIB, SIBUIL, CTaHy, HOYYTTiB TOLIO.

3. “3akauK” — TUCTIEPCUBHUNA BUSB BiATIHKY SAPOBOI
MOJAJIBHOCTI CIIEKTpa “~Haka3” 13 TaKCOHOMIYHMM 3-M CTYICHEM
IMIIEPaTUBHOTO  TOCIAONIEHHS 3aJis  peaji3amii  BiAMOBITHOTO
MOBJICHHEBOTO TPUMYCY aApECaToM i3 MOKIJIHMBUM 3aCTOCYBaHHIM
MOSICHEHD.

3.1. “HacraHoBa” — JWCIEPCUBHUN BHUSAB BIATIHKY
SIPOBOT  MOJAIBHOCTI CIIEKTpa ~’Haka3” i3 TAaKCOHOMIYHUM 3-M
CTYIICHEM IMIIEPaTUBHOTO MOCIAOJICHHS Ta MepIIuM NepudepiitHuM
CTYIECHEM 3a BiJIHOLIEHHSAM [0 SIPOBOi AWCHEpCii 3aKIMKy 3auis
peaizamii BiIIOBIIHOTO MOBIEHHEBOTO MPUMYCY aJpecaToM, SIKUi
CHIBBIIHOCHUTHCS JI0 BKa3iBKU Y (GOPMI IHCTPYKIIi.

4. “Jacropora” — JHCHEPCHBHUN BHSB BIATIHKY
SIPOBOT  MOJANIBHOCTI CHEKTpa “~Haka3” i3 TaKCOHOMIYHUM  4-M
CTYIICHEM IMIIEPaTHBHOTO MOCTa0JIeHHs y 3HAYEeHHI pO3’CHEHHS Ta
apryMeHranii  nosigomieHoi  iHdopmarmii  3amns  peamizamii
BiJNIOBIZTHOrO MOBJICHHEBOT'O IIPUMYCY aJIpecaToM.

5. “IlepecTopora” — OUCHIEPCUBHUHA BUSIB BiATIHKY
SJPOBOT MOJAIBHOCTI CIIEKTpa “Haka3” 13 TaKCOHOMIUYHMM 5-M
CTYIEHEM IMIEpaTHBHOIO TIOCJIA0JICHHS ) 3HA4YeHHI YeproBOro
KOHCTaTyBaHHs I HarajyBaHHS YK€ BiloMOi BaXJHMBOi iH(opmaii
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0e3 OyIp-IKOTO TIOSICHEHHS YW apryMeHTallii 3amjs peawizarii
BiJIMTOBITHOTO MOBJICHHEBOT'O MPUMYCY aJPECaTOM.

6. “Ilopaga” — mucriepcUBHUM BUSB BiATIHKY SAPOBOT
MOJAJIBHOCTI CIIeKTpa “Hakaz” i3 TaKCOHOMIYHHM 6-M CTyIEeHEM
IMIIEpPaTUBHOTO MTOCITA0ICHHS Yy 3HaYeHHI TIOBYaHHS 331715 peaizarii
BIJIMOBIJIHOTO ~ MOBJICHHEBOTO  MPUMYCY  aJpecaTtoM  dYepes
AKIIEHTYBaHHS Ha MOAAIFHOMY peNiriiHOMY THIll “BuOip”, “oriHka”.

7. “Iloda:xkaHHA” — JHUCTIEPCUBHUN BUSB BIATIHKY
SAPOBOI MOJANBHOCTI CHEeKTpa “Haka3” 13 TaKCOHOMIYHHM 7-M
CTYIEHEM  IMIEpPaTUBHOTO  mocialieHHs  3a[id  peamizawii
BiJIMTOBITHOTO MOBJICHHEBOTO MPUMYCY JUISI MHOKHHH aJIpeCcaTiB.

7.1. “Ilpugimanna” — JUCTICPCUBHUI BUSB BIATIHKY
SIPOBOI MOJANBHOCTI CHEKTpa “Haka3” 13 TaKCOHOMIYHHM 7-M
CTyIIEHEM IMIEpaTUBHOTO TOCTA0NeHH Ta 2-M TnepudepiitauM
CTyIIEHEM 3a BiJHOIICHHSM IO SAPOBOi AwcIiepcii moOakaHHs 331715
peanizamii BiAMOBITHOIO MOBJICHHEBOTO MPUMYCY aJpecaTroM, IO
31e0UTBIIOr0 OYAYEThCS Ha MOJAJIBHOMY 3HAYCHHI 1HAMBITyastizamii
(Bim agpecaHTa) Al KOHKPETHOTO CIyXada.

OTxe, peniriiiHa iMIEPaTUBHICTh € KaTErOpi€l0 CKIAIHOIO,
MpoOJEeMHOI0 Ta MAaJOAOCHIKEHOI Yy JIHTBiCTHII. MoOBO3HaBUI
OMJIAAM PENIridiHOrO JHUCKYpCY IPYHTYIOTBCSI Ha TpaguLliHUX
HEOJHO3HAUYHUX  XapaKTepUCTUKAaX  HaKa30BOro  cmocoly 3
MiHIMaTbHAM pOo3TIAOM peniriitHoro KOMYHIKaTHBHOTO
MparMasiBUIa y MPaKTHYHOMY HOTO (PyHKIIOHYBaHHI. MOAambHICT
iMIIepaTiBa y PpEJiTriifHOMY CepefOoBHUIINI PENpe3eHTYEThCS HE Ha
TpaJIuIiiHIA 11 MOBONEHTPUYHIA Teopii, a Ha i KOTHITHBHOMY
PO3YMiHHI B acHeKTi XPUCTHSHCHKOI MEHTaIbHOCTi, YYyTTEBOMY
BiIOOpakeHHIO TPWHIUIIB peNiriiHoi AiiicHocTi. s moOymoBu
TaKCOHOMIi MOJAIbHUX BIATIHKIB IMIIEPATUBHOCTI HANIOILIBHIIITUM
€ 3aCTOCYBaHHs SIBUINA JUCIEpCii, 3aBISKW SKi, 4depe3 NpHU3MY
JIOTIKO-IHTYITUBHOTO ~ CHHKPETH3MY, MOXHa PO3KIAcTH  SAPO
iMIepaTiBa y MOJAIBHUI CHEKTP Yepe3 CHIy YXWUJICHHS BUKOHAHHS
OaxxkaHol 1ii aapecaToM. Y PENIriHHUX MPaBOCIABHUX MOBJIEHHEBHX
aKTax CBSILEHHOCITYXHUTENS 31eOiIbIIOro  BXKMBAIOTHCS — Taki
iMIepaTuBHI BiITIHKH: 3a00pOHA, BUMOTa, CIIOHYKaHHS; MPOXaHHS;
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3aKJIMK, HACTAHOBA; 3aCTOPOTA; IEPECTOPOTa; IMopaja; MPUBITAaHHS,
noOakaHHsI.

v NEePCIEeKTHBI JOCITi JDKEHHSI TUIaHYETHCS
JIIHTBOIIParMaTHYIHUM aHalli3 MOBJICHHEBHUX aKTiB IPOIIOBIIHHUKA 3a
7-Ma CHeKTpaMH iMIEepaTUBHOI MOAAIBHOCTI Ta MOOyAOBa iXHBOI
EHepriiHOCTI 3a 4-M JIHTBICTUYHO 3HAYYIIUM mapameTrpoM JIK.
Crops.
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IHIAEKCAIIISI 3BIPHUKA
B MI’KHAPOJHUX HAYKOBOMETPUUHUX
BA3AX JIAHUX

30ipHIK HAyKOBUX Tpalb € (paxoBUM BUAAHHAM i3 JHCHHILTIH
¢disonoriunoro mpogine. Hakxaz MinicTepcTBa OCBITH 1 HayKd
Vkpainu Bix 07.10.2015 p., Ne 1021.

30ipHUK BXOIWUTh JO HAYKOBOMETPHUYHOI 0a3u YKpaiHu
“Ykpainika naykosa”, http://irbis-nbuv.gov.ua.

30ipHuKk BXoAuTH A0 MiKHAPOAHOI HAYKOBOMETPHYHOI 0a3u
Index Copernicus (TToasmra), https://indexcopernicus.com.

Index Copernicus (Tlonplma) — MOJAbChKA MDKHApOIHA
HAYKOBOMETpHYHA 0a3a JIaHHX, sIKa Ha ChOTOHI 0XOIuIoe monax 5000
HAYKOBHX JKypHAJIB 13 ychoro cBiTy. CTtBopeHna y 1999 pori 3 meToro
THIEKCYBaHHS, pedepyBaHHS HAYKOBHX MMyOJiKamiid, MpoCyBaHHS
JNOCSTHEHb HAayKH MW MIATPUMKM Ta PO3BUTKY HALIOHATBHOTO Ta
MDXXHAPOJAHOTO CHIBPOOITHHIITBA B Tally3l HAYKH Ta TEXHIKH, (PaxoBoi
KOMYHIKaIlii MiX HayKOBI[SIMH, BHIABISIMA HAYKOBHX J>XypHATIB 1
HAYKOBUMH OPTaHi3aIlisiMH.

30ipank BXxoauTh A0 MiKHApOIHOI HAYKOBOMETPHYHOI 0a3u
ERIH PLUS (Hopgeris), https://erihplus.nsd.no.

ERIH PLUS (Hopserisa), European Reference Index for the
Humanities and the Social Sciences — pedeparnsua 6asza 3
ryMaHITApPHHUX Ta COLIANILHUX HAyK, B SKii myOmikaiii npeacTaBieHi
PI3HUMH €BPOIEHCHLKMMH MOBaMH. SIK TIPOEKT E€BPONEHCHKOTO
naykosoro (ounay (European Science Foundation) pedeparusna
0a3a maHMx Ta HWTyBaHHA HaykoBux Mmatepiamie ERIH PLUS €
HalOIBIIOK Y CBITI IWIATGOPMOIO 3 NYyOIIKYBaHHS Ta BIICTEKEHHS
HAyKOBUX Ipalb Yy COLaJbHUX 1 TyMaHITapHuUX cdepax
(aHTpomoIorisi, apxeoyioris, TEeHAEPHI OOCHIKEHHS, iCTOpif,
(dinocodis,  NMHTBICTHKA,  TCUXOJIOTiSA,  JIITEPaTypO3HABCTRBO,
MY3HKO3HABCTBO Ta iH.).
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30ipuuk BXoauTh 10 MiKHaApoaHOI HAYKOBOMETPHYHOI 0a3u
Research Bib (Smowis), https://www.researchbib.com.

ResearchBib (nonis) — akageMiuna 6a3a JaHUX, SKa 1HIEKCYE
Ta 3a0e3meuye BIAKPUTHH JOCTYN [0 PELEH30BaHUX (PaxoBUX
J)KYpHAIIIB, IIOBHOTEKCTOBHX IOKYMEHTIB 1 HayKOBO-IOCIIOHUX
koH(pepenniii. ResearchBib e Hali6inpmIo 043010 TAaHUX HAYKOBHUX
xypHaniB (noHax 420 THcsY HallMEHYBaHb), AKi MPECTaBJICHI Y
BIJILHOMY JIOCTYTIi B MepexKi [HTepHeT.

30ipHuK BXOAuTHh A0 MIi:KHAPOAHOI HAYKOBOMETPUYHOI 0a3m
PIHII (Pocis), https://elibrary.ru.

PIHILY (Pocis), Pocilicbkuit iHAEKC HAyKOBOTO ITUTYBAaHHS — IIE
OiOmiorpadiuna 6a3a JaHUX HAYKOBOTO LIUTYBAHHS, sIKa aKyMYIIIO€
mmoHaa 9 MiabioHIB TPOMITBHUX MyOITiKaIlii, a TaKOX 1H(POPMAIIIF0
mpo ix mmryBaHHA B ToHam 6000 HaykoBHX JKypHamiB. Bona
OpU3HAaUYeHa Ui ONEpPaTUBHOTO  3a0e3MeucHHs  HayKOBUX
JOCTIDKEHD AKTyaJIbHOIO JTOB1IKOBO-010i0rpadhivHO0
iHpopmarriero, a TakoX € MOTYXKHHUM aHATITHIHHM 1HCTPYMEHTOM,
0 JI03BOJISIE  3MIHCHIOBAaTH  OIHKY  PE3yJbTAaTHBHOCTI  Ta
e()eKTUBHOCTI AISUTBHOCTI HAYKOBO-IOCIITHUX OpraHizalliid, y4eHuX,
PIBHSIb )KYPHAJIB Ta iH. Y PI3HUX TaTy3sX HAYKH.
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--------------------------------------------------------------------------------------

INDEXATION OF THE DIGEST IN THE
INTERNATIONAL SCIENTIFIC DATABASES

The scientific digest is a professional edition of philological
sciences. Decree of the Ministry of education and science of
Ukraine, 07.10.2015, Ne 1021.

The edition is included to the scientific database of Ukraine,
http://irbis-nbuv.gov.ua.

The edition is included to the International scientific database
Index Copernicus (Poland), https://indexcopernicus.com.

Index Copernicus (Poland) — Polish international scientific
database, that currently covers more than 5000 scientific journals from
all over the world. Established in 1999 with the aim of indexing,
referencing scientific publications, promoting scientific achievements
and supporting, developing national and international cooperation in
the field of science and technology, professional communication
between scientists, publishers of scientific journals and scientific
organizations.

The edition is included to the International scientific database
ERIH PLUS (Norway), https://erihplus.nsd.no.

ERIH PLUS (Norway), European Reference Index for the
Humanities and the Social Sciences — is a reference database on the
humanities and social sciences, in which publications are represented
in a number of major European languages. As a project of the
European Science Foundation ERIH PLUS is the world's largest
publication and tracking platform for social science and humanities
(anthropology, archeology, gender studies, history, philosophy,
linguistics, psychology, literary criticism, musicology etc.).

The edition is included to the International scientific database
Research Bib (Japan), https://www.researchbib.com.

ResearchBib (Japan) is an academic database that indexes and
provides open access to peer-reviewed journals, full-text documents
and research conferences. ResearchBib is the largest database of
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journals (over 420 000 titles), which are freely available in the
Internet.

The edition is included to the International scientific database
RISC (Russia), https://elibrary.ru.

RISC (Russia), Russian index of scientific citation — is a
bibliographic database of scientific citations, accumulating more than
9 million profile publications, as well as information on their citing
from more than 6000 scientific journals. It is intended for the rapid
provision of scientific research with up-to-date reference and
bibliographic information, and is also a powerful analytical tool that
allows to assess the effectiveness of research organizations,
scientists, the level of journals, etc. in different branches of science.
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WHIEKCALIMS W31AHMS
B MEKIYHAPO/IHBIX HAYKOMETPUYECKHX
BA3AX JAHHBIX

COOpHUK Hay4yHBIX TPYIOB SBJISETCS CIEHUAJU3UPOBAHHBIM
W3JaHHEM 10 JMCHHUILIMHAM (uI0J0oruyeckoro npoguas. Ilpukas
MunnctepcTBa oOpa3oBaHus W Hayku Ykpawmnel ot 07.10.2015T.,
Ne 1021.

COOpHUK BXOAMUT B HAYKOMETPUYeCcKyld 0a3y YKpauHbl,
http://irbis-nbuv.gov.ua.

COopHUK BXOIUT B MEKTYHAPOTHYH) HAYKOMETPUUYECKYH) 0a3y
Index Copernicus (TTosmira), https://indexcopernicus.com.

Index Copernicus (Ilombima) - MONBCKAs MEXIyHAPOIHASL
HayKOMeTprieckas 0a3a JTaHHBIX, KOTOpasi CErOMHsI OXBaThIBAacT OoJice
5000 may4HbIX XypHaJoB co Bcero mupa. Coszmannas B 1999 rogy c
LETbI0 MHACKCHPOBAaHMS, pedephpoBaHusT HAyYHBIX —ITyOJIMKaIHi,
MPOJIBYKCHUST  JIOCTYOKECHUM  HAYKH, TIOJUISP)KKA U Pa3BUTUS
HALMOHAIBHOTO ¥ MEKIYHAPOJAHOTO COTPYAHMYECTBA B OOIACTH HAYKH
W TEXHHWKH, MPO(ECCHOHABHOW KOMMYHHKALMA MEXIy YYCHBIMH,
W3/IATENIIMU HAYYHBIX JKYPHAJIOB U HAYYHBIMH OPraHHU3aIHsAMH.

COopHHUK BXOIUT B MeKTYyHAPOAHYI0 HAYKOMETPUYECKYI0 0a3y
ERIH PLUS (Hopserus), https://erihplus.nsd.no.

ERIH PLUS (Hopserus), European Reference Index for the
Humanities and the Social Sciences — pedeparuBnas 6a3za 10
TYMaHUTapHBIM M COLHMAIBHBIM HaykaM, B KOTOpOH mNyOnukanuu
NpENCTaBICHbl Ha psAAE€ OCHOBHBIX €BPONEHCKMX sI3BIKOB. Kak
npoexT EBpomeiickoro HayuHoro ¢onga (European Science
Foundation) pedeparuBnas 0a3a JaHHBIX M IUTHPOBAHUS HAYYHBIX
matepuaioB ERIH PLUS sBasercs xkpynHeimeii B Mupe
mwiatpopMoil 1O NyONMKAaMM M OTCJIECKMBaHHMIO paboT B
COLMANBHBIX U TYMaHUTAPHBIX chepax (aHTPOIOJIOTHsI, apXEOJIOTHS,
TeHJIepHbIE HCCICOBaHUS, HCTOpHS, (GWIOCO(Us, JIHHTBHCTHUKA,
MICUXOJIOTHS, INTEPATypOBEACHUE, MY3bIKOBEICHNE H JP.).
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CoOopHUK BXOmUT B MeKIYHAPOAHYI0 HAYKOMETPUYECKYI0 0a3y
ResearchBib (SImonus), https://www.researchbib.com.

ResearchBib (Smonus) — 310 akagemuueckass 0a3a IaHHBIX,
KOTOpasi HMHIEKCHUPYET W O00ecledrMBaeT OTKPBITBIA JOCTYIl K
PEIeH3UPOBAaHHBIM KYpHAJaM, IIOJTHOTEKCTOBBIM [TOKyMEHTaM |
Hay4YHO-UCCIICJIOBATEIbCKUM KOH(pepeHusaM. ResearchBib sBnsercs
HanOoupmieli 0a30i  MaHHBIX JKypHaIOB (cBhime 420 THICTY
HanMEHOBaHWH), KOTOpPBIE MPEICTABICHB B CBOOOJHOM IOCTYIIE B
cetu lHTepHerT.

COopHUK BXOmUT B MEKIYHAPOAHYI) HAYKOMETPHUYECKYI0 0a3y
PHUHII (Poccus), https://elibrary.ru.

PHUHII (Poccust) — 310 OubOmmorpaduueckas 0a3a JaHHBIX
HAayYHOTO IUTHPOBAHMS, AKKyMYyIUpYyIOMmas Oojee 9 MHIUITMOHOB
NpOPMIBHBIX TyOdMKamuii, a Takke HHPOpMAIHI0 00 uX
uuTHpoBaHuM w3 Oomee 6000 HayuHbix okypHasoB. OHa
MpelHa3HaYeHa IS ONEPaTHBHOTO  OOCCIICYCHHS  HAay4HBIX

HCCIIEA0OBAHMI aKTyaJIbHOM CIIPaBOYHO-OMOTHOrpahnIECKOI
nHpOpMaLIMEe, a TakkKe SABISETCS MOIIHBIM aHATUTHYECKUM
HUHCTPYMCHTOM, IIO3BOJIAOIIHUM OCYHICCTBIIATH OLCHKY

pe3yAbTaTUBHOCTH U 3P (HEKTUBHOCTU AEATEIBHOCTH HAy4YHO-
HCCIIEI0BATEIbCKUX OpraHU3alli, yYEeHBIX, YPOBHS XKYPHAJIOB H T.1.
B Pa3HBIX OTPACIIAX HAYKH.
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Kadgenpa cTuiicTuKku T2 MOBHOI KOMYHIKamii
IncTuryTy dinonorii
KuiBcbKkOro HallioHAJILHOT0 YHiBEPCUTETY
imeni Tapaca IlleBueHka
IUIaHYyE MyOiKaIlito MepioAnYHOro 30ipHUKA HAYKOBHX MPAIlh
"AKTyaJIbHI NP00JIeMH YKPATHCHKOI JIHIBiCTHKH:
Teopis i npakTuka" (Bumyck Ne 37)

Bumoru o myoJtikamii:

1. Texcm cmammi TOBWUHEH BIOMOBIOAaTH YWHHUM BHUMOTaM
MinicrepcTBa OCBITH i Haykn YKpaiHH Ta Mi>KHApOJHHM HAyKOBHM
CTaHJIapTaM, 3TiJIHO 3 SKUMH 000B’I3KOBUMHU € TaKi CJICMEHTH:

— TIOCTaHOBKa TpOoOJIeMH B KOHTEKCTI CydacHOi (iloiorigHoi
HayKW Ta il 3B’S30K i3 BOXIMBUMH HAYKOBUMH Ta TPaKTHYHUMH
3aBJIaHHSIMU;

— aHaJIi3 HAHOBINIUX MyOJIKAaIli# 13 TeMHU JTOCIIHKCHHS;

— BU3HAYCHHS paHillle HE BUBYEHUX YACTHH 3arajJbHoOi MpoOsieMu
a00 HaNpPsAMKIB JOCIIIKSHHS,

— (GopMyITIOBaHHS METH CTATTi (IOCTaHOBKA 3aBJaHHs);

—BHKJIQJ OCHOBHOI'O MaTepially JAOCHiIKEHHS 3 IOBHUM
OOIPyHTYBaHHIM OTPHUMAaHUX HAYKOBHX Pe3YJIbTaTiB;

— BHCHOBKH JIOCHI/DKEHHSI 1 TIEPCIIEKTUBYU MOAAJIBIINX HAYKOBUX
PO3BIZIOK Y BU3HAYEHOMY HArpsiMi.

2. Komn’romephuii eapianm cmammi TIOBUHEH BiNIOBiAaTH
TaKAM BUMOTaM:

— mpudrt Times New Roman;

— SIKIIO B HaOOpi BUKOPHCTOBYIOTHCS iHIMI MIPUQTH, SKMMH HaOpaHO
UTFOCTpaTHBHUI Matepial, TO BOHU TIOJIAI0ThCSI OKpeMUM (haiiiom;

— mouyisi: Bropi — 2,5c¢m; BHM3Y — 9,54 cMm; 3miBa — 2,5cwMm;
crpasa — 6,84 cwm;

— BIICTYIIH BiJ KOJOHTHTYJA: Bropi — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cMm;

— ab3anuuii Bigctyn — 1,25 cMm;

— MDKPSAIKOBHI 1HTEPBaJ — OANHAPHUIA;

— sl TIOKJIMKaHb Ha JDKEpeNo LUTYBaHHS BHKOPHCTOBYBATH
KBaZ[paTHi Jy>KKH, Hamp.: [5, c. 141], ne 5 — HoMep JpKepena BiAOBIHO

196



Bunyck XXXVI

000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

JI0 CTIACKY BHKOPHCTAHOI JIiTepaTypy B andaBiTHOMY MOPSIKy, a 141 —
HOMEp CTOPIHKH; MOKIMKAaHHS Ha JHKEpelna UTI0CTpaTUBHOTO MaTtepiary
MaroTh OyTH y Kpyraux ayxkax (1. @panko);

—9iTKO pO3MEeXoBYyBaTH Tupe (—) 1 medic (-), yHiikyBaru
namku (" ") Ta amoctpod ();

—MPUKJIAAX 3 THCEMHHX @aM STOK HaOHparoThCs LIPUPTOM
Izhitsa 3i 30epexennsm h, #, #, @, w, s, f, j, k, v. I'padiuni
BapiaHTH HAIMCAHHS JTITEp HE TePeIaroThCs.

3. Marepianiu momaBaTH B TaKiil MOCHiOBHOCTI (BiAMOBIAHO Y
TppOX iHpOpMAIiiHEX OJI0OKaX — YKpaiHCBKOMY, aHTJIIHChKOMY I
pociiicbkkoMy):

— xiacudikariHui IHIEKC YHiBepcanbHOL JECITKOBOI
knacudikanii (Y AK);

- OIpi3BHUILE Ta IHIIiadM aBTOpa TMONAKOTHCA 3MiBa (po3Mip
11 keenis, kypcus);

—Ha3Ba cTarTi (YKpaiHCBKOIO, AaHTJIHCBKOIO Ta POCIHCHKOO
MOBaMHU B KOKHOMY 3 iH(OopMaumiiHuX OJIOKiB) HaOWpaeTbcs uyepes
PSIOK IO LEHTPY BEJIMKUMH JiTepamu (po3mip 11 kerJiB, :mupHuUii
wpugT);

— aHOTAIlll YKpaiHChKOI, aHTIIHCHKOI0 Ta POCIHCHKOI0 MOBAMHU;
JI0 KOJKHOI 3 aHOTAIliif TOJar0ThCs KIIFOYOBI CiI0Ba (HE OLIBIIE ASCITH
ciiB) (posmip 10 keenis, kypcus). AHOTallii, MOJaHI iHO3EMHOIO
MOBOIO, HE TIOBHHHI OyTH JIOCIiBHUM MEpPEKIaJ oM yKpaiHOMOBHOTO
BapiaHTy Ta MarTh craHoBUTH He MeHme 1000 3HakiB (i3
npobinamn);

—indopmMariist mpo aBTopa / aBTOPIB MOMAETHCSA YKPATHCHKOIO,
AHTTINACHKOID Ta POCIKCHKOD MOBaMHU IIiCAS  aHOTalii y
BiJIMOBiTHOMY iH(opMarttiitHoOMy 6ot (posmip 10 keenis, Kypcus) B
Takiil TMOCNIOBHOCTI: Tpi3BHILE, 1M’s, MO 0aThbKOBI (TIOBHICTIO),
HAYKOBHI CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, 1T0CaJa / HABYAHHS B acMipaHTypi,
JOKTOpPAaHTYypl; CTPYKTYpHHH miapo3nin (¢dakyiabreT / iHCTUTYT,
Kadenpa); Ha3Ba HABYAJILHOTO 3aKJAAy UM yCTAHOBH;, EKJIEKTPOHHA
azpeca;

— TEKCT CTaTTi — 4epe3 iHTepBan micist Ha3eu (po3Mip 11 ker.is,
MIKPSIAKOBHI iHTEpBAaJ — OIMHAPHUIA);
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— CIWCKM JITEpaTypu TMOAAIOTHCS HYepe3 PsIOK MICIsT OCHOBHOTO
TEKCcTy crarTi B aidasitHoMy mopsaky B pyopuni JIITEPATYPA
(po3mip 10 kersiB, MiKpAAKOBHI iHTEpBaJT — OJXMHAPHUIA).
Jlireparypa o¢OpMISIETECSL 3TITHO 3 YHHHUMH Oi0mmiorpadiqanMu
BuMoramu. HeoOXiqHO poO3pi3HATH HAayKOBY JiTeparypy Ta JDKepena.
CIIMCOK JITEPATYPHU NEPEKJIAJIAETBCS
AHIUVIIACBKOI0O MOBOIO 1  TPAHCJIITEPYETHCS
JIATUHHUIERK ta nopmaetbess B pyoprii REFERENCES micns
OCHOBHOTO cruckKy. OOOB’SI3KOBUM € TIEpPEKJIaJ] Ha3BH TMpalli, IO
MOMAEThCA ~ KYPCHBOM  TI€pell  TPaHCIITEPOBAHMM  BapiaHTOM:
Chemerkin S.G. Ukrainian language in the Internet : extralinguistic,
internal and structural processes [Ukrayinska mova v Interneti :
pozamovni ta vnutrishno-strukturni protsesi]. — K., 2009;

— CIOHUCOK YMOBHHX CKOPOYEHb Ha3B JDKeped (32 HasBHOCTI)
(po3mip 10 keruiB, MiKPSAKOBHii iHTEpBaJd - OJMHAPHMIA)
MOJIAETHCS MICHS CIUCKY JIITepaTypu uepe3 OJ1H iHTepBall.

Crarri nogawtses 10 19 yiucronaga 2018 p. 1o penakuiiiHoi
KoJierii 30ipHUKa B EIEKTPOHHOMY Ta PO3IPYKOBaHOMY BapiaHTax Ha
Kadeapy CTHITICTUKH Ta MOBHOI KOMYHIKaIlil.

[lyOmikamii 30ipHHKAa TPOXOAATH 00OB’SI3KOBe BHYTPIIIHE Ta
30BHIIIHE pelleH3YBaHHsI 3 TONVBIy aKTyaJbHOCTi, HOBHU3HH,
HOBaTOPCHKOI ~ TIOCTAHOBKM  TPOOJEM, HIiTKOCTI  (hOpMYITIOBaHb
JIOCITTHUIIEKUX 3aBJIaHb, JTOTTYHOCTI i 0OTPYHTOBAHOCTI BUCHOBKIB.

BunanHs 10TpuMyeThesi BCiX eTHYHUX HOPM i MpaBWJI, a TAKOXK
THX, II0 PErJIaMCHTOBaHI YMHHHAM 3aKOHOJABCTBOM. Permaktopchka
MONITHKA BUAAHHS Oa3yeThcss HA mNpuHOUNAxXx KomiteTy 3 eTHKH
HAYKOBHX ITyOJTiKaIliii BIIHOCHO PIBHOCTI BCIX cTarel i aBTOPIB IS
TOJIOBHOT'O PEIaKTOpPa, PEAKOJIETI] Ta PeLeH3eHTIB; KOH(IAEHIIHHOCTI y
mpoueci  BHYTPIIHBOrO  Ta  30BHIIMIHBOTO  PELEH3YBaHHS,
OpUTIHAILHOCTI TPOTIOHOBAHOTO MaTepialy Ta Iuiariaty. ABTOpU
HECYTh TIOBHY BiJITOBIJAJIBHICTh 3a TIOJi@aHI JIO0 PEIKOJErii TEeKCTH
cTarei, 0 MOBMHHI OyTH HAJIEKHUM UYHMHOM O(QOPMIIEHi, MICTUTH
AKTyaJIbHICTh 1 HOBH3HY JOCJI/DKEHHS; HE MOBMHHI OyTH BXXE JIECh
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HAJIPYKOBAaHMMH, HE MArOTh TMOBTOPIOBATH B)KE OIMYOJIIKOBaHI Mparli
(6e3 nHanmexxHoro oQopMIIEHHS MOKIMKAHHS, MO0 KBaTi(iKyeThCS SK
miariat). 3a MopyIeHHs BUMOT peIaKLIiifHOT KOJeTii MaTepia 10 ApyKy
HE NPUHMAETHCA.

Bunanns rmnarwe.  [loBimkm 3a  TenedoHOM: poO.  TeIL:
0(44) 239-33-66; web: http://apultp.jimdo.com; e-mail: apultp@ukr.net
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Department of stylistics
and language communication
of Institute of philology
of Kyiv national
Taras Shevchenko university
plans to publish periodic
scientific edition
"Actual issues of Ukrainian linguistics:
theory and practice™ (volume 37)

Call for papers

1. Manuscripts must meet the applicable requirements of
Ministry of education and science of Ukraine and international
standards:

- formulation of the problem in the context of modern
philological science, correlated with actual practical tasks;

- analysis of the recent literature on the research topic;

- the definition of previously unexplored aspects of the general
problem or any new lines of research;

- formulation of the purpose of article (problem);

- a statement of basic, fundamental research material with the
justification of scientific results;

- conclusion of the investigation and the prospect of further
scientific analysis of the problem.

2. A computer version of the article must meet the following
requirements:

- font Times New Roman;

- if the author uses other fonts, it is necessary to propose them in a
separate file;

- margin: head — 2.5 cm; tail — 9.54 cm; left — 2.5 cm; right — 6.84 cm;

- an indention from the running title: head - 2.75 cm; tail — 9 cm;

- an indentation — 1.25 cm;

- line-to-line spacing — single;
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- the citation must be proposed in square brackets, eg.: [5, p. 141],
where 5 — is a number of the source in the list of references in
alphabetical order, and 141 - the number of page;

- reference to the source of illustrative material should be used in
parentheses, eg .: (I. Franko);

- distinction between a dash (-) and hyphens (-) and unification of
the quotation marks ("");

3. Materials must be accommodated in the following sequence:

- classification index of the Universal Decimal Classification (UDC);

- surname and name of the author / authors (size 11 points, bold
type);

- title of the article is typed in the middle in capital letters (size 11
points, bold type);

- annotations in Ukrainian, English and Russian languages; in
each of the annotations the author must formulate the keywords (no
more than ten words) (size 10 points, italic type). Abstracts
submitted in a foreign language should not be a literal translation of
basic annotation and should not be less than 1000 symbols (including
blanks);

- information about the author / authors in Ukrainian, English and
Russian languages after each of the annotation respectively (size 10
points, italic type) in the following order: first name, middle name
(in full), scientific degree, academic status, post / post-graduate
studies, doctoral studies; organization department (faculty / institute,
department); title of the institution; e-mail;

- yext of the article - in the interval after the title (size 11 points);

- lists of literature must be given after the main text of the article
in alphabetical order in the rubric LITERATURE (size 10 points).
References made in accordance with the applicable requirements of
bibliographic standarts. It is necessary to distinguish the scientific
literature and sources. REFERENCES MUST ALSO BE
TRANSLATED AND TRANSLITERATED IN LATIN and
served in the REFERENCES rubric after the main list of literature.
It is necessary to translate the title, which is served in italics type
before the transliterated version: Chemerkin S.G Ukrainian language
in the Internet: extralinguistic, internal and structural processes
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[Ukrayinska mova v Interneti : pozamovni ta vnutrishno strukturni
protsesi]. — K., 2009;

- a list of abbreviations of the sources (if any) (size 10 points) is
submitted after the list of references.

The deadline of the receiving of the articles — November 19th,
2018.

The materials must be submitted to the editorial board in
electronic and printed versions at the department of stylistics and
language communication of Institute of philology of Kyiv national
Taras Shevchenko university (01601 Kyiv, Shevchenko boul., 14,
aud. 131, Kyiv national Taras Shevchenko university, Institute of philology,
tel. +380 (44) 239-33-66; web: http://apultp.jimdo.com;
e-mail: apultp@ukr.net).

The manuscripts must have internal and external reviews in
terms of relevance, novelty, innovative research problems,
formulation of tasks clarity, consistency and validity of comclusions.

The edition adheres to all ethic norms, rules, and also those that
are regulated by a current legislation. Editorial politics of edition is
based on principles of Committee of ethics of scientific publications
concerning the equality of all articles and authors for an editor-in-
chief, editorial board and reviewers; confidentiality in the process of
the internal and external criticizing; originality of the offered
material and plagiarism. Authors bear the complete responsibility for
the given to the editorial board texts of the articles, that must be
properly executed, contain actuality and research novelty; must not
be already somewhere printed; must not repeat the already published
texts (without the proper quoting, that is characterized as plagiarism).
For violation of requirements of editorial board the material will be
declined and will not be published.
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000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

Kadenpa crumcTuky 1 A3b1K0B0H KOMMYHUKALMH
HMHcTuTyTa (DUto10rum
KueBckoro HaHuOHAJLHOI0 YHUBEPCUTETA
umenu Tapaca IlleBuenko
TUTAHAPYET ITyOJIUKAIINIO IEPUOINIECKOTO
cOOpHUKa HayYHBIX TPYJIOB
"AKTyaJibHbI€ NP00JIeMbl YKPAMHCKOMN JUHTBUCTHKH:
Teopusi U mpakTuka' (Boimyck Ne 37)

TpedoBanus K Ny0TUKAIUIM:

1. Texcm cmamvu JODKEH OTBEYaTh  JICHCTBYIOLIMM
TpeOoBaHUSAM MuHHUCTEpcTBA 00pa3oBaHUSA M HAyKH YKpauHbl U
MEXIYHApOJHBIM CTaHIAPTaM, COTIACHO KOTOPBIM O0S3aTeIbHBIMH
SIBIISTIOTCS CJIETYIOIINE DJIEMEHTHI:

—OCTaHOBKAa  TpOOJIEMBl B KOHTEKCTE  COBPEMEHHOH
¢uIonornuecKol Haykd, a TakKKe €€ CBA3b C aKTyaJbHBIMH
MIPaKTHYECKUMU 33/1a9aMH;

— aHaNW3 MOCIEHHX MMyONUKaIUi Mo TeMe UcCIeJOBaHMS;

— OIIpPE/ICIICHUE PaHEe HE U3YUCHHBIX aCTIEKTOB OOIICH MPOOIeMBbI
n00 HOBBIX HANPaBIEHHIA UCCIICIOBAHNUS;

— ¢opMyTUpOBaHUE [IENH CTaThH (ITOCTAHOBKA 3a/1a4H );

— M3JI0)KEHHE  OCHOBHOTO  Marepuaja  HCCIENIOBaHUS  C
000CHOBaHUEM TIOTYIEHHBIX HAYYHBIX PE3YIbTATOB;

— BBIBOJIBI MCCJICJIOBAHUS U MIEPCIIEKTHBA JAIbHEHIIIET0 HAyIHOTO
W3yUYEeHHS TPOOIIEMBI.

2. Komnviomepuulii eapuanm cmambu JOIDKEH OTBEYaTh
CJIEYFOIINM TPEOOBaHUSM:

— mpudt Times New Roman;

— ecnu B HaOope UCTONB3YIOTCS Apyrue MpPU(THI, OHU MMOJAIOTCS
OTJINBHBIM (pariioM;

— mouist: BepxHee — 2,5 cM; HmkHee — 9,54 cm; neBoe — 2,5 cm;
npaBoe — 6,84 cM;

— OTCTYIUJICHHE OT KOJIOHTUTYNA: CBEpXY — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cM;

— ab3amHoe oTcTyruieHue — 1,25 cm;

— MEXIYCTPOUYHBIM HHTEPBAJ — OJIMHAPHBI;
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— ISl CCHUTOK Ha MICTOYHWK IIUTUPOBAHUS CIEAYyEeT UCIOIB30BATh
KBaJIpaTHBIC CKOOKH, Hamp.: [5, ¢. 141], rae 5 — HOMEp UCTOYHMKA B
CIHCKE MCITIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYpPhI B aj(aBUTHOM ToOpsAake, a 141
— HOMEp CTpaHWIBI, CCHUIKM Ha WMCTOYHHUK WILTIOCTPATHBHOTO
MaTepraia CcJemyeT HWCIONb30BaTh B KPYIJBIX CKOOKAax, Harp.:
(A. dpanko);

—YeTKO pa3rpaHuuuBaTh THpe (—) U aedwuc (-), yHUPHUIHPOBATH
kaBbruku (" ');

— MpUMEpHl U3 JaBHUX NHCbMEHHBIX HCTOYHHKOB HaOUpAaIOTCS
mpudToMm lzhitsa ¢ coxpamenmem h, #, #, @, w, s, £, J, k, V.
I'padmyeckue BapuaHTHl HarMcaHMs OyKB HE ITEpPeIatoTCsl.

3. Marepuansl momaBaTh B TaKOM  MOCIEIOBATEIBHOCTH
(COOTBETCTBEHHO B TpeX WH(OPMAIMOHHBIX OJIOKax — YKPaWHCKOM,
AHTITUIICKOM M PYCCKOM):

- KIacCU(UKAIMOHHBIA HWHICKC YHHUBEPCAILHON JCCATUYHOU
kiaccudukarmu (Y K);

- (haMmTHsl ¥ MTHUIMATBI aBTOpA MTOArOTCS cieBa (pasmep 11 keenetl,
Kypeus);

- Ha3BaHUE CTaThH (HA YKPAaUHCKOM, aHTJIMHCKOM U PyCCKOM SI3bIKax
B K2XXJIOM U3 WH(POPMAIMOHHBIX OJIOKOB) HAOMpaeTCs 4epe3 CTPOKY T0
LIEHTPYy TpomucHbIMU OykBamu (pasmep 11 KerJieil, KUPHBIA
wpudT);

- QHHOTAI[MM Ha YKPAaMHCKOM, aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax; B
Ka)XXJI0W M3 aHHOTAIIMH TTOJJAFOTCS KITFOYEBBIE CloBa (He Ooliee JecsTH
cioB) (pasmep 10 xeenei, kypcus). AHHOTAIIMH, MPEICTABICHHBIC HA
WHOCTPaHHOM $I3bIKE, HE JOJDKHBI OBITh JOCIOBHBIM IIE€PEBOIOM
OCHOBHOM aHHOTAITUH M JIOJDKHBI COCTaBIIATh He MeHee 1000 3HaKoB (¢
npoOenamm);

- uapopmMarmsi o0 aBTOpe / aBTOpaxX MOAACTCS HA YKPAUHCKOM,
AHIJIMICKOM M PYCCKOM $I3bIKaX IMOCJIE€ aHHOTAIMH B COOTBETCTBYIOIIEM
uHdopMamoHHoM Onoke (pasmep 10 «xeeneti, Kypcug) B TaKoOH
MOCIIe/IOBATENIFHOCTH: (PaMHIINSL, UMSL, OTYECTBO (TTOJTHOCTHIO), HayIHAsI
CTeleHb, Y4YeHOE 3BaHHE, JOJDKHOCTH / OOydYeHHE B AaclUpaHType,
JOKTOPAaHTYpe; CTPYKTYpHOe mnopapaszeneHue (pakyiabTeT / MHCTUTYT,
Kadenpa); HazBaHuMe Y4eOHOrO 3aBElCHUS WIM  YUPSKACHHUS,
3JIEKTPOHHBIH aJpec;
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- TEKCT CTaThbU — dYepe3 WHTEpBaJ Tocie HazBaHus (pasmep 11
KerJieid, Me;KCTPOYHBIN HHTEPBAJ — OTUHAPHBIIA);

— CIHCKH JIUTEpaTyphbl MOJAIOTCS Yepe3 CTPOKY MOCIe OCHOBHOTO
TeKcTa cTaThdl B ajdaBuTHOM mopsnke B pyopuke JIMTEPATYPA
(pazmep 10 kezneit). Jluteparypa odopmisieTcsi B COOTBETCTBHH C
JedcTBYIOIME Oubnuorpadudeckumu TpedoBanusMu. Heobxomiumo
pasnuuare HayuHyto Jureparypy wu  wuctounukn. CIIMCOK
JIMTEPATYPHI IEPEBOJIUTCSI HA AHTJIMMCKUM SA3BIK
U TPAHCJIMTEPUPYETCSI JIATUHUIEHN wu mnomaercs B
pyopruke REFERENCES mnocne ocnoBHoro crnmicka. OOsi3aTelIbHBIM
SIBJISIETCSI TIEPEBOJT HA3BaHMS TPY/Ia, KOTOPOE MOaeTCs KypCUBOM TIeper]
TpaHciutepupoBandbiM  BapuanToM: Chemerkin S.G.  Ukrainian
language in the Internet : extralinguistic, internal and structural
processes [Ukrayinska mova v Interneti : pozamovni ta vnutrishno-
strukturni protsesi]. — K., 2009

— CIIMCOK YCJIOBHBIX COKpAallleHW Ha3BaHUN HMCTOYHUKOB (IIpH
Hanmnunn) (paszmep 10 keeneit) NogaeTCs MOCIE CIUCKA JIUTEPATYPBI.

Cratbu mnpunuMawTes g0 19 wosOps  2018r. B
PEIAKIMOHHYI0 KOJUIETHMI0 COOpPHMKA B  OJJIGKTPOHHOM H
pacreyaTaHHOM BapWaHTax Ha Kadeape CTHIUCTUKUA M SI3BIKOBOM
KOMMYHHUKAIIHH.

[TyOnukanuu cOOpHHUKA MTPOXOJAT 00s13aTeJIbHOe BHYTPEHHEE U
BHeIlIHEe pelleH3NpPOBaHNWe C TOYKH 3pEHHS aKTyaJIbHOCTH,
HOBHU3HBI,  HOBaTOPCKOH  TOCTAHOBKH  MPOOJIEM,  YETKOCTH
(hOpMYyITUPOBOK  WCCIIEZIOBATENBCKUX  3a1a4, JIOTHYHOCTH U
000CHOBaHHOCTH BHIBOJIOB.

Wznanve npuaep:kuBaeTcs Bcex 3ITHYECKUX HOPM U NPaBMJI, a
TaKkke€  TeX, KOTOpble  pEerJaMeHTHPOBAaHbl  JIEHCTBYIOLIUM
3aKOHOJIATENLCTBOM. Pefakropckas MOMUTHKA W3laHHuS Oa3upyercs
Ha mnpuHOounax Komurera 1o 3THKE Hay4HBIX ITyOJIMKAIUiA
OTHOCHUTEIIFHO PAaBEHCTBA BCEX CTaTe M aBTOPOB I TJIaBHOIO
penakTopa, PeIKOJUIETHA M PEICH3eHTOB; KOH(PHICHIMAILHOCTH B
IpolLecce  BHYTPEHHEr0 W BHEIIHETO  PELEH3MPOBAHMS;
OPUTMHAIBHOCTH MpeUlaraéMoro Marepuana W Iuiaruarta. ABTOpPBI
HECYT TOJHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a IOJAHHBIE B PEIKOJIJIETHIO
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TEKCTBI CTaTeH, YTO JOJKHBI OBITH JOJHKHBIM 00pa3oM o(OpMIICHEI,
COJIEP)KaTh aKTyaJdbHOCTh M HOBU3HY HCCICAOBaHUS; HE JIOJDKHBI
OBITh YK€ TJNIe-TO HANCYaTAHHBIMH, HE JOJDKHBI TOBTOPSTH YKE
OoImyONMMKOBaHHBIE  Tpyabl (0e3  Hamaexamero  odopMIICHHUS
LBITHPOBAHMUS, YTO KBATH(UITUPYETCS KaK TUIaruar). 3a HapylleHne
TpeOOBaHUI PENAKIMOHHON KOJUISTMM MaTepuall K Ie4aTh He
MPUHUMACTCSL.

Wznanme turatnoe. ChpaBku 10 TenedoHy: pabd.  TeL:

+380 (44) 239-33-66; web: http://apultp.jimdo.com;
e-mail: apultp@ukr.net.
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